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PREFACE 
BY 

The Rev. H. A. Popley, 3.a. 

I am delighted to respond to the request of Mr. P. S. Kadam- 
bavanam to write a short preface to his annotated edition of the 
Ratchanya Saritha Padalam of Vidvan H. A» Krishna Pillay. The 
Ratchanya Saritha Padalam is one canto of the famous work 
Ratchanya Yathrikam written by the great Christian poet of Tinne- 
velly, Vidvan H. A. Krishna Pillay, about 40 years ago. This 

work was first published by the Christian Literature Society in 

1894 and just recently a second edition has been published by the 

same society, as the result of the efforts of the poet’s grandson 

Doss Krishniah, to whose charge the copy-right of all the poet’s. 

works has been entrusted.- It was hoped to print the annotations 

of Mr. Kadambavanam to this Padalam in the second edition 

referred to above, but unfortunately for various reasons only a few: 

of them are found there. With the permission of the Christian 

Literature Society, Madras, and of Mr. Doss Krishniah it is now 

possible to publish the whole of Mr. Kadambavanam’s annotations 

and notes on this Padalam as a separate book. 

The Ratchanya Saritha Padalam is one of the finest Padalams 

in the whole work and gives the poet’s description of and reflec- 

tion upon the main events of the last few weeks of the life of our 

Lord» The poet has written in classic Tamil, which is not always 

easy for ordinary Tamil readers to follow, and so these annota- 

tions and paraphrases are very valuable. They will be of great 

help to readers of this classic work in understanding the meaning 

of his stanzas and in appreciating the: beauty of his language. The 

paraphrase and notes are clear and to the point and there is no 

addition of useless materials, 

It may not be possible for many Tamil Christians to purchase ' 
the complete book in its two volumes but it should be possible for 

every one to purchase this little book. They will find in this work 

not only a very fine description of the passion and death of ou
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Lord but also the experience of one of the greatest saints and 

poets of Tamil Church as he realised -all that this meant to him. 

We hope that many of those who purchase this little book will 

feel that they must also have the complete work which can ‘be 

obtained from the Christian Literature Society.:.This work is the 

oue great Christian classic of the Tamil Church and we hope that 

more and more as the days pass it will be studied and appreciated 

by Tamil Christians who love their own language and who wish 

to understand how one of the greatest of our Christian scholars 

entered into the mind and purpose of our Lord and Saviour: 

This little book may be very heartily recommended to Theo- 

gical School and Seminaries asa suitable text book for study. 

The story of the poet’s experience and the rich metaphors and 

similies in which he clothes his ideas will bea great help to all 

those who are training for the service of the Gospel of Christ. 

Mr. Kadambavanam in his preface tells us that the taking up 

of the task of annotating this Padalam,is the result of a definite 
command given to him by the poet himself in a vision. 
Mr, Kadambavanam has for so many years studied and meditated 
upon the work of the poet that itis no wonder he should have 
had such a vision and I can assure readers that he has entered in- 
to the very spirit of the poet and will enable them to understand 
him more perfectly. 

I commend this work to the Tamil Christian public with all 
my heart. 

CaLcurtTa H. A, POP . 
9th December 1931 } OPLEY



2 
93 

OPINION 
BY 

The Right Rev. D. Bexell, 

Bishod of Tranquebar. 

Mr. P, S. Kadambavanam has asked me to write a few words 
commending Raichanya Saritha Padalam. I fully endorse the 
high opinion of the book expressed by Mr. H. A. Popley. I 
remember some 40 years ago, when Mr. Krishna Pillai’s book was 
first published, how my young Munshi, himself a poet, was deeply 
moved when explaining the stanzasto me. Whencoming towards 
the end of the book he once stopped and with tears in his eyes 
he confessed his firm belief in Christ and his desire to be receiy- 
edinto the Christian Church. The then Subramanian Chetty 
became Paul Arulappan, who served the Church asa Pastor and 
author of Tamil poems. 

With warm sympathy I have followed Mr. Kadambavanam’s 

career from the time of his school-days at Pudukottah. As pre- 

vious books published by him have served good purposes, I hope 

that these Annotations also will meet with the full appreciation 

they deserve. 

BIsHop’s House, 
TRICHINOPOLY, D. BEXELL 

13th January 1932 Bishop. 

BY 

The Hon'ble Sir. M. D. Devadoss, Kt. 

Member. Council of Siate. 

I have persued with some care and great pleasure portions of 

the Commentary of Mr. P. S. Kadambavanam on Ratchanya Sari- 

tham. Too much praise cannot be bestowed on his earnestness 

and enthusiasm for the task he set before himself. He has given 
the meaning of the stanzas in lucid and idiomatic Tamil and his 

comments are illuminating. Evidently, hishas been a labour of 

love and what he has dune he has done admirably well.
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The Christian public owesa deep debt of gratitude to the 

Rey. H. A. Popley for his untiring efforts to get a second edition 

of the Raichanya Yaihrikum published and for his encouragement 

of Mr. Kadambavanam with his advice and help to bring ont 

this work. 

Mr. Krishna Pillay’s Ratchanya Yathrikum isan epic poem of 
great merit free from the obscenities and puerilities which disigure 

some of the noblest poems in the Tamil language. The Yathrikum 

is a pure well of Tamil undefiled. Its imagery and metaphors and 

similies compare favourably with those of the immortal Kamban’s 

great work, whereas its theme is a much nobler one—the journey 

of the sin-burdened soul through the mazes of this world seeking 

peace and rest with implicit trust and faith in the Lord Jesus. It 

is not a free translation of John Bunyan’s pilgrim’s progress. As 

the Madras Mail said about 40 years ago when the first edition 

was passing through the press “ what the plays of Shakespeare 
are to Plutarch’s lives such is Mr. Krishna Pillay’s Ratchanya 

Yathrikum to Bunyan’s Pilgrim’s Progress.” On the foundation 
. of that famous allegory has been erected a noble fabric full of 

charm and grandeur with all the characteristics and incidents of 

Tamil classic poetry. Though itis an epic poem yet its langu- 

age is not pedentic but simple and its meter is smooth and flow 
ing. The subject is treated ina highly devotional manner. The 
Thevaram beginning with the words சத்தாம் Pagsororis will stand 
comparison as regards language sentiment and music with the 
highest efforts of the human mind in any language ancient and 

modern. The beauties of the Yathrikum once appreciated will 
always be a source of pleasure and deep devotion, Mr. Kadamba- 
vanam’s commentary will greatly help to make the Ratchanya 
Yathrikum widely known and read. 

My sincere desire is that the Tamil knowing people should 
make it a part of their daily reading. 

Western Hoste. 
New DELHI DAVID DEVADOSS. 

3rd April 1932



முன்னுசை. 

புவன இசக்ஷா£பெருமானாகய ஸ்ரீ இயேசுகிதிஸ்துசாசரை யான் ang 
படுவ் கடவுளாக, இன்றைக்குச் சுமார் இருபத்தைர்து வருடங்களுக்கு முன் 
என்னிதயா சனத்திவிருத்தித் தியானித்து வருங்காலத்துச் சவிமிதாடுப் 
பதில் கம்பர் நூ.சவிய சவீஸ்வரர்களுக்குச் சமானமானவசென்று ஆன்றோர் 

களால் மதித்துப் போற்றப்படும், மகரிஷி ஸ்ரீமத் இருஷ்ணபிள்ளையவர்சளின் 
மாணவரும்) தன் குடும்பசசெெமாசகி இறிஸ்து சமயச்தைத் சழூவினவரு 
மான எனதரிய அம்மான் Gira சாஹீப் தாமஸ் கதிர்வேல் நாயனார் அவர் 
சனால் ஷெ.டீகரிஷியவர்கள் இருவாய் மலர்க்தருளிய இரக்ஷணிய யாத்திரிகம் 
என்னுர் இவ்யசாவிய மொன்றை சரப்பெற்றேன், இச்நால் சொத் 
சுவையுடன் பொருட் சுவைய மலிந்து பக்இரசமான வுபதேசப் Quré@ag 
மாகக் காணப் பெற்றமையால், கார்தஞ் சமீபித்த ஊயொன்றை விடாது 
கவருவது போலும் என் மனதைக் கவர்ச்து கொள்ளை கொண்டது. எனவே 

இவ்வரிய நூல் முழுவதையுங் கற்றுத் தெளியவேண்டு மென்ற அவா 
கொண்டவஞாய்ப் பன்முறைய மென்னோய்வு கேரங்களில், இக்தாலைப் 

படி.த்துவர் ச சல்லாமல் எனது சொர சப் பியோசனச்இிற் சென்றே Ra 
படலங்கட்கு அரும் பதவிளக்கமும் குறிப்புகளு மென்புல் லறிவுச் கெட்டிய 
மட்டி லெழுதியும் வர்சேன், 

.இச்குறிப்புகளைத் இருக்கண்ணோக்யெ திநவாளர் திவான்பகதார் 
ov, எஸ். அப்பாசாமிப் பிள்ளை யவர்களும், சங்கை தாமஸ் உவாக்கர்1 
போ,சக.ரவர்களும், களிப்பெய்தியவர்சளாய், இதனைப் பொழிப்புளையாக 
மாத்றி ot று நாலாக வெளியிடின் தமிழுலகு மிச்சப் பயன்படுமென 
வபிப்பிராயப்பட்டனர், 

இதுகேட்ட என் மனம் உற்சாகத்தில் மூழ்கவே, இசக்ஷணிய சரிதப் 
படலத்தைத் தெரிச்.த, அதற்முள்ளக் குறிப்புகளையே ஆசரலாகச் சொண்டு 
உத்தியோகத்தும் மற்று மின்றியமையாக் காரியங்களிலுஞ் செலவிட்ட 
சேரம்போக எஞ்சிய சோத்தில் விசேஷமாக இசவி வியன்மைட்டில் 
ஆக்சயோன் கருத் துச்சசைய சிறுவரு மெளிதி லுணருமாறு, பொழிப்புரை 
எழு. இவக்தேன். 

இங்கனம் நிகழுமோரிரவில், கேரேோ பொருள் விஏங்காது ஆழ்ந்த 
கருத் சமைம் த Be கவிசைசள் என தறிவிற் செட்டாமற் போயது, 
இயன்ற மட்டி.ற் பிசயாசப்பட்டும் ௮ச் கவிகளின் புழை பொருள்யாறும் 
விளங்காமையால், இரவு இசண்டு மணிபோல் அச் இிருநாலை மிசச் சவிப் 
புடன் மூடி நித்திரைச்குச் சென்றேன். கரணகுக Canning suit 
page மென் கனவில், யான் கண்ட காட்சியை யிங்கெடுத் அரைக்க 
கேர்ச்தது லெ பெரியோர்சளின் சம்மதியே யாதலால், இசன் மாட்டு யான் 
கொண்டுள்ள வென்௮அணிபை அறிவுடையோர் பொறுத்சல் கடன், 

  

3, The late. Rev. Thomas Walker,,C,\M.S, of Palamcotta,
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அக்களவின் வியாமாவது:-- 

சான் என் ஸில்லச்திற் பாயொன்றின்மே லுட்கார்ச்து மேற்கூறிய 
கருத்து விளல்சாச் சவிகளைப்பற்றி ஈண்ட யோசனையி வலிருச்குச் தருணம், 
'இிடீொனப் பிரகாசமான வொளி அவ்வறை முழுவதையும் கிறப்பியது. 
உடனே நெடிய உடலம், இவெக்தமேனியும், காய வெண்வஸ் இரமும் தலைப் 
பாகையும் தரித்தவராய் கத்தி லோர் கோல் பிடித்தவராக ஒருத்தம 
புருஷன் அவ்வரையி ஸுட்புகுந்தார். ஸ்ரீமத் இருஷ்ணபிள்ளை யவர்களை 
யான் கேரில் தரிக.ஃப் பாக்கியஞ் செய்யாசவனாக விருர்ஐம், அவர்சள.து 
இரு ௮ருலப் புகைப் படத்தி எருவும் என் முன் தோன்றிய உருவச் 
இற்குப் பொருந்தி யிருந்தமையால ஸ்ரீமத் இருஷ்ணபிள்ளை யிவர்களே 
யென வென் மனதிற்கொண்டு எழுந்து அவர்களை சமஸ்.கரித்து த் (* தரங்கள் 
ஏம்இறாச்து இவவெளியன் குடிலுக்கு விஜயமானீர்”? என மிச்சப் பணி 
ஏடன் அப் புருஷோத்கமணை வினாவினேன். அவ்வான்றோர் எனச் 
காசிகூறி, ப௫ரரிய பழமறை பழுத் தொழுகு சிறு ஈகைப் பவஎஞ் சறச்ச 
தம் வாயைத் இறர்னு உனக்கு விளங்காச் லசவிசைகளை உன் னகங்குளி.7 
விஷ்தரிச்ச வேண்டியே சான் மோட்சசத்இலிருக்து வர் அள்ளேன்.' எனச் 
சனிவுடன் மொழிர்து, என் ரு) லுட்கார்க்து என முன்னுள்ள அவாஜு 
(திவ்ய காவியத்தைச் சச்குப் பலகையுடன் எடுச்து.ச் தன்ருன் வைத்து, 
என்னறிவுச் கெட்டாத சஷ்டமான கவிதைகளின் பொருட்களை விபரப்பட 
வெனச் குபதே௫த்சனர், இல் வுத்தம வுபதேச முடிந்ததும் மகரிஷி 
யவர்கள் மறைய யானுச் திடுக்கிட்டு விழிச்ே சன், 

இவ்வரிய காட்டு, சனலைப் போலல்லாது அன்றோ ரது gFiers 
மொழியபோஜதூம், ஆண்டவனது சருணைபோலு மென் மனஇத்பட, ௮ஃ 
தெனக் குள்ளுவகையையு முற்சாகத்தையும் நிலைகாட்டியது. அக் காட்டியை 
யுடனே என் துணைவிக் கறிவித்த தல்லாமல் அக்சால் சென்னையில் பிரசுர 
மாகெர்த ஆங்கிலேய பத்இிரிகை.பிலும் * வெளிபிட்டேன். 

இச் சம்பவம் இிசழ்ந்த பின்னர், உரையை மனஞ் சலியாது எழுதி 
முடிப்பது என் முக்கிய கடமையும் தெய்வ சித்தமுமா மென என் மனதிற் 
பட்ட, அவ்வித மதனை மூடிச்சவும் இறைவ னருளைப் பெத்தேன். 

மேலும் மகரிவதியஉர்கமா.து நாவின் ௯.தர்.தர வுரிமை, எவருக்கு மளிச்சப் 
படாமல், கியாயஸ் தலத்தி லிருக்கமையால் யான் மனஞ்சோராது எழுதி 
முடித்த உரையை, அச்சு வாஹனமேற்றச் சாத்தியப்படாது எறச்குவறய 
பதினைந்து ஆண்டுகள் போல் கைப்பிரதியாகவே வைத்திருக்க கேர்க்தலு, 

சிறிது காலத்திற்கு மூர்திதான், மகரிஷி யவர்களின் சகல தந்தா 
வரிமைசளும், அவரது ,பெளத்திரசாகும் திநவாளர் தாஸ் கிரஷ்ணையாப் 
பிள்ளை யவர்கட் களிக்சப் பட்டிருப்பதை யுணாகது, அவருச் சென்னுள்ளச் 

இடையைத் தெரிவித்சேன், அன்னவர் யான் கோரிய வண்ணமே இசக்ஷ 
ணிய சரிசப் படலசதசைத் சனிப் பிரதியாச அச்சிட்டு வெளியிட மனப்பூர்வ 
மான உன்புட னேனச் சனுமதி யளித்தனர், இல் வனுமதியைய் பெற்ற 
பின்னும், உரையை அசட்டு வெளியேற்றப் போதுமான பொரு ஸில்லா 
மயால் மீண்டு மிரண்டாண்டுபோல், இக்சைப்பிர தியை வைச். துக்கொண்டு 
மெய் சோர்ர்து கின்றேன். 

*“ The Christian Patriot ” Madras, dated 8rd May 1994,



vit 

இவ்வாறு மனம்வாடி நிற்குங்கால், தமிழ்ப் பாஷையிற் தேர்ச்சியுடைய 

வரும், ''இரசக்ஷணிய யாச்திரிசம்'” இரண்டாம் பதிப்பாகி வெளிவரச் நனை 
சாக விருச்தவரும், இரண்டு பத்தாண்டுகள் போல வெனக் கரிய ஈண்பராச 

விருச் சவருமான சங்கை பாப்லி போதக ஈவர்கள்1, இசங்கூனுக்கு விஜயஞ் 
செய்தனர், இப் பெருக்சகையார் எனனகத்திர்கு ஓர் இனம் வர்இருந்ச 
போது என்னிடத்திருக்க ஷேகைப்பிரதியைக் சண்ணுற்று, அதனை மிகவும் 
பாராட்டி, இதனை எவ்விதத்திலும் ௮ச்யெற்றவிச்சல் வேண்டுமெனச் இடங் 
கூறின். தம்மா லியன்ற பொரு ளு சவியுஞ் செய்வதாக வாச்ட்டனர், 
மேலும் மற்ற இறிஸ்தவ பக்தர்க ளிடமிருர்து எடுத்த காரியத்சை முற்று 
விச்சு வேண்டிய பொருளை, யான வருவிச்அ, இர் நூலைச் சம்பூர்ணமாக்கு 
வதே தீகுதியென வத்புஐத்தி யேடனர். அவ்வாரே நெடுகாளாக என்னை 
யறிர்ச சண்பர்களிற் இலெருக்குத் தனித் தனியாக நிருபங்கள் விடுத்து 
விஷயத்தை யறிவிச்து வச்சேன். ௮ச் சண்பர்க எனை வரும் மனங்சகோணாது 
என்னையும் யானச்சிட முயன்றுள்ள இவ்ப நாவின் உரையையும் பொருட் 
செய்.௮, யான் கோரியப் பொருளுசவியைப் புரிந் அம், என்னிய முயற் 
சியை ஆதரித்தும் எடுத்த காரியத்தை இனி மூடித்த வைத்தபடியால் என் 
மனதிலுள்ள ஆனர்,சத்தை ஏல்வித மெடுத்துச் கூறுவேன். ௮! பலகாண் 
டுசளாக ஏன்வசமுள்ள கைப்பிரஇி அச்சுடக்இரசாலையில் நுழையத் தச்ச 
தற்காலம் பிறந்ததும் ௮௬து புத்தக ரூபமாச வெளி வர்துள்ளதசை என் சண் 
கள் சண்டு புனிதமாயதும் எல்லாம் வல்ல இறைவனருளே: இப் பேருதவி 
புரிந்த வன்பர்களது திருமாமதேயங்களை யிதனடியிற் கு றிப்பிட்டுள்ளேன் -- 

ட மூ உன, பிஷப் பேகீஸல் அவர்கள் 
The Howdle, ef டேவீட் தேவதாஸ் அவர்கள் 

The Rev. De L. P. wrttavar sjatitactr 

The Rev, Dr, A, J. acura? gyri acr 

The Rev. ௨ ]. ]. பேனின்ங்கா ௮வர்கள் 
The Rev. Dr. J, H. GudoP dr gat ear 

7₹80 கம்ம. 1, கதிர்வேல் நாயனார் அவர்கள் 

The உ, 11. மோனகன் அவர்கள் 
உ 1, 7]. 5. ம ஹுூபப்பர் அவர்கள் 

ரப்ச ன. 11, க. பாப்லி அவர்கள் 

10௪ ர, 13. பிரிகாம் அவர்கள் 

எசைம்மா றுகலாமற் கற்றறிந்தோர் மெய் வருர்இத் தம்மாலியலுதவி 

சாஞ்செய்வர்?” என்ற முதுமொழிக் கொப்ப, Copa Sug இிருவாளர்ச 

லுதவிகொண்டு இச்நாலச்டப்பட்டுப் பிரசித்இிச் செய்யப் பெற்றமையால் 

இந்நூலின் விற்பனையால் உரும் தொகை முழுவறையும் ஈன் சொடையாச 

நாஷனல் மிஷனேரி சங்கத்திந்கென?2 விடுத்துள்ளேன். 

இத கிற்ச ஓர் சாவியத்திற் குரையெழுசப் புகுவோர், அக்சாவியச் 
கர்த்தாவுக்குச் சற்றுச் சமானமாகவே சவிபாடுந் திறமை வரய்ச்தவராக விருத் 
    

1, The Rev. H, A. Popley, B.A, 

2. The National Missionary Society of India, Vepery, Madras.



தல் வேண்டும். அவர் மாணாச்சராகவேணும் gens HTH நடை, 
பாவனை, சம்பாஷணை, பக்தியின் ஏரியை முசவியவைகளைச் சகவாசத்தா 
லறிந்தவ ராகவேனு மிருச்தல் வேண்டும் ஈண் டெடுத்துச் கூறிய வில 
ணங்களி லொன்றேனு மமையப் பெருச யான் இச்திவ்ய சாவிய,்இத்கு 
உசை யெழுதத் துணிந்தது, நரியின் வாலைச்கொண்டு விரி நீசாழியி னாழத் 
தை யளச்க முயற்சித்த பேதையை யொரச்திருப்பதால், சல்வியில் வல்லார் 
இவ்வுரையிலுள்ன வழுக்களை யாராயப்புன் '(மணற் சோற்றில் சல் 
லாராய்வதை யொக்கு?' மென்பதற்குச் சர்சேகமுமுண்டோ? இவ்வுல 
யெழுதப் பெற்ற சந்தர்ப்பத்தை மேலே சுருக்கி விவரித்துள்ளபடியால் 
அதிவுடையோர் என்றுணிபை க்ஷமிப்பார்களெனப் பெரி தும் ஈம்புசின்றேன், 

தமி முலகு புகழும் '' தமிழ்ப் பிரகாகை! மூ.சலிய பல அரிய நூல்களி 
ஞூரியரும என்னிலுழுவலன்புடையாருமான; இரங்கன் இருவாளர் 
ந. கபாலழர்த்திப் பிள்ளே யவர்கள், இவ்வுசையில் கைப்பிசஇியைச் 
கண்ணுற்ற காலச்தொட்டு இது வெளி வரும்வனர பல வாண்டுகளாச 

டென்னுட னெொத்து ழைத்ச அவரது சமிழபிமானத்தையும்; run 
லச்தைச் தனிப் பிரதியாக வெளியிட எனச் குரிமை யீர்த இருவாளர். 
தாஸ் கிரஷ்ீணையாப் பிள்ளை யவர்களது சயடையும்; இறிஸ்சவ சல்வி 
யபிவிருத்தி சங்க ௮.இபதியாகும் கனம், வாரன் துரையவர்களது! கருணை 
யையும், இன்ன லொழித்துப் பன்னலர் தறுங் சன்னல் மூச் கனியெனுளு 
சொன்னயம் வாய்ச்த இரக்ஷணிய சறிதப்படலத்தின் உரையை அச்சியற்று 
மாறு, என்னைப் பலவிதத்து முற்சாகப் படுசநிவர்ச சங்கை பாப்லி 
போதகர் அவர்களது பேரன்பையும்) அச்சேச்இரசாலையின் செலவைச் 
தங்கள் பொறுப்பாக வேற்றுக்கொண்டு இந்நூல் குன்றின் மேவிட்ட Bub 
போலும் பிரகா௫ச்சச் செய்வித்த கனதனவான்களின், போற்றுதற் கறியதும் 
புகழ்வதற்குங் Sig Bag மூரியதுமாகய வுதாரகுண சீலச்தையும்; எம் 
மொழிசொண்டும் கன்றி கஉ௱வறிலேன். 

எனதற்ப முயற்ிக்கு மேலே குறிப்பித்த வண்ணம் பெருந்துணையாக 
தின்று ஊக்கமளித்து நீண்டசாலமாக வுத்தே௫ித்திருக்ச பெருமையும் மகிமை 
யும் பெரங்கித் ததுமபும் இல்விரக்ஷணிய சரிதப்படலம் என்னெளிய வசை 
யுடன் ஒளிகாலச்செய்,2 எல்லாம் வல்ல இறைவனின் அ்புத பொறழ்பாச 
கமலங்களை அடியேன் ௪சா இறைஞ்சா நிற்ன்ேன், 

“தான்கண்ட நிட்சேபத்தைத் தமர்க்கெலா மறிவிப்பான்போல் 
வான்கொண்டமூபென் றிவ்யமாக்ஷிசேர் கரதையென்னும் 
யான்கண்டகிட்சேப த்தை யாவருர்கெரிவான்செய்சேன் 
தேன்கண்டவிர்நூலிட்ட ற் செய்குவாருய்குவாசே, a 

ரங்கூன், பர்மா, இங்கனம் 
இறிஸ்து ஜயச்தி 1981 | P. 5. கடம்பவனம். 
    

i. 9. லால Esqr., Secretary, C.L.S., Madras,



கவிப்பிழை திருத்தம். 

பக்கம் கவி வரி பிழை நிநத்தம் 

ர் 5 3 யெம்மான் மெப்மான் 

23 59 1 முன்னமிவ முன்னமிவ 

29 74 2 ar Bus மாகிய 

30 78 3 லவெண்பதி வெண்மதி 

92 87 2 மின்களான மீன்சளான் 

33 91 2 காமற் காமா 

35 96 4 FES Nw கிருக்குலம் 

“se 98 1 லூன்றி ணூன்றி 
94 819 2 லுழக்தார் லழ்ந்தார் 

108 378 4 விட்டர் விட்டார் 
124 486 2 கரும்பூ சருமபூ 
140 498 3 வாறு மாரு 

ஆலன் 
தமிழ் இலக்கம். 

TAMIL NUMERALS. 
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9 en ர 490 ௪௬௯0 

10 ua. =O 500 ... Goo
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பொருளடக்கம். 

திருவிருர்து காண்டம் 

செ.த்ஸமனே காண்டம் 

விசாரணை காண்டம் ப 

தீர்ப்புக் காண்டம் 

மரண காண்டம் 

சமாதி காண்டம் 

உயிர்த்தெழுந்த காண்டம் 

ப.மேதிய காண்டம் 

கவிகள் 

72 

82 

16 

பக்கம்



  

இசக்ஷணிய சரிதம், 

em 

சிறப்புப் பாயிரம், 

கடவுள் வா ம் த்து, 

  

தற்தையாகி உலகனை த்துச் தந்து மறுக்க டமைப்புசக்க 
மைக்க னாஇப் புனிதாவி வடிவாய் ஞான வாமருளிப் 
பந்த மறகின் றிலங்குதரி யேசு பாமன் பதாம் புஜத்தைச் 
இர்தை யாரத் தொழுதேச்திச் சேசவாரும் ஜெகத்தி3ர. 

இதன் போநள். கஈமச்குப் பாம பிதாவாக கின்றும், இவ்வுலகத்தை 

யும் அதிலுள்ள யாவற்றையும் படைத்து மாணிடர்களை ஈடெற்றிச் காத்து 

இசட்டுச்சச் குமான் அவதாசமெடுத்தும், பரிசுத்த ஆவியின் வடிவாய் ஞான 

வரங்களை ஈல்இியும் யாதொரு பாசபந்தமுமில்லா,து பிரகாச தொளிரும் இரி 

யேகச் கடவுளின் சாமரைப்போன்ற 'இவ்விய இருவடிகளை மனதார வணங் 

இத் அுதித்து அவரை (தஞ்சமென்று) அடைய ஜெசச்திசே வாருங்கள். 

அற்பணம் 

கருணை யங்கடலே அந்த காரமாம் வினையைப் போக்கு 

மருணனே யடியேற்காக ஆருயிர் விடுத்த தேவே 

பொரு ணயத் தெரியாத்திய புல்லிய ளெளை யாட்கொள்ளச் 

கருண மென்னிதய நிற்க சமர்ப்பணம் தரும ஜூர்த்.தி. 

(டு...ள்.) சருணா சழுத்திசமே! பாபார்த காரமாக இருளை 

யொழிககும் ஞானகுரியனே | அடி.யேனுக்காக (மனுட அவதார மெடுச்த) 

அருமையான ஜீவனை விட்ட கடவுளே! தருமப் பிரபுவே! (சத்திய 

வேதத்தின்) பொருளையும் அதன் நலத்தையும் அறியாத கொடியனும் ஈன 

னுமாெ என்னை (உமக்கு) அடிமையாக்சிச்கொள்ள இதுவே (ஏற்ற) தரு 

ணம். என்னுள்ள,ச்தை உமக்கே அ.ற்பணஞ் செய்சன்றேன். 

இது ஈம் வித்வான் இறிஸ்து மார்ச்சத்தை வர்திச்அுப் பாடின முதற் 

க்வி * 
  

* இதன் வரலாற்றை இவ்வுரை யாசரியர் எழுதியுள்ள வித்வானின் ஜீவிய சரித் 

இரத்திற் காண்க.
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வேறு 

கன்னி பாலனாய்க் காசினி சனிலவ aii & gn 
மன்னு ஜீவகோ டிகளெலாம் வான்கஇி மருவக் 
தன்னு யிர்ப்பரிச் தஇியாகமுஞ் சிலுவையிற் றக்க 
என்னு பாசனா மூர்த்தியை யஞ்சலித் இடுவாம். 

இ...ள்.3 சன்னிமரியாளின் பாலகனாய் இச்த உலகத்தில் அவச 

ரித்து, கிலைபெற்ற ஜீவகோடிகளெல்லாம் மோட்சகதியைப் பெறும்படிச் 

குச் தன் ஜீவனையும் பலியாகச் சலுவையிற்கொடுத்த மது வழிபடு தெய்வ 
மாகிய இரக்ஷண்ய மூர்த்தியை அஞ்சலிசெய்வாம். 

நூதவிய போநள் 

வெற்று கோடப்போச் காய்ப்புகல் வினோதமு மன்று 
புத்த ராவிடம் பொ இர்தசெப் பெனக்கவி புனை 

இத்றின் பத்திறம் இருத்திய காதையு மன்று 
மற்றி தாத்தும சக்ஷணை வழங்குமோர் மருக்தாம். 

*. (இ...எ்.) இத்திவ்ய நூல் Cag பொழு போக்குமாறு சொல்லப் 
படும் வினோதப் பேச்சல்ல, புற்றில் வாழும் பாம்பை யடக்க வைத்துள்ள 
பா.த்இரத் தைப்போலக் கவிகளால் ,துலங்கரிக் கப்பட்டு சிற்நின்பச்சைப் 
பேரின்பமெனப் பாவிக்குங் கதையுமல்ல, ஆகையாலிது ஆன்மாச்களுக்கு 
யீடேற்றத்தை யளிக்கும் ஒப்பற்ற அஞூதமாகும். 

நூற்பயன் 

இவினைஜலதி விழ்ச் தழியும் ஜீவரை 

விவிலாக் கதிக்கரளை வீடு சேர்க்குமோர் 
காவரு புண்ணியக் தணி மரக்கலம் 
ஜீவச க்ஷணியசசி மிது தேர்மினோ,. 

(இ...ள்.) இவினையாகிய சமுத்திரத்தில் வீழ்கது அழிகின்ற ஜீவ 

கோடிகளை அழிவில்லா,” கஇச்சளையாகய மோக்ஷவீட்டில் செர்க்கவல்ல 

இடைச்தற்கரிய ஒரு தரும மயமாண ஒப்பற்ற கப்பலாகும், இக்ச ஜீவ 
சக்ஷணிய சரிதமென யாவரும் அறியுங்கள், 

. திவினை ஜலதி என்றன பாவசாகரத்தை அலங்கார உருவகம், இப் 
பாட்டால் இம்.நாலைச் கற்போர் கேட்போர் பெறக்கூடிய பயன் கூறப் 
பட்டது. 

யாட்பு 

முதிர்க டுத்தழை அகர்ச்திடு மொட்டையின் தேர்க்கா் 
சுதிவ முக்கய பாழ்ங்கதை கற்றுகாட் கழிப்பர் 
புதிய ே.௮க சளியெனப் புனிதர் யாத்திரிகம் 
மதி லந்தரு மமிழ்செனப் புசித்.துள ம௫ழ்வர்.
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(ஒ...எ்.) மூதிர்ச்ச சசப்பான (வேப்பம்) தழைகளைச் சாப்பிடு 
இன்ற ஒட்டகத்தைப் போல் இழ்மச்கள் ஈன்னெறியி னின்று விலயெ 
வீண்சதைகளைச் கற்று தமது வாழ்காளை வீணே கழிப்பர். புதிய தேனை 
புண்ணும் வண்டைப்போல் பக்தர்கள் இரக்ஷணிய யாத்திரிகம் (என்னும் 
காவியத்தின் ஒரு பகுஇயாகும் ** இரக்ஷணிய சரிதம் 1?) என்னும் நூலை 
eo புத்திக்கு கலந்தரும் 2 சவாமிர்கமென்று நினைத்து இதைப் பு௫த்துச் 
கனிப்பர், 

பன்மனா 

முூனைவனை யறிய (வேண்டில் முற்றுநி யியத்றும் பாவ 

வினையெலாக் தொலைய வேண்டில் வீட்டின்ப மடைய வேண்டில் 
இனிவருக் தேவ கோப மெரித்திடா இருக்கவேண்டில் 
மனுவுரு வாய யேசு மலாடி. வணங்காய் கெஞ்சே. 

(இ...ள்., நெஞ்சே ! நீ ஜெகதீசனை அ.நியவேண்டுமானாலும்; நீ 
செய்யும் பாவதோஷங்கள் முழுவதும் உன்னைவிட்டு நீங்கவேண்டுமானா 

லும், மோட்ச இன்பத்தை நீ பெறவேண்டுமானாலும், இனிமேல் வரும் 

சேவ கோபமாகிய அக்கினி உன்னை தடச்காதிருச்சவேண்டுமானாலும், 
மணித ரூபமாக இங்குவர்துஇத்த ஸ்ரீ கறிஸ்துகாதரின் மலர்போன்ற பாதங் 
களை வணங்குவாயாக, 

தனியிடத் திருந்து பாவச் சழக்கினைக் கருதி யாவி 
௮துமதஇி பெற்றுத் தேவ வன்பினை யிதயத்துன்னி 
கனியுமுள் என்பி னோடு கண்கணீர் ததும்ப நின்ன 

மவுரு வாய யேசு மலாடி. வணக்காய் கெஞ்சே. 

(இ....ன்.) என் மனமே நீ தனிமையாக தரித்தல் (தியானத்தில்) 
இருச்து, பாவத்தினால் உண்டாகும் அறிவீன,ச்தைச் இக்இத்து, தேவ 
ஆவியினது அறுக்ரகத்தையடைச்து, ஜெசதீசனது அன்பை மனதிலே 
நினைத்து சணிக்திருக்கும் உள்ளன்பினால் கண்ணீர் பெறுக (பக்தியின் 
நெறியில்) நின்ற மணி தரூபமாக இங்கு வக்துதித்த ஸ்ரீ இிறிஸ்அசாதரின் 
மலர் போன்ற பாதங்களை வணங்குவாயரக, 

தினுசா ணங்க ளோய்ந்து தளர்ந்து மூச் சொடுக்கு காலை 
மனைமகார் துணையா வாசோ மருவங்இிருக் தழுவ தல்லால் 

Bear sipip னக்கோ சாந்துணை விரும்பி லின்னே 
மனுவுரு வாய யேசு மலாடி. வணங்காய் செஞ்சே. 

(@...8r.) என் சேசத்திலுள்ள மெய் வாய் செவி சண் மூக்கு 
எனப்படும் ஐம் பொறிகளும் கத்தம் தொழிலை விட்டு அவைகளின் நாடி 
தளர்க்து எனததூச்சு ஒடுங்கும் ச௮பத்தில் மனைவிபும் மச்சஞம் என் பச் 
கத்திலிருர்து அழுவல்லாமல் எனச்கு அவர்கள் ௮ம்மாண2 வளையில்
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அணையாவார்களோ ] கையால் என் மனமே, எச்ராளும் உனக்கு eer 
தன்மையில் துணையாக விருக்கக்கடடியதை நீ விரும்புவாயாகில் மனித 
ரூபமாக இங்கு வந்துதித்த ஸ்ரீ றிஸ் அரசரின் மலர்போன்ற பாதங்களை 
வணங்குவாயாக, 

வேறு 

தேய்வாகீர் வாதம் 

திர்தையாத் இரையி னேர்ச்த திவ்விய சரித மற்றிவ் 

விர்தையைக் கருத்தி ஓய்ச்அ விழுத்தகு நோன்பு பற்றி 
௮்சண ராகி வேத வறநெறி வழுவார்ச் கெல்லாஞ் 
சந் தத மழுவில் பேறு தருவர்ஈம் பாம தந்ைத, 

(இ...ள்.) மனஇற்குகந்ச இரக்ஷணிய யாத்இரிக மென்னுவ் காவியத் 
இிலடங்யெ இரக்ஷணிய சறிதமென்னும் இக்தாலிலுள்ள ஆச்சரியமான 
போதனையை மனதில் இரகித்து போற்ற சகுக்த நெறியைச்கைப்பற்றி 
பக்தர்களாக வேசச்தின் தரும நெறி தவசாசவர்களுச்செல்லாம் எர்காளு 
மழியாத மோட்ச இன்பத்சைப் பாம பிதாவாகிய கடவுள் தந்தரு 
வார்,
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இசா பெருமான் அணை, 

இசகஷ்ணிய சரிதம். 
மூலமும் உரையும். 

இரணிய சரிதம் என்பது இவ்வுலகத்திற் இரட்சிப்பு 
வந்த விதத்தை சத்தியவேசு ஆதாரப்படி. விளக்கக் காட்டும் 
அலென விரியும். இஃது பெரும்பாலும் உலகத் இத் இரெக்ஷிப்பைத் 
தர்திருப் பாடுகளால் தந்தருளிய இர௯்ஷா£ பெருமானும், கதா 
சாயக.னுமாகய, ஸ்ரீ இயேசு கிறிஸ்து நாதரின் Sau soos 
தின் ஓர் பாகத்தை விளக்கும். அதாவ : பலஸ்தனா சாட் 
டிலுள்ள எருசலேம் நகரின்கண் சுமார் சாரயிர வாண்டுகளுக் 
முன் நடந்து பஸ்காப் பண்டிகை நாளில் இயேசு பிரான் திரு 
விருக்களித்தது முதல் ௮வர் மேக வாகனாரூடராய் விண்ணேறிய 
வசையிலுமுள்ள சரிதம் இந்தாலி லடங்கும், 

ஜான் பனியன் என்னும் பத்த னெழுதிய மனோ பாவனு 
சரிதமாயெ :₹மோட்௪ பிரயாணம் '” என்னும் வியாச nee, 
மோட்ச பிரயரணி யாகிய இறிஸ் இயான் ராச தேசம் விட்டகன்று 
மோட்ச வரயிலை தாடிப் பிரயாணஜ் செய்யுக்கால், பத்பல மோச 
மான பாதை வழியாகச் சென்று, சிங்கார மாளிகை யொன்றை 
யணுகி யக்கோரிரவு சங்னென். அல்விரவில் போஜன மருந்து 
முன் அல்குள்ள சன்னிகைகளில் *: பக்தி” யென்னுமோர் பெண் 
இச்சரிதத்தைப் பிரயாணியாகய இறிஸ்தியானுக் குணர்த்திக் 
காட்டினதாக ஆக்கியோன் பாவித்து, அர்.தாலை மிகததி இறமை 
யுடன் கவியா லமைத்துள்ளார், 

எனவே இத *: இரணிய யாத்திரிகம் ” என்னும் பெருங் 
காப்பியச்தில் இரண்டாம் பகுதியிலுள்ள குமார பருவத்தின் 
இறுதியில் ** இரச்ஷணிய சரிதப்படலம் '' என்னும் பெயரால் 
விளங்கா நிற்கும்,
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கடவுள் வாழ்த்து. 

பிதா வணக்கம் 

அ௮இல லோகம்ப டைத்தளிச் தன்பினாத் 
சகல மன்னுயி ருங்கதி சார்க்துப 
மகவை நல்கிய மாண்பு௮ு சகாதையாம் 

பசவ னுச்கத யாஞ்சலி பண்ணுவாம் 

(இ... உலகமெல்லாம் படைத்துச் காப்பாற்றி, அங்குள்ள சகல 
மாணிட ஜீவன்களும் மோட்ச கதியை யடைந்து சுூக்குமாறு அவர்கள் 

பேரிலுள்ள அன்பினால் தன் கமுமாசனை பலியாசச் கொடுத்த மகமை தங்கிய 
பிதாவாகிய கடவுளுக்கு மனதால் வணச்கம் செய்வோமாக. 

அஞ்சலி-இரண்டு கைகளையும் தலைமேல் குவித்ச் கும்பிடல். 

இதயாஞ்சலி - மனதினால் வணங்குதல். இஃசே மானச ஜபமென் 
னப்படும், நாம்-தோன்றா எழுவாய். 

OH இலக்கிய வழக்கு. ** மலர்லம்படி. வாழ்த்தி வணங்குவாம் ?” 
என சேக்ூழார் சாமிகளும் 6 ஆரிய வளண்றன் காதை யற முதல் விளங் 
கச் சொல்வாம் ?? என வீரமாமூனிவரும் விளம்.அயிருத்கல் காண்க, (௪) 

குமாரசாமி வணக்கம் 

உலசமகிழ்க் திடேமப் பாலோக வா௫களுக் Gams Cup 
அலகையுளர் இ௫லே௰ வசண்டபரி பூரணணனா சருண்மெய் வாக்கு 
விலகிலதாய் கிறைவேதத் அதியேற ஈரவுருவாய் விளங்கி யன்பால் 
சிலுவைமிசை யேறியமெய்ஞ் ஞானரசூ ரியனடியைச் சந்தை 

[செய்வாம். 

(@. cit.) உலகத்திலுள்ள மாணிடர்கள் சந்தோஷத்துடன் கடைத் தெறவும், மோட்ச,ச்திலுள்ளவர்கட்கு ஆனந்த முூண்டாசவும், சாத்தான் மன இல் பயரூண்டாகவும், எங்கும் நிறைந்த கடவுளது அருள்வாக்காகள் தவறாது நிறைவேறவும், பக்தர்கள் மனதில் ஸ்தோத்திர ம.இகரிக்கவும் மணித அவதாசமெடுத்து அவர்கள்பேரிலுள்ள கருணையால் இலுவை மரச் தில் ஏறிய உண்மை யறிவை விஎஏக்க வந்த யொப்பத்ற பாறுவாம், இட்சா பெருமானின் பாதங்களை தியானிப்போமாக, ் 

6 aes பரிபூரணர்-எங்கும் நிறைந்தவர், 
யங்மும பிரகாசமா யானந்த பூர்தஇ?” என்றும் :* சர்வபரிபூர ் ssMaid”’ என்றும் * பார்க்குமிட மெங்குமொரு Eason” dnpaerp பரிபூரணானக்சம் !? என்றும் பாடி.புள்ளார் சாயுமானவரும். (2) 

** அங்கிங்கெனாதபடி,
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தேவாவி வணக்கம் 

துனிதரு வினைமூனி தூய சர் களை 
sonss ஈன்னெ.றி கடைப்பி டி.தஇட 
இணிஅவச் தடியவ ரிதயத் தென்னம்வாம் 
புனிதஈல் லாவியைப் போத்து வாமமோ, 

(இ...எ்.) அண்பத்திற்குச் காரணமானவைகளை நீச, ஈல்லெண் 

ணமாக௫ய சணிகள் உண்டாகுமாறு, சன்மார்ச்சுசைச உறு இயாக காம் கைச் 

கொள்ள, இணிமையாக இறக்கி பக்தர்களுடைய இசயத்தில் வாசஞ் செய் 

யூம் பரிசத்தமாகிய சேவாவியை எப்பொழுதும் அஇப்போமாச, 

இணிது உவர்.து-இணிமையாகக் சளி கூர்ர்து எனவும், புணிச நல்லா 

வியை என்றும் போற்றுவரம் எனவும் கூறு,கல் பொருந்தும். (௩) 

கிந்தைவிட்டகலாதவை 

காவ னத்திலே நிசியிடைச் சனியிருர் அலசெலால் க௫இசோ 
ஜீவ னைக்கொடுத் திடவரு இறகினைர் இர த தவேர்த் தளிர் இ 
ஆவி யிற்கொடுக் துயசமு£நீ றையருக் சுபயமிட் டஅமர்காள் 
தேவ மைந்தனார் ச௫த் தவே தனையுமென் சிர்தைவிட் டகலாவே. 

(இ....ள்.) மரங்களடர்க்ச சோலையில் ஒர் இரவில் தேவகுமாரன் 
சனியாக இருந்து, உலக முழுவதும் ஈற்தகியடைய தான்உயிசைகச் 
கொடுக்கவேண்டி வரும் ஸ்இநியை உணர்ந்து, வேர்வைத் துளியை இரத் 
Jorsé ALA கொடிய ஆத்தும வருத்தத்தையடைர்து பிசாவினிடம் அப 
யமிட்டதும், அக்கால் அவர் அடைந்த வேதனையும் என் மனதைவிட்டு 
நீங்கமாட்டா. 

நான் ஒருகாளும் மறவேன் ?? என்றாலும் பொருந்தும், காவனம்- 
கெச்ஸமனே சோட்டச்தைச் குறிக்கும். இசத்தோட்டத்தின் இறப்பை 88 
சவிரு,தல் ௮,தனை யடுக்துவரும் 18 கவிகளிலும், சேவ மைக்தனார் sO as 
வேதனையை 104 கவிமுதல் அதனை யடுத்துவரும் 26 கவிகளினாலுமாண்டு 
COTTE. (ச) 

௫௯ முண்முடி. முடி.த்.இிட மூனிவுரு முகசரோ ருகப்போதும் 

சேச மோடுபே துருமனக் ச௪ம்தழ சோக்யெ நெடுங்கண் ணுச் 

தேசு குன்றிவெக் குறு திரிர் பொழிதரு செய்யமே னியுயெம்மான் 

௫௬ சாயகன் திருவடிச் அணையுமென் னிதயம்விட்டகலாவே. 

(ஒ..ன்) அடர்ந்த முட்கள் கிறைந்த மூடியை சில் சூட்டப் 

பெற்றதும் கோபமடையாஅ தாமரைப் புஷ்பச்சைப்போல் -வாடாமலிருக்த 

அவர் முகமும், பேரு மனங்கசசர்தழும்படி. அவனை சேசத்துடன் பார்த்த 

நீண்ட கண்களும், அழகு குன்றிப்போய் இரத்தமும் நீரும் வடியப்பெற்ற 
மாசற்ற சரீரமும் ஸ்ரீ இயேசுபிராணின் தஇிருவடித்துணையும் என் மனத் 
*தைவிட்டு நீங்கமாட்டா.



8 இரக்ஷணிய சரிதம், 

  

ஜென்ம மாசில்லாமல் அவதரித்த தருமேனியானதால் செய்யமேனி 

யென்ருர், **சேதுலாங் சதிரெறிச்குஞ் செழுவெய்யோன் நனையுடுச்ச 
செய்யமேனி, மீதுலார் தா.ரகையை விளச்சிமைக்கு மகுடமென வேய்ந்த 
சென்னி: யென வீரமாமுனிவர் சேம்பாவணியில் விளச்கியிரு த.தல் 
காண்க, (௫) 

பாவி பென்றெனக் குணர்த்திய கருணையும் பாவகா சரைக்காட்டி 
ஏவி பென்னையுங் சவர்வயி னடத்இடு மிருக் இற மையுமெற்காய் 
ஓய்வி லாதுபி தாவைமன் மூடலி லுந்தெழு பெருமூச்சர் 
தேவ அவியின் புனிதமாச் செயலுமென் இர்தைவிட் டகலாவே, 

(இ...ஸன்.) கான் பாவியென்று எனக்கு உணர்த்தியருளிய கருணை 
யும், பாவராசகராகிய இரட்சா பெருமானை எனக்குக் காட்டி. என்னைச் 
தூண்டி அவரிடம் உடத்திக்சொண்டுபோகும் பெரிய திறமையும், எனச்கா 
கப் பிதாவின்னான் ஓயாமல் மன்ராடுவசால் உண்டாகும் பெருமூச்சும், 

தேவ ஆவியின் பரிகத்தஞ்செய்தலாரிய பெரிய கிரியைகளும் என் மனதை 
விட்டு என்றும் நீங்சமாட்டா. (௬)



முதலாவது 

அஇிருவிரு நீது: காண்டம். 

திருவிருந்து காண்டம் என்பதற்கு சசபேயனாயெ இயேசு 
பிசான் நற்கருணை யென்னும் திருவிருர்ை௪ ஸ்தாபித்த வகையை 
எடுத் அசைக்குங் காண்டமெனப் பெ ர்ருள். 

கவி விநத்தம் 

மாக வேந்தற்கு மானத பூசனை 
ஓகை யோடளித் தொண்பொன்வள் எத்துறு 
பாகு குத்தப ரிசெனப் பத்தியாச் 
தோகை யின்னன சொல்லுதன் மேயினாள், 

(ட...ள்.) பச்தியென்னும் பெண் தேவலோக அசசனாகய கடவ 
சோச் சந்தோஷத்துடன் மனதினால் பூசைசெய்து, பிரகாசமான தங்கச் 
இண்ணத்இனின்ற சர்க்சரைப்பாகு சொரியும் சன்மையோல (இரஷ்ணிய 
சரிதத்தைச் இ.றிஸ்தியானுக்கு)பின்வருமாறு செரல்ல ச்சொடங்கினாள். (௪) 

கை-உவகை யென்பதன் மருவு, தோகை-மயிலின் வால், இது 

பெண்ணிச்சாயது, ஆகுபெயர், 

கோட்ட மின்மனத் இரிளல் சோமகன் 

இட்டு மானிடம் யாவையுக் திச்சிறை 

மீட்டு மேக்குயர் வீட்டுல கத்.தினைக் 
கூட்டு வானுற்ற வாதைகு றிக்கொளில். 

(ஒ...ள்.) மாசத்த மனதுடையீர் ! இருஷ்டி.ச்சப்பட்டுள்ள மனிதர் 

கள் எல்லோரையும் பாவமாகிய அச்ினிபோன்ற கிறையினின்று விடு 
வித்து, மேலேயுள்ள பரம உலகத்தில் அவர்களைச் சேர்க்கும் பொருட்டு, 

அரசனாகிய கடவுளது இளவற்குரிய ஈம்பெருமான் பட்டவாதைகளை 

யோடித்தால் (௮.௮ பெரிதாகும்) [6 

2
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மற்றை காண்மனு மக்களி சன்னா 
(pho! Qwet ane afer A முற்படும் 
அற்றை காளி வில்லடி. யாசொடும் 
உற்ற முர்இினர் ஈல்விருர் கோர்மனை. 

(@..4.) அடுத்த தினத்தில் மணிதர்களது இரட்டுப்பு நிறைவேற 
வேண்டி (சானடையப்போடற அுன்பங்கட்காகசி) கோபங்கொள்ளாமல், 
(அவ்வாறு துன்பம் வருவதற்கு) முன்னிசவில் சன் (பன்னிரண்டு) ஷேர் 
களுடன்கூட ஐர் விட்டில் சல்ல விருர்்அ உட்கொண்டார். (௯) 

UGG 6 1s 5G wt Bar apy s 
விருந்த ருக்துமவ் வேளையில் வித்தகர் 
Agia @pGea இவ்விய போதனை 
பொருந்து மாஅபு சன்றனர் புண்ணியர், 

(ஒ....ள்.  சேவாமிர்கம் என்று சொல்லத்தகும் அக்ச அச்புசமான 
விருந்தை சாப்பிடுஞ் சமயச்தில், புண்ணிய புருஷனுமெ நம்பெருமான் 
ஞானம் கிறைந்த சில கற்போசனைகளைச் கேட்பவர் மனஇ.ழ் பதியும்படி. 
சொன்னார்; (#0) 

Wig serene wt ge 55 Ben gs 
தீற்தை தன்னைவி டுத்ததுச் தாம்வரு 
விந்தை யுக்இரு வுள்ளம்வி ஜைச் திடும் 
HOS THEY aches of Fw gin, 

(இ. Ogaf rc தம். இருதயத்தில் தீதும்பிக்கொண்டி௫க் குங் கருணையால் இவ்வுலகத்திற்கு த் தம்மை யணுப்பினதையும், சாம் (வ சாசமெடுச்.௮) வச அறபுதச்தையும், கடவுளது மனதிலுள்ள ஆலோசனை யை மூலோகச்திற்கு வெளிப்படுத்தினதையும், (௪௪) 

ABA லக்ன்௬ டரைவி சும்புதோய் 
மதிவி எக்கிற்பொ ருத்திய மாட்சியுல் 
கஇபு குகிஅமெய் யன்பின்ச ணிதறாஉ 
PEG Guide ares Bon மொய்ம்பஅம், 

. (இ....ள்.) இசைச் செய் இதைச் செய்யாதே என்னும் விதி விலகச் குப் பிரமாணமரகிய சுடரை அகாயத்தஇல் பொருந்தியிருகனெ த சந்திர ஜோ தியைப்போல ஏற்றிவைத்த மாட்சிமையையும், ப. £மக இக்குக்சொண்டு செலுத்சச்சடடிய உள்ளன்டாகிய எனிகளேத் Ger p (மசமாகய) மெய் விசுவாசத்தின் வலிமையையும், (கூ)
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கால மாற்றுங்க டவுள்க ௬ுச்.இனுக் 
கேனு நற்கரு மங்களி யற்றிய 
சீல மும்பரி விற்றெரி யச்சொலி 
மேலும் விள்ளுவர் ஞானவி ரோ௪னன். 

(இ....்.) ஞானகூரியனாம் ஈம்பெருமான் கடவுளது நோக்கத்தை 
Yorn ges ear காலமும் நற்கருமங்களை த் சாம் செய்துவந்த சற்குணத் 
தையும், அன்பினாலே தெளிவாகச் சொல்லியபின் வேறு விஷயங்களைப் 

பற்றியும் திருவுளம் பற்.றஒரார். (en) 

சருவ வல்லதி ரித் தவ தற்பாத் 
தொருவன் யானொரு மூவசொன் ராயுள 
கிருவி கற்பகி லையைவி ௬வ௫ த் 

தொருவு இற்கிலி பேலெமக் குள்ளுளீர், 

(இ...ள்.) எல்லாம் வல்ல கடவுளாகிய திரித்துவ ஜூர்த்திகளுள் 
நான் ஒருவன், (பிதாவும் கரனும் பரிசுத்த ஆவியுமாகிய) மூவரும் ஒன் 
ரூக உள்ள வித்தியாசமற்ற தன்மையை நீங்கள் யாவரும் நம்பி என்னை 
விட்டு விலகாதிருப்பீராயின் என்னில் தரித்திருப்பீர், (௧௪) 

தொள்ளை மாகில மெக்குக்து ருவிகிர் 
விள்ளு மின்சவி சேஷத்தின் மெய்ம்மையைக் 

கொள்ளு மாலுல கம்பகை கொள்ளினும் 
வள்ள லாரருள் வாய்க்கும லங்கலீர். 

(௫...ள்.) பழமையான இப்பெரிய உலக முழுவதும் நீங்கள் சுழ் 
Os திரிந்து சுவிசேஷ சத்தியத்தைப் பிரசங்இயுங்கள், உலகம் அதனை 
யேற்றுச்கொள்ளும். அங்ஙனமின் றி உங்களைப் பகைத்தாலும் பயப்படா 

தீர்கள், கடவுள அருள் உங்களுக்குக் கிடைக்கும். (௧௫) 

சொற்ற வென்னுசை யுட்கொடு தாகெறி 
பதறி மெய்ம்மைப கர்க்திடு சான்றிசாய் 
நிற்றி சென்னிலர் கின்மல tani 
அற்றெ னோேடரு காசனத் தோக்குவீர். 

(ஒு...ள் சான் சொன்ன வார்த்தைகளை நீங்கள் மனதில் 
சொண்டு சன்மார்ச்ச கெறியையடைக்று; சத்தியத்தைச் சொல்லும் சாட்டி 
யாக நீங்கள் கிலைபெதுவீர்களானால், பரி௯,ச்சமான அந்த பரம விட்டை 
யடைந்து என் ஆசனத்தின் பக்கத்தில் வக்தசேர்க்து என்னுடன் விளங்கு 

வீர், ் உ -(௧௯)
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எண்ட. ரும்பா லோகவி சாஜ்ஜியத் 

அண்டு பற்பல தானமன் கூற்றியான் 
ஒண்ட லநதெரிர் அம்பொருட் டன்பினீர் 
கண்டு பீள்குவ னெஞ்சங்க லக்கன்மின், 

(இ..ஸன்பி அன்பர்சாள் ! மாட்சிமை தங்யெ வானுலகத்தில் அகேச 
இடங்கள் உண்டு, நான் அங்கே போய் சிறந்த இடத்தை உங்களுக்காக 
ஆயத்தம் செய்அவிட்டுத் தரும்பவும் வருவேன், மனங்கலங்காதீர், (ser) 

அழிவி லின்பவு லகுக்தை யாக்குமெய் 
வழிடி மாச சத்திய மாண்பறும் 
ஒழிவி னித்திய ஜீவனு முண்மையர 
மொழியின் யானல இன்றிதை முன்னுமின். 

(ஒ...எள்), அழிவற்ற மோட்ச உலகத்தைக் கொடுக்கும் உண்மை 
யான வழியும், குற்றமற்ற சத்தியத்தின் மாட்டிமையும்) ஒழிவற்ற நித்திய 
ஜீவனும், உண்மையாகச் சொல்லுமிடத்து என்னைச் தவிர வேறில்லை, 
இதை யறியக்சடவீர், (2௮) 

என்னில் வேல செந்தையு மெந்தையார் 
தன்னில் வேறலன் யானுமிக் சன்மையின் 
மன்னு மென்னைம யிலறக் சாண்டலே 
உன்ன தேசனைச் காண்டலென் அுன்னுமின் 

, (ஒ...ஸ்), என் மிதா என்னில் வேறானவசல்லர், என் பிதாவி 
னில் யானும் வேறல்லேன், இந்த நிலைமையில் கிலைச்திரு4கும் என்னைச் 
சர்தேசமற்றவராகக் சுண்டு தரிஎிப்பத பரமபிதாவைக் காண்பதாகு 
மென்று உணருங்கள். (௧௯) 

பிரிவை யுள்ளிக்க லங்குதல் பெத்றியன் 
௮ரிமை பயோடென்னு சைபிடி த் கொண்டவம் 
புரிமின் யான்புனி தாவியைப் புக்கிவண் 
வாவி டுப்பலு மக்கருண் மல்கவே. 

(இ...ஸ்), கான் உங்களைவிட்டுப் பிரிஜ.த௦ ; : : - 2 3 அபோகுதலை கிணைத்துக் கலங்கு,சல் சரியல்ல. என் வார்த்தையை நிங்சள் சொச்சம் பன்ன றந்த பக்தி செய்துகொண்டிருங்க ள், உங்களுக்கு அருள் Quester 
கான் போய் பரிசுத்த ஆவியை இங்குவர்து சேரும்படி யனுப்புவேன்., (2-0)



காண்டம்] பூதாஹுக்கு எச்சரிப்பு. 13 

  

ches ural mbes Ogu Big pb 
பந்த நீதிப கர்ஈடுத் தீர்வையென் 
அிர்த ஜேயமெ எிதிற்பு லப்பட 
விந்தை யாகமெய்ஞ் ஞானம்வி எங்குமால் 

(ஒ...ள்.) * என் பிதாவினது பரிசுத்ச ஆவி இப்பெரிய உலகத்தில் 
வந்தால், பாவம், நீதி, நடுத்திர்ப்பு மு,சலிய அன்பின் விஷயங்கள் தெளி 
வாக விளங்குமாறு மெய்ஞ்ஞானம் இன்னஅ. தானென்று உங்கள் உள்ளத் 
இல் நன்கு புலப்படும்,” (௨5) 

ag Caen மென்னொரு சாமத்திறத் 
ருூதை வேண்டுவ sige Car guith 
ஆத மிப்பசென் றின்னன வாண்டசை 
எது மில்லுரை யாடிடு மெல்வையில், 

(இ.வன்) “நிங்கள் என் ஓப்பற்ற காமத்தில் எதைச் கேட்டாலும் 
என் பிதா நீங்கள் சேட்டதைச் தாத, எர்காளும் உங்களைச் காப்பாற்றுவார்" 
என்று எம்பெருமான் இவ்வாறான மாசற்ற வார்த்தைகளைப் பேரக் 
கொண்டிருக்கும் இராக்காலத்தில், ஷு 

ஆத்து மத்தின ளவிலு பாஇகண் 
மீத்தி எண்டொரு மித்துவி முங்கனல் 

நீ.தீத மென்னகெ ரும்குபு கைவாத் 
தீர்த்த னாவிக லங்த்.இ கைத்ததே. 

(இ...ள்.) அவருடைய ஆத்துமாவில் அளவுசடக்ச பாடுகள் மென் 
மேலும் இரண்டு ஒன்றாகச் சேர்ந்து நெருப்பின் சுவாலை மூடி. க்கொள்வ,து 
போல அ௮வசை நெருங்கிச் குழ, பரிசத்சமான சம்பெருமானஅ ஆவி som 
இத் திகைத்த௮, ௨௩) 

வேறு 

(யூதாஸின் வத்சகம்) 

புசையிலாப் புண்ணிய புரு வு.த்தமர் 
தரையில்வாழ் ஈரருயக் கலக்கற் தாங்கியே 
கரையிலாமப் பவச்கடல் சடத்தி லாசெனில் 
திளையநித் இயச்தரு கலக்க கிீ.ன்குமோ, 

௫..ள்.) குற்றமற்ற புண்ணிய புருஷோத்தமரன ஈம் பெருமான் 
பூலோகச்இல் ௨சமும் மானிடர்கள் இரட்சிப்படையும்படி. மனவேதனை 
யடைந்து, எல்லையில்லாப் பாவக்கடலைத் தாண்டும்படியான ஏ.துவைச் 
செய்பாவிட்டால், சரகத்தால் வரும் அழியாச வேதனை அவர்களைவிட்டு 

கீங்குமோ? (௨௪)
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இறைவரவ் விருர்தினுக் இசைபஸ் காவெளும் 
மறியுணு மடியரின் வதன கோக்கியிண் 
டுறைதரு முங்களி லொருவ னேயெனைச் 
செறுநர்கைப் படுத்துவ னென்௮ஞ் செப்பினார். 

(௫ு...ள்). அரசனாயெ கம்பெருமான் இவ்விருக்குக்கு ஒத்த பஸ்கா 

வெனும் ஆட்டிறைச்சியை (சர்க்) அரும் பண்டிகையின்போது: 

இஷர்களது மூகத்தைப் பார்த்து, இங்கேயிருக்கிற உங்களில் ஒருவனே 

என்னைப் பகைவர் கையில் ஒப்புச்கொடுப்பான்' என்னுஞ் சொன்னார், (௨௫) 

ஆங்கது கேட்டமெய் யடியர் யாவனித் 
'தீங்ளை Olen Ss sor னென்னத் தேர்கிலார் 
தரங்கருர் அூக்கமுக் தி௫லுர் தம்முளே 
விங்டெத் தனித்தனி வினவி னாசோ. 

(௫...ள்). அப்போது இவ்வாறு சொல்லக் கேட்ட மெய் அடியா 

சாயெ ஷேர்கள் தம்மில் யார் இத்திங்கை கினைத்திருக்கறான் என்று 

அறியக்கூடாதவர்களாய், தாங்க முடியாத வருத்தமும் பயமும் தங்களில் 

௮.இகரிச்ச, ஒருவரையொருவர் தனித்தனியாக விசாரித்தார்கள். (௨௬) 

ஈண்டுறுந் அுசோகயொா செனக்கொ திப்புடன் 
ஆண்டகை மடியரு கணைந்த வன்பனைத் 
அண்டினன் பேதுரு சமிக்கை தோன்றுற 
வேண்டின னவலனும்யார் விள்ளு கென்னவே. 

(ஒ...ள்). பேதுரு என்னும் ஷன், * இங்குள்ளவர்களில் அப் 
பேர்ப்பட்ட அரோ யார்?” என்று ஈம்பெருமானகது மார்பில் சாய்க்து 
கொண்டிருந்த அன்புள்ள 2ஷேணனூகய யோவானை மனவருத்தத்துடன் 
சைகைகாட்டிக் கேட்டான், அது தெரிந்த யோவானும் *அவன் யார் 

, சொல்லும் என எம்பெறாமானை வேண்டினான். (௨௮௪) 

அன்பருக் கா.ரமு தனைய வஞ்சொலார் 
இன்புறும் துணிக்கையொன் றெடுத்துச் தங்கையால் 
வன்பு௮ மனத்தனுக் களித்து மற்றவன் 
என்பதை ஈண்பனுக் கிசைத்துப் பின்னரும். 

(இ....ள்), பக்தர்கட்குச் சிறந்த அழமுதத்திற்கொப்பான அழகே 
வார்த்தைகளைப் பேசும் சம்பெருமான (உண்போருக்கு) இனிமையைத் 
தரக்கூடிய அப்பத்துண்டொன்றைத் தம் கையால் எடுத்த, கடினமான 

மனதையுடைய ஸ்காரியோத்து என்பவனுக்குச் கொடுத்து தன்னைச்காட். 

டுபவன் அவன்தான் என்பதை அன்புள்ள சஷனா௫௰ய மோவானுக்குச் 
சொல்லி மறுபடியும், (௨.௮)
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aaQ@e@n sag Gioa IOGe CaQeracnr 
அன்னவ னேயெனை யளிப்பன் றெவ்வர்க்கு 
முன்னவை மொழிக்சவா ஜெனக்கு மூள்வன 
பின்னவழ் கு௮ுதுயர் பேசத் பாலதோ. 

(இ...ஸ்), “என்னுடன் பாச்இரத்தில் கைபிடுகி றவனாயெ அவனே 
என்னைப் பகைவரிடம் ஒப்புவிப்பான், அ.இிகாலத்தில் என்னைப்பற்றி 
சொல்லியிருக்சு றெவண்ணம் எனக்கு சம்பவிக்கும், இதற்குப்பின் அவ 
ணுக்கு வரும் துன்பம் காம் பேசுந்தன்மையுடையதோ?” (௨௯) 

பிறந்திடா திறாப்பனேற் பெரிய ஈன்மையென் 
றறைர்தனர் பேதுரு வாதி யன்பர்க்கு 
மறைந் அபுட் சமிழ்க்கும்வேட் டுவனில் வஞ்சகம் 
நிறைச் தவன் மத்றிவை கிகழுங் காலையில். 

(இ...ன்). ஒளித்தக்கொண்டு பட்சகளே வலைவைத்துப் பிடிக்கும் 
வேடனைச் காட்டிலும் ௮இ௪ ௨ஞ்சகச்தையுடைய *இவண் பிறக்திராவிட் 
டால் பெரிய நன்மையாக இருக்கும்”? என்று பேதுரு மூ.சலான தொண்டர் 
களுக்குச் சொன்னார். இவ்வாறு நடக்கும் சமயத்தில், (௩௦) 

அகத்தெழு சா௯தியை யடக்கி மானத்தை 
உகுத்.துன் மதியினை யொழித்து ஈன்றியைச் 
செகூத்துவன் னெஞ்சொடு இயங்கி யான்கொனீர் 
வகுத்துளைத் சவனென வாயிற் கேட்டனன். 

(இ...ஸ்). உடனே யூதாஸ் கெஞ்சத்திலிருர்து புறப்படும் மனச்சாட் 
இயை அடக்கி, வெட்கத்தை உதறிவிட்டு, ஈல்உறிவையும் Opis, 
நன்றியை மறந்து, கடினமான won Bt cor மயங்கி, (உம்மை ஒருவன 

காட்டிக்கொடுப்பான் என) “கீர் பிரித்துச் சொன்னவன் நான் தானோ ? ” 
என்று வாயினால் கேட்டான். (௩௧) 

உள்ளவா ருள்கவ அடனு oon Fs HOw 

வள்ளலார் இருமூன மிரும னத்தனாய் 
விள்ளுவான் அணிக் தகமை யறிந்த மெய்ப்பான் 
கொள்ளுகி புரை தவை யென்னக் கூறலும், 

(௫...) , கினைப்பார் நினைப்பனவற்றை உடனுக்குடனே அறியும் 
எம்பிரான் சந்நிதானத்தில் இருமனமுடையலனாக அவ்உாறு Bailes 
அதாணிக்சசையறிக்த சத்தியஞார்த்தியானவர், * நீ கேட்டது சரி! யென்று 
சொல்ல, (௩௨)
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ஈஞ்செனக் கொடியவ னுளத்து சாடிய 
வஞ்௪சம் வெளிப்பட வைரக் கல்லிலும் 
கெஞ்சகங் கடினமாய் Ags Caius 
சஞ்சிடா னமலனை யசன்திட் டானர்கோ, 

(இ....ள்.. கொடியவனுடைய மனதிலிருக்த வஞ்சகம் விஷச் 
சைப்போல் வெளிப்படவே, அவன் மனம் வைரக்சல்லைவிடச் கடினப் 
பட்டு அங்குண்டான நிச்தைக்குப் பயப்படாமல் பரிசுத்தமான கடவுளை 
விட்டு (வெளியிலே) பேரய்விட்டான். பரிதாபம். (௩௩) 

எ.றிந்தவேன் மெய்.நுழைர் திருச்ச வாண்டையென் 
2றிச்துவால் ருழை,த் தவர் கணுளுங் குக்கலுஞ் 
சிதக்தபே சருளொடுஞ் செய்த ஈன்றியை 
அறித்திடா தசன்றனன் யார்கொ லாமிவன். 

(௫...ள்), காயுங்கூட சன் எஜமானன் தன்னைச் குத்தின வேல் 
sor தேகச்தினுள் இருக்கும்போதே, அவ்வாறு தன்னைச் குத்தினது 
தன் எஜமானன் என்றறிச்தம் வாலை ஆட்டிச்சொண்டு அவனிடமே 
வந்துசேரும். அப்படியிருக்க, Apis பொருளோடு கடவுள் செய்தவை 
களுச்கேற்த சன்றியை யுணசாமல் போய்விட்டான்... இவன் எப்யேர்ம் 
பட்டவனோ ? (௩௪) 

காத்தல் லாவியைக் கடிந்து கண்டகச் 
S15 59% கசயக்சைச் சானஞ் செய்பவர் 
கூத்தர்கைக் ஞூங்கிலச் குணுங்க சாட்டிடத் 
தீத்தொழின் மூயன்றழிர் தொழித ,நிண்ணமே, 

(@...61), சன்னை இதுவரை சாப்பாற்றிவந்த பரிகூத்ச ஆவியை 
வெறுத்து, கொடிய சாத்தானுக்குத் தன் இருதயத்தைக் தானமாகக் 

கொடுப்பவர், கூத்தாடி, கையில் அகப்பட்ட குரங்கைப்போல பிசரகக்கள் 
தின்னையாட்ட (அதின் பலனாக) திய செயல்களைச் செய்ய ஆரம்பித்து 
செட்டு சாசமடைவது உண்மையே. (௩௫) 

அடுத்துகான் கெடுப்பனென் மறைந்த சூழ்வினை 
முடித்திடுக் சருணமீ தென்ன முன்பணவ் 
கொடுத்தவப் பதிதரைக் குறுக னான்கொலும் 

கடுத்து மனத் தயூ காசென் கள்வனே. 

(இ...எள்.) கோபம் மிகுதியாபுள்ள யூதாஸ் என்னும் கள்ளன் தானே 
* மான் அண்டியிருர்ு கெடுப்பேன் ' என்று சொல்லிய வஞ்சகமான 
எண்ணத்தை கிறைவேற்றுங்காலம் இதுவெனக் சண்டு, முன்னமே பணம் 
கொடுத்திறாக்த அந்தப் பா.தகரிடம் போய்ச் சேர்ந்தான்போலும், (௩௭)
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அன்மதி போயபின் சூழ்ச்த தொண்டர்க்கு 
கன்மதஇ சிற்சில ஈவிற்ற சாயகன் 
தன்மன த் தெண்ணிமேற் ஐதம்பு மன்பினாற் 
கன்மனங் கரைக் இடச் கழற வாசசோ, 

(@...c), கெட்ட எண்ணமூடைய நூதாஸ் அவ்விடம் விட்டு 
நீங்கெபின்,; ஈம்பெருமான் தம்மைச் சூழ்ந்திருச் ச அடியார்கட்கு அவர்கள் 
மேல் அதிகரித்துள்ள அன்பினால் ல நல்ல புத்திமதிகளைச் சொல்ல 
திம் மனதில் எண்ணங்கொண்டு, கடினமான அவர்கள் “மனம் கரையு 
மாறு (பின்ருமாறு) சொல்லுவார், (௩௪) 

மணுமக ளூற்பிதா மமை யோள்கலால் 
ஈனிவிளைர் கவனுக்கு மமை ஈல்குவார் 
இனியொரு சி௮ுபொழு திருப்ப னும்முடன் 
கணிவொடும் பின்னெனைக் கருதித் தேவீர். 

(௫....ள்). மனுஷ குமாரனை முன்னிட்டு, சேவனுடைய மஏமை 
யூயர்ச்ி பெறுவதால், ௮இக்ெத்தில் (பாம பிதா) அம்கனுஷ குமார 
னுக்குப் பெருமையை யளிப்பார். கான் இணி சொஞ்சங்காலந்தான் உங்க 
ஞூடனிருப்பேன், பின்னர் நிங்கள் என்னை அன்போடு காடிச் தேடு 
வீர்கள், (௩௮) 

மக்களே யான்செலு மிடத்து வர்தகிர் 
புக்டெக் கூடிய தன்றிப் Gur pBGeo 

மிக்கவன் புடையராய் விளங்கு விசெனில் 
ஐக்கவென் €டசென் நறியுக் தாரணி. 

(ஒ...ஸ்). * என் பிள்ளைகளே ! கான் போகுமிடத்திற்கு நீங்கள் 
வக்து சோருடியாது.  இப்பொழுதா நீங்கள் AGES அன்புடையவர் 

களாய் தெளிவுசொண்டு ஈடப்பீர்களானால் நீங்கள் எனக்குகர் த சீஷர்கள் 

என்று உலகம் அறிக அகொள்ளும்." 

எஷர்களை * மச்களே ? என்னு அன்புடன் அழைக்கிறார். யோவான் 
19: 88. (௩௯) 

ஆத்லா லொருவரி லொருவ ஏன்புகூர்ச் 

தேதமில் குணத்தமா யிருமி னீண்டும் 
மீதுசா னேசத்தை விளைத்த வாறுபோல் 
ஈதொரு கற்பனை யியம்பி னேனென. 

(இ... * ஆகையினால் கான் இங்கே உங்கள்பேரில் அன்பு 

பாராட்டின.அபோல, நீங்கள் ஒருவர்பேரில் ஒறாவர் அன்புகூர்க்து; குற்ற 

மற்ற குணசாலிகளாக விங்கு ஈட் அகொள்ளும்கள். இதை ஒப்பற்றக்- 

கற்பனையாக உங்களுக்குப் போ இக்கன்றேன் ? என்ளுர், (௪௦) 

3
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(பேதுநவின் வீண் சபதம்) 

மூண்டெழு அயரினான் முடுகப் பேரு 

ஆண்டவ வெங்குநீ ரணைகன் நிரென 

வேண்டிட வின்றலை மேவிச் இல்பகல் 
மாண்டபின் பற்றுவை மனக்கொள் வாயென்முர். 

(இ....ள்). பேதுரு என்னும் தொண்டன் (அவர்களை விட்டுப் 
பிரிக்து போவதாக இரட்சா பெருமான் சொன்னது கேட்டு) மனதி 
லெழுனெற ஆதிக வருத்தத்தனால் அவரை யணு௫, ஆண்டவரே, நீர் 
எங்சே Cure St? corm கேட்க, அதற்கு அவர்: (4 இற்றைக்குச் 
இல காள் கழிந்தபின் என்னைப்பற்றித் செரிர்துகொள்ளுவாய். இதை 
யுன் மனதிம் பதியவை ' என்முர். (௪௧) 

எனுமைச் தொடர்ச் திடே னின்றென் ஜீவனை 
நானுமக் சாகவே ஈல்கு வேனெனச் 

தானுடைப் பலதிதையே சார்ந்து பேசலும் 
வானவர் கோமகன் மறுத்துங் கூறுவார், 

(இ... அதைக் கேட்ட பேதுரு, * சான் உமது பின்னே என் 
வரமாட்டேன், இன்று உமச்சாக என் ஜீவனையும் கொடுப்பேன். ! என்று 
சன்னுடைய பெலச்தை கம்பிப்பேச, வானவர்களுக்கு இ சசனாயெ 
சம்பெருமான் அதைச் தடுத்துச் சொல்லுனெறார். (௪௨) 

நின்னுடை ஜீவனை கிக்கு வாப்கொலோ 
சான்னுடை நிமித்தமா யிடக்கொ டாமல்யான் 
அன்னிய பசாடனை ச் அரக்சென் pian gon 
உன்விசு வாசன் அரக்க வேண்டினேன். 

(இ...ள்), “உன் உயிசை எனக்காக விட்டுவிடுவாயோ ? என்னி 
மித் தமாக பிசாசுக்கு இடம் கொடாமல் உன்னை நெருக்கியுள்ள சாத் 
தானைத்துாரத்து உன் விசுவாசம் நண்றாக உறுஇப்பட என் பிதாவிடம் 
நான் ஜெபித்ேேதன் ! என்றார். (en) 

உரப்படும் பின்னர்நீ யுன்ச சகோதரர் 
இ.ரப்படு மாறுசிக் தனைசெய் வாயென 
நிரப்பினர் பேதுரு நிலைக்கப் பூமிசைப் 
பாப்பது கருதிவர் தணைந்த புண்ணியர், 

(இ...) ஆத்துமாக்களை ஈடேற்ற வெண்ணி இட்பூலோகத்இற்கு 
அவதாா மெடுச்துவர்ச சம்பெருமான் அவனை நோக்க :; உழ பசியில் 
உறுஇப்பட்டகின்பின் உன் சகோதரர் பக்தியில் ஸ்இரப்படுமாறு 
ரீ நினைப்பாய் * எனப் பேதுருவின் விசுவாசம் இப்பூமியில் நிலைபெறச் 
சொல்லி முடித்சார், (சக



காண்டக் திருவிருந்தளித்தல். 19 
  

கேட்டவன் றன்பலக் கேடு ணர்க்இடான் 
மீட்டுமும் முூடன்சிறை மேவு வேன்றலை 
நீட்வென் சாவிலு மெனத்தன் Core Foss 
காட்டினன் வருவது கருது வாசெவர், 

(@...61). இசைச் கேட்ட பேதுரு தன்னுறுஇி மொழிகளின் பல 
வீன த்தை யறியாமல் * உம்முடன் இறைச்சாலைக்கும் வருவேன், wien 
வர்தாலும் தலை கொடுப்பேன் ? என்று மறுபடியும் சொல்லி, அவர்பேரி 
லுள்ள அன்பை வெளியிட்டான். இணி கடக்சகப்போகிறவைகளை நினைக் 
இவர் யார் ? (௪௫) 

ஆவ கருதிய வமலன் பேதுரு 
சேவலின் றிரவிலே தெருளக் கூவுமூன் 
மூவிசை யெனைமறு தலிப்பை மூத்றுகி 

மேவு மெய்ம்மையை விளம்பி னேனென்றளுர். 

(இ...ஏ). இணி கடக்கவேண்டியவைகளை நினைத்துள்ள சம் 
பெருமான் : “ பேஅருவே, இன்றிரவில் சேவல் தெளிவாகச் கூவுமுன் 
கீ என்னை மூன்று,ச£ம் முற்றிலும் மறு தலிப்பாய். இணி கடக்சப்போகும் 
உண்மையை உனக்குச் சொன்னேன் ! என்றார். (ea) 

இன்னண கிகழ்வுழி யிருர்.த சீடருக் 
,தன்னிக ராயதம் பானுந் தம்முனம் 
மன்னுபஸ் சாவெனு மறியைத் அய்த்துமே 
முன்னிய மப்படி. முடித்திட் டாரசோ. 

(௫...) இவ்வாறு ஈடக்கும்பொழுது அவ்கிருக்த சீஷர்களும் 
தமக்குத்தாமே சமானமாகும் இரட்சா பெருமானும் தம்முன் வைக்கப் 
பட்டுள்ள பஸ்கா ஆட்டை ஆ.இவழக்கத்தின்படி புத்து அப்பண்டிகையை 

முடித்தார்கள். (௪௪) 

வேறு 

(திருவிருந்தளித்தல்) 
அறுசீர்க் கழிநெடி லாசிரிய விநத்தம். 

பொங்குபச மானக்த ஈமக்கருள வந்தமனுப் புதல்வர் தாமே 

செங்காத்தா லப்பமெடுத் ததைப்பிட்டுத் தோத்திரித்துச் eae 
இச் 

அங்களுக்காய் மாணத்துக் கொப்புவிக்கு மெனதடலி தென்னை 

யுன்னித் 
தங்குகி ரிந்தவகை யியற்தியெனக் கருணையொடு சாற்றிப் பின் 

Bil, 

(௫....ள், பொங்குகின்ற மோட்ச இன்பத்தை நமக்கு அருள அவ 

தாரம் எடுத்துவர்ச மனுஷகுமாரனாயெ அவமே (செர்சாமசைப்போன்ற)
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திம் சிவந்த கையினாலே அப்பத்தையெடுத்து அசைப் பிட்டு ஸ்தோத்திசஞ் 
செய்து சஷர்களுக்குக் கொடுத்து : * உங்கள் கிமித்தம் மரணத்திற்கு ஒப் 
புவிச்சப்படும் என் எரீ.ரம் இது, என்னை கினைவுகூறும்படி இவ்வாறு 
இசைக் செய்துகொண்டிருங்கள் 1? என்று கருணையாகச் சொல்லி 
மறுபடியும், (௪௮) 

இனிமைதரு பழச௫௪பாத் திரமேக்தி ஸ் துதிசெலுத்தி யிதிலே ; 
ங்கள் 

அனைவீரும் பருகுமின்ம, ற் றிதுபுதிய வுடம்படிக்கைக் கமையச் 

சிந்தும் 
எனதிரத்தம் பாவமன்னிப் பிசனாலே யுண்டாகு மினியிப் பானர் 
தனைநுகேோ னென்பாம தந்தையிராஜ் கியந்தனினீர் சாருமட்டும். 

(இ....ஸள்). உருயுள்ள இ.ராட்சப்பழசசம் நின றர்த பா.த்திஈ.த்டைச் 
கையில் எடுத்து அதை ஆ£ர்வதத்து : “நிங்கள் எல்லாரும் இதைப் 
பானம் பண்ணுங்கள். இது என் புதிய உடன்படிக்கைச்சாக இந்தப் 
படும் என் இரத்தமாக இருக்கிறத, பாவமன்னிப்பு இதனாலே உண்டாகும். 
என் பிசாவின் இசாஜ்ஜியமாகிய மோட்சவிட்டி ற்கு நீங்கள் வர்றது சேரு 
மட்டும் இதை இணிமேல் கான் பானம் பண்ணுவதில்லை” எண்ருர். (௪௯) 

ஏன்னறுதிரு வாய்மலர்க்கன் புருவாக வெழுக் தருளி யேசு காதர் 
ஒன்றியதகம் மடியசொடும் பாவிகளுக் கரயிசங்கு யொருபே மூன 
தன்றிருமைந் தனைக்கொடுத்திவ் வளவாக வுலலென்பு சார்ந்த 

தேவை 
கன்றுநினைத் தேத்தியொரு கோத்திர தழுமிசையாய் ஈவிற்றி 

ஞுரால். 
(இ...ன்), அன்பே உருவாக அவ.தரா மெடுத்தமுளிய ஸ்ரீ இயேசு 

பிரான இவ்வாறு சொல்லி, பாவிகளுச்சகாக மனமிரங்கி தனக்கு ஓசே 
பேறான அகுமைக்குமாரனே அனுப்பி இவ்வளவாய் இவ்வுலகத்தில் அன்பு 
கூர்ந்த கடவுளை அ௮.இகமாக நினைத்து, அவரைச் ௮இத்த, ஒரு தோத்திரப் 
பாட்டை தன்னுடனிருக் ச 2ஷேர்களோடும் இனிமையாகப் பாடினார். (௫௦) 

பரசமய விருளகலச் சுவிசேஷ விரிரெணம் பரப்பி நின்ற 
இரசவியெனுந் இருச்சபையி னிலையாக வழங் வெரு மிரண்டு ஞான 
வசமிகுசாக்ெமெக் இன் மூன்னஅஞா னஸ்சானம்மற்னொன் தித் தப் 
ப.மவிருக் தாசமது பரமகுரு வேயிவையேற் படுத்தி னாரே, 

(இ...ள்), சுவிசேஷமென்னும் விரிந்த சிரை, மற்றச் சமயல் 
களின் இருள் நீங்கும்வண்ணம் (எப்பக்கமூம்) பரம்பச்செய்யும் சூரிய 
னுக்கு ஒப்பான இருச்சபையில் ஸ்திரமாக apa agg ஞான வரம் 
சிறைந்த பரிசுத்த. ஒழுங்குக ஷிரண்டு, ௮ஃதில் wifes ஞானதிட்சை, 
மத்டறான்று இந்தச் தஇருவிருர்சாகாம். இதனே ஈமது பரம குருவாடிய் 
இரட்சா பெருமானே எற்படுத்தியுள்ளார். (௫௫) 

சாச்கிரமெர்து--இஃது அங்கலேய பதம்,
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மூச்அதஞா னஸ்சான மடைவர்திருச் ௪பைபுகுவோர். முறையி 

Gor BM 

பர்தமணு காதபசா பரன்மதலை யெம்முடைய பாவச் தாக்கிச் 
சிக் தினர்செய் குருஇயுயிர் விடுக்கனென் அளநினைந்து இக்தை 

யன்பால் 
நைர்அருகி விசவாசச் gro OE but ஈ.ற்கருணை subg கொள் 

ஸில். 

(இ...எ்), ஞானஇீக்ை பெதுறெவர்கள் (கிறிஸ் அவின் மந்தை 
யென்னும்) தஇருச்சபையில் முதலாவதாசச் சேருறவர்சளாவரர்கள், 
பாவப் பற்றில்லாத பராபணின் குமாரனாகய ஈம்பெருமான் (உலக வழக் 
கத்திற்கு மாறாக) தமது பாவத்தைச் சுமந்து செந்த இரத்தத்தைச் 
சிந்தினார். (சிலுவையில்) கம் உயிரையும் (தம்மை இரட்டிக்ச) விட்டார் 
என்று மனதில் இயானித்து இருதயத்திலுன்ள அன்பால் உள்ளங் 
கந்தர நற்கருணேயை பயபக்திபுடன் உட்கொண்டால் பக்தியில் 

நிலைஙிற்பார்கள். 
(௫௨) 

வேறு 

ஒலிகட லக மெல்லா மாயர்பச சஇயித் சேச 

மலிதரு கருணை யாலே மானிட வுருவக் தாங்க 
மெலியசாய் வர்த மேட யாவிவை விளம்பிப் பின்னர் 
சலிவுற மடியர்க் காகச் செபத்திலே காட்டம் வைத்தார், 

(இ...்). சப்.இச்கிற கடலினால் சூழப்பட்ட உலகத்திலுள்ள யாவ 
ரும், மேலேயுள்ள மோட்ச பதவியை யடையுமாறு, நிறைந்த கருணை 
மாலே மானிட சூபமெடுத்த ஏழையாக வந்த மேரியாவா௫ய சம்பெரு 
மான் இவ்வாறு சொல்லியபின், மனம் வருந்தும் ”ஷர்களாச்சாக ஜெப் 
தில் தன் மனதைச் செலுத்தினார். (௫௩) 

வேறு 

எழசீர்க் கமிநேடி லாசிரிய விருத்தம். 

ஆதிமச் யாந்த ரஇதநிஷ் களங்க 

வகா.தியை யருட்பெரும் கடலை 
இதற் கரிய மூலதச் அவக்தை 

யொப்பத வயர்பாஞ் சுடமை 

வேதா யகனைச் தமினிரு விகற்பாய் , 
விளவ்கிய விபுதாதம் பீரானைச் 

காதன்மீ தூசச் Bison guy ணினைந்து 

முதுமறை சனிந்தவாய் இறக்தார், 

(௫...ள்), ஆதி மத்தியம் ௮ந்சம் என்பவையில்லாதவராய், களங்க 
of fai கா.இயாசவுள்ளவ.சாய், கருணா சழுச்இரராய், வர்ணிப்புச்
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கெட்டாத மூல தத் தவமாய், தனக்குச் சமானமத்துயரும் பரஞ்சோதி 
யாய், வேதத்திற்கு,ச் தலைவனாய், தம்மில் வித்தியாசமற்றவராக விஏஸ்கு 
பவனாய், அமசர்கட்கு.ச் தலைவனாய் விளங்கும் சடவுளை, அன்பு மிகுந்த 
மனதில் தியானித்த, பழமையான வேதத்தைப் போதித்தச் இருவாயால் 

(பின்வருமாறு) ஜெபித்தார். 

மேற்காட்டியவை செய்வ லட்சணங்களிற் கில, இது wae எட்டுச் 
கவிகளில் நமது இசக்ஷகர் செய்த பிரார்த்தனைகள் அடங்கியுள்ள. (௫௪) 

தர்தையே நேரம் வந்தது நீர்துர் 
தனையனுக் களித் தவ ரெவரும் 

உய்ந்திட நித்ய ஜீவனை கல்கு 

மூறிமையை யருளினீ ருமையும் 
மைந்தனா மெனைய ம.றிந்தகொள் வ௮வே 

மாசறு கித்திய ஜீவன் 
எந்தையே மூன்ன முமிலெனக் இருக்த 

மஇமையை யித திட வேண்டும். 

(இ...எ்). பி,சாவே! வேனை வந்தது, நீர் உம்முடைய குமாசனுச் 
குச் தந்தருளின யாவரும் பிழைக்குமானு, அவர் நித்திய ஜீவனைச் கொடுக் 
கும்பொருட்டு அவருக்கு அதிகாரம் கொடுச்திருச்கிறீர், என் பிதாவே! 
ஆதியில் உம்மில் எனச்இருகீ2 மூமையை எனக்குச் கொடுத்திடும். 

உம்மையும் உமது குமாரனாகிய என்னையும் அறிக்துகொள்வசே மாசத்ற 
நித்திய ஜீவன். (௫6) 

எனக்குள யாவு முமக்குமற் அமக்குள் 

ளனவெனக் காதலி னிவர்தாம் 
எனக்கு ரளித்தோ ராயினு மூமக்கே 

யூரியவ ரிவளை யிவ் வுலஇத் 
தனிக்கவிட் டும்பால் வருகின்றேன் பாம 

தந்தையே யிங்கிவர் சமைப்போல் 
இனிக்கலக் திருக்கத் திருவருட் ரீ 

ரீர்திடப் பழிச்சசன் றேனே. 

(இ...  எனக்குண்டானவைகெல்லாம் உடச்சே உரியது. 
உமக்குள்ளவைகள் என்னுடையவைகளானபடியால் இவர்களை நீே எனச் 
குக் கொடுத்திருக்சபோதிலும் இவர்கள் உம்முடையவர்களே. ஆகை 
யால் பரம பிதாவே! இவர்களை இந்த உலூல் தனிமையாக விட்டு உம் 
மிடம் வ நூறேன். காம் ஒன்றாக இறுக துயோல் இவர்களும் இணி 
மேல் ஐக்கியமடைர்திருக்கும்படி இருவருள் துணையை நீர் தரும்படி. 
உம்மைச் அ.தித்துச் கேட்டுன்றேன். (௫௪)
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சொழற்றமெய் வசனம் பிழையுறா வண்ணர் 
அன்மதஇி படைத்துளா னன்றி 

மத்றிவர் தம்முள் ளொருவரு மிதய 
மருண்டுசே டடைந்திடா ராக 

இத்றைஞான் ளவு முமதுகா மத்திற் 
காத்தனன் யான்பிரி தருணம் 

உற்றகா லென்னி லிவர்மனதச் வசை 
யூ.தித்தி.. விவல்றையிண் டுசைத்தேன். 

(இ...ள்), திருமறையில் கூறப்பட்டுள்ளவை பொய்க்காமல், கெடுதி 
கெஞ்சு படைத்த யூதாஸ் ஒருவன் தவிர, மற்ற சஷர்களில் எவரும் மன 
மயங்கிச் கெட்டுப்போகாமல் இதுவரையிலும், 2.08 காமக்தினாலே அவர் 

களைச் காச்தக்கொண்டேன். நானிவர்களைவிட்டுப் பிறி. -போகுாம்வேளை 

வக்திருக்றபடி.யால், இவர்கள் மன இல் என்னைப்பற்றி சந்தோஷம் உண் 
டாக இவைகளை இங்கே உமக்குச் சொன்னேன். (௫௪) 

ஈலனு.று மூமது திவ்விய வ௪ன 
மிவர்க்கியொ னல்கலி னெனைப்போல் 

உலயெ விகர்து கித்தன தனா 
அவரிநீர்க் கடல்புடை சூழும் 

கிலவிய லுடையார் மிசப்பகைக் கின்றார் 
,  கெருங்குபொல் லாவ்கனின் சென்றும் 

விலகமெய் நெறியில் வழுவுரு திவரைக் 
args anon Sager Caran Or, 

(இ...ள்). கன்மை கிறைந்த ௩மஅ இவ்ய வசனங்களை இவர்களுக்கு 
யான் போதத்தலால், இவர்களும் என்னைப்போல் உலகத்தின் தன்மையை 
ஒழித்துவிட்டார்கள். அகையால் உப்பு கீர் நிரைச்ச சடலால் சூழப்பட்ட 
உலகத்தின் தன்மையை புடையவர்கள் இவர்களை மிகவும் பகைக்கிருர்கள், 
இவர்களைச் சேர்வனவாகிய ,இங்குகளினின்று விலக்கி சத்திய நெறி 
தவறாது என்றைக்கும் இவர்களைப் பானுகாப்பதல்லாமல், உமது இருபை 

யையும் ௮அதிகமாசப் பொழியவேண்டும். (௫௮) 

முூன்னமிவ வுல லென்னைகிர் விடுக்க 
முறைமையோல் யானுமீங் இவளை 

இர்சிலச் துப்பு இன்றன னதனா 
லிவர்க்கூம தரியமெய்ப் பொருள்கள் 

மன்னுதெய் விச முறும்பர மார்த்து 
வ௪னத்தாற் பரிசுத்தம் வழங்க 

என்னையே யுமக்குச் சமர்ப்பணஞ் செய்தே 
னிரங்கயொண் ௨ருளுக வெக்தாய், 

(இ...ஸ்). ஆதியில் என்னை கிர் இவ்வுலகச்தில் அனுப்பின விச் 
தைப்போல, கானும் இவர்களை இக்ச உலகத்தில் அனுப்புறேன்,
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ஆதலால் இடைப்பதற்கரிய மெய்ப்பொருள் நிலைத்துள்ள செய்வர் 
,சின்மை பொருந்திய ச,ச்திய வசன த்தைக்கொண்டு மீர் இவர்களைப் பரி 
சுத்தப்படுத்தியருளும்படி, என்னையே உமக்கு ஒப்புச்கொடுச்சேன். என் 
பிதாவே! மனமிரங்கி இவர்களைச் கடாக்ஷித்சருளும், (௫௯) 

பேதமத் ஜொன்முய் சாமிருச் தலைப்போற் 
பேசுமித் தொண்டர்வாய் மொழியாத் 

பூதல மாக்க சென்னைகீர் விடுக்க 
புதுமையைப் புகசற வுணர்ந்து 

போ தமுூற் ஜென்னின் மெய்விசு வாசம் 
பொருக்திகம் முட்கலக் இருக்கத் 

தாதையே யுமது இருபையீக் இடற்காய்த் 
சமியன்மன் ரூ௫ின் றேனே. 

(@...67) காமிருவரும் விச்தியாசமில்லாமல் ஒன்றனாயிராப்பதைப் 
போல, இப்போது கான் உம்மிடம் பரிச்து பேசிவரும் இவ்வடி.யார்கள௮ 
உபதேசத்தால் இப்பூமியிலுள்ளோர் என்னை நீர் இங்கனுப்பின பு௮ 
மையை களங்கமில்லாமலறிக்து ஞானமடைக்து என்னில் மெய் விசுவா 

சம் பொருந்தி நம்மில் ஐச்கயப்பட்டிருக்க, பிதாவே! உமது இருபையை 
சந்தருளும்படி. அடியேன் weir wp ORC pair. (௯௦) 

அகிலைலோ கங்க ளமைக்கூழுன் னென்னி 
லன்புகூர்ச் தையநீ gon gg 

மகிமையை நீசெற் குதவிய விவர்கண் 
மயக்கறக் சண்டெண் களிப்புற 

அகமகழ் வெய்தற் யொனினி திருக்கு 
மத்தலச் கென்னோடு மமர்க்து 

தசவுட ஸிருக்க வேண்டுமிவ் வருத்த 

தரித்திருக் இன்ததென் னுளத்தே. 
(௫...ன்), பசம பிதாவே, எல்லா உலகங்களையும் கீர் படைக்குமுன் 

என்னிலன்பு கூர்ந்தளித்த மகிமையை, நீர் எனக்றாச் Gimmes sis 
இவர்கள் சந்தேகப்படாமல் களிப்புடன் கண்டு ஆனந்தமடைய, நான் ௬௪ 
மாக இருக்குமிடத்திலேயே இவர்களும் என்னுடன் சேர்ந்து உரிமையுட , 
னிருக்கவேண்டும் என்ற ஆசை என் மன இலிருக்றது. (ga) 

வையக மறியா அம்மையா னறிவன் 
மற்றிவர் தாமுமீன் சென்னை 

Quest ara census கறிர்தா 
மாதலி னரியவும் மன்பு 

மெய்யற வென்னில் விளங்குதல் போல 
விவருளும் விளங்குக வென்று 

தெய்வமாக் குமான் வெளிப்படை யாச 
ORs sent Ab slr oH,
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(இ... ), அய்யனே, உலகம் உம்மையறியவில்லை. சான் உம்மை 

அறிர் இருக்கிறேன், நீர் என்னை யனுப்பினதை இவர்களும் கன்ளுய் 
அறிக் இருக்கிறார்கள். ஆகையால் வீசேஷித்த உமது அன்பு உண்மை 
யாகவே என்னில் விளங்குவதுபோல இவர்கஸிட ததும் விளங்கவேண்டும் 
என்று தேவணின் இறந்த குமானான எம்பெருமான் மன அருக்சத்துடன் 
பகிரங்கமாகப் பிரார்ச்இச்தார். (௬௨) 

வேறு 

தாதை யார்திருமு னம்ப எறிக்துசுத னின்ன வா௮ுபல சண் 
ணம் 

போத விழ்ந்துமது வார்ந்தெ னப்புனித வாய்தி pa Behu 

புத்தரை 
ஐதி மானிட.வு யிர்க்க ணங்கடிரி யேசு சாதரையு சாத்துனி 
ஆத ரத்தொடுஜ பிக்கு மாறி தனைமா இ ரிக்கருள்செய் தாரோ. 

(இ...ஸள்), பிதாவின் சந்ரிதானத்தில், குளிர்க்த வாசனையுடைய 
அரும்பு மலர்ஈது, அதிலிருந்து சேன் சொரிவது போல, குமரக்கடவுளாஇய 
எம்பிசான், பரிஈத்தமான வாயைச் இறந்து, இல்வாறு பலவிசமான புதிய 
விஷயங்களை வணக்சத்துடன் சொல்லி, இவ்வாஹே மனுக்காலங்களும் 
திரியேக காதைத் தங்கள் மனதில் தியானித்து ஆசையோடு ஜெபிப்ப 
தற்கு முன்மாதிரியாக சாமே ஜெபம் செய்தருளிஞார், (an) 

(கிறிஸ்தவனின் நேறி) 

அருவ மீனின்வறி அருவி சண்ணுவர்இ சைக்கடற் நுறைமசக் 
BG 

திருவி னைஞாருண் மூர்த்தி சிர்சனையையமு.த வாக்கையவர் செய 
ய. 

கருஇி கீக்கமற முன்னர் வைத்அவில காது ஈன்னெறிக டைப் 

டிச் 
துரிமை சோபசம பதம டைக் துணி யுய்வ ருத் தம றிஸ்தவர், 

(இ....ன்), கடலிலே கப்பலோட்டும். அரிய தொழிலையுடையவர் 

கள் துருவ ஈட்சத்.இ.ரத்தைக் குதியாகக்கொண்டு சாடி. அலைகளோடு கூடிய 

சடலைச் சகடக்து தூறைமூச ஸ்தலச்சை அடைவா, அதுபோல உத்தம 

இறிஸ்தவசென்பார், அருள்சாதரின் இந்தனை, அமிர்தம்போன்ஐ அவர் 

'இருவாக்கு, அவர் இருச்செய்கை என்பவற்றை ஓயா ந்னைந்தவசாய் 

அவற்றையே தம் இலக்காக மூன் a2 gf, அலற்றினின் ௮ம் விலகாது 

காத்து கடச்து, மல்ல வழியைக் சடைப்பிடி த்த, சமக்குரியதாகிய பசலோக 

யாக்கயெத்தை யலடச்து இணிழு வாழ்வர், " (௬௪) 

4
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(பிரார்த்தனை செவியும் வகை) 

தணிர்இி டாதுபரி சுத்த வாவியன றங்கு பத்தர்கள்்௪ சதோதகயம் 
பணித்தி டும்மிதய கார்மு ogo கணி பற்றி யன்புகெடு ராணியும் 
அணிக்கு ருஞ்செபமொ ழிக்க ணைக்குசம தாண்டை செய்குருதி 

யாட்டியுட் 
டுணிர்து பக்இிலிச வாச மாம்பெரிய தோட்ப லங்கொடுதொ டுக் 

துமே. 

(இ....ஸ்). பரிசுத்த ஆவியாயெ அக்கினி என்றும் அவியாமல் த்ங் 
கும் பக்தர்கள், கடவுளைப் பணியும் இறுசயமாகிய வில்லை சன்றாகப் 

பிடித்த, அன்பாகிய ீண்ட சாணேற்றி, அருமையான ஜெபவார்த்தை 
கனாயெ அன்புக்கு ஈமது ஆண்டவா சவக்த இரத்தத்தைப் பூசி, மனச் 
இனுட்டெனிடர்து, : பக்தி விசுவாசமென்னும் தோட்பலங்கொண்டு, அவ் 

வம்னப பிடிச.து தொடுத்சலே ஜெபமாகும், (௬௫) 

கெட்டு யிர்ப்புவிசை மூட்டி யுன்ன தகி லத் லாவுபரி சத்தருஞ் 
எட்டருந்தகொழுபி சானிருஞ்செவிதொ ளைக்த ௬ுட்டிருவு எக்டைன் 
அட்ட அம்பிகிறை கருணை மாகறவு Gas வெய் மச ழோங்கவும் 
மட்ட ருக்தியன ௨.7௪ வின்பமெனு மாண்ச னிப்பினிடை வைகு 

aur, 

(இ...ஸ்). பெரறாமூச்சாகிய லேகத்மைச் Crigg, argoag So 
வடக்கும் நீதஇமான்களும் அடியார்களும் தொழும் சடவுளது இறந்த 
செவிகளிரண்டினு கூடுருவும்படி, அருள் நிறைந்த இருவுளமாகிய குடச் 
இனுள்ளே, வழிச்மு பொலக் ததும்புகின்ற கருணையென்னுஞ் சரர்த 
தேன் வடியும்படி, ஜெபமாகிய அம்பால் எய்து சந்தோஷழுண்டாக 
அ.த்தேனையுண்டு, என்றைக்கும் இன்பமெனும் மாட்சிமை பொருர்திய 
ஆனந்தததில் கிலைபெறுவர். (௬௬) 

(பிரார்த்தனை யென்பது யாது) 

அழிம்ப னேவுகன லஸ்.தி ரங்களைய கற்று கேடகமெவ் வுலகம் 
தொமும்ப crus ரும்பு கன்றபவி ஓய்ய ஜீவகஇ நீ ர்ச்ருஞ் 

செழுங்கு டம்பரம காய so Sip னஞ்செல் தாது செய்ப வல்க 

4 ௩ ட . . ளால் 

அழுங்கு இன்றவித யத்துணின் கெழுநல்லாவி தந்கதஜெப மாம 

சோ, 

. (@...¢r). செய்கிற பாபத்தால் வருந்தும் இருதயத் இனின்று, பரி 
௬த்த ஆவியினருளால் புறப்படும் ஜெபம், சாத்தான் எய்யும் அசனி 
யாஸ்.இசங்களை யெல்லாம் தடுக்கிற கேடகம், உலகமெல்லாம் எ ணங்குற 
ஈசன் விரும்பும் பலி, பரிசுத்தமான Bac Quer நிரைச்கொடுச்கும் றட்த 
குடம், ௮துவே சடவுள் முன் செல்லஷ்டும் தது, (௬௪)
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(இரக்ஷா பேருமானின் மகிமை) 

ஆன்ம எசைஷதனை கிவி ழைக்கனைகொல் கேள்பி சாவொஉரு 
ளாளரிம் 

மானு வேலரையு மறிதி யென்றுநடு யாத ஜீவகிலை மருவுவாய் 
ஞான தேகிகன வின்ற வாய்மையிஃ சன்தி வேறுவழி காடுதல் 
கான லம்புனலெ ஊத்து ணிந்தடவி யோடி. மெய்ப்பஅக டுக்கு 

மால். 

(இ...எ்), ஆச்ம இசட்டுப்பை நீ விரும்புவாயாடுல், சான் சொல் 
வதைச் கேள், ஜெக திசனுடன் சமத்துவம் பெற்று அவரது இருபையை 
யும்பெற்.ஐ இம்மானுவேலாகிய ஸ்ரீ இமேசுபெருமானை ச் செரிச்துசொள். 
அப்பொழுது என்றும் அழியாத நித்ப ஜீவ பதவியை யடைவாய், ஞான 
குரு உபதேசித்த சத்தியம் இது, இதுவன்றி வேறு வழியை சாடுதல் 
வெய்யிவின் உக்கிரத்தை அாரத்திலிருக்து பார்த்து ௮து நீசோடையென்னறு 
நினைத்து வீணாகக் சாட்டிலோடிக் களை த்துப்போவதை யொச்கும், (௬௮) 

முத்தி வீடுபெற நிச்தமான வொரு முத்த னைப்பரவு ips sw 
பத்தி யொன்றமையு மென்ப சண்ணல்பரி சுத்த கீ.தியத பான் 

மையை 

உய்த்து ணர்ந்தறிவு ராச மாந்தரிஃ தென்னை ur PaO a hm pst 
நெய்கதச வர்தகன டுத்த நற்புணைவி டுத்தி ர௬ுங்கரையி அுப்பனோ. 

(ட...ஸஏ்), கடவுளஅ பரிசுத்த கீ.தியின் சன்மையை ஆராய்க துணர்ச்து 
௮.தியாத மானிடர், மோட்சமடைய ஓப்பற்த நித்திய கடவுளை அதிக்குஞ் 
இறந்த பச்தியொன்றே போதுமென்பார்கள், சமுத்இிரத்தின் கடுவில் 
இடக்கு தத்தளித்து வருர்துங் குருடன் தன் சமீபத் திலுள்ள கல்ல மிசப்புச் 
கட்டையை வீட்டுவிட்டுத் தானாகவே அப்பெருங்கசையை யேறுவானோ! 
இ என்ன ஆச்சரியம்! ் (௬௯) 

காச மேதருபொ லாத பாதகச யக்தி யற்.றியப சாசன்யான் 

௪௪ னோபவக சாத்தூ மங்களையெ மிக்றா மங்கியினி யென்செய் 

கேன் 

௫௬ வேயென௮ பாவ நாசருபி ரீந்த வள்ளலிவ சென்றிந் 

தாசை யோடுவிசு வாசி யாசைக£ காக னிப்புழுவ யின்றிடும். 

(இ..ஸ்.. கானே அழிவையே யுண்பெண்ணச்கூடிய பொல்லாத 

பாவத்தை விரும்பிச்செய்த பேயன். ஈசனோ பாலமணிதர்களே எரிக்கும் 

அச்சனி, ஆசையால் கான் என்ன செய்வேன. ஸ்ரீ இயேசுபெருமானே 

என் பாவத்தை மீக்னெவர். எனக்காக உயினைச் கொடுத்த வள்ளல் இவசே! 

என்று அறிக்து ஆசையோடு அவரை விசுவாசியாசவர்களை நரகாச்னிப் 

புமுவெனுச் திச்சுவாலை வதைக்கும், (௪௦)
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எவன் னைக்கொடிய பாவியென்றுளமிகக்ச சந்துதுயசெய்துவரன் 

எவன் னக்குவரு ததேவ கோபழவ லஞ்சி யோடவகை யேண்ணு 
வான் 

எவன்ற னக்கழிவி லாத முத்திசலமெய்து மிச்சையதி யைச் 
அளான் 

அவன் றிஸ்துவில்மெய் யன்பு கூர்ர்துவிசு வாசம் வைத்திடி. 
லடுக்குமே, 

(௫...ள்), எலன் தன்னைக்சொடிய பாவியென்று மிகவும் உள்எங்களிர் த 
ஒருத்த,ச்தடன் அக்கப்படிகறானோ, எவன் பாபத்திஞளால் சன்மேல் வரும் 
தேவ கோபமாஇய அக்கிணிச்குப் பயர்து ஜடம் வகையைச் சேிருனோ, 
எவன் அழியாத மோட்சத்தின் மேன்மையை யடையும்படியான விருப் 
பத்தை அதிசமுடையவனு யிருக்கறானோ, அவன் ஸ்ரீகிறிஸ்து பெருமாணில் 
மெய்யாக அன்புகூர்ச்து அவர்பேறில் விசுவாசம் வைத்தால் தகுதியாகும்,(௪௧) 

காயி னுங்சடைய படவி யேனையெரி ஈரக வாயிது ஈடுக்குறும் 
பேய்கொ டுந்கையிலு நின்றி முச்சழிவில் பேற ளிச்தபெருமான 

ருள் 
தாயி னுஞ்சதம டங்கு கேயமுறு தற்ப சன்சாண மன்றியென் 
வாய்மறர்துதுதியாது சென்னியும் வணங்கு டா திறு தி வரினுமே, 

(இ...ஸள்), நாயைவீடச் சேவலமான பாவியாகிய என்னை நெருப்பு எரி 
இன்ற ஈாகவாசலிவிருக்தம், மடங்க த்தக்க சாத்தானின் கொடிய கையினின்று 
மிழுத்து, என்றுமழியாக மோட்ச இன்பத்தை யெனச்களித்ச கடவுளது 
இருபையான௮, பெற்ற தாயின் அன்பைவிட நூறுபங்கு பெரியதாகும். 
மரணம் வருவதாச இருந்தாலும அன்பு மிச்ச அர்த ஈசனது பாதததை 
யல்லாது வேறொன்றையும், என் வாய் மறந்துந் துதியாது, என் தலை 
மறச்தும் வணங்காது, (௪௨) 

தருவிருத் துகாண்டம் முற்றிற்று, 
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இரண்டாவது 

கெத் ஸஙமனே காண்டம் 

கெத்மைனே காண்டம்..-இதற்கு இரட்சாபெருமான் ag 
ஸமனே யென்னுக் தோட்டத்தில் பட்ட ஆத்தும பாடு முதலிய 
வைகளை விவரிக்கும் பாகமென்பது பொருள். 

ஒலிவமலை 

மன்ப தைக்சொரு மருச்துமாய் மருந்தென வருந்தும் 

அன்ப ருக்கழி யாதம்ப ரின்பழு மா௫ 
என்பு ருக்கிடுங் கருணையா னேகசா யகளார் 

மூன்பி ரார். தீ தனை செய்தபி னிசழ்ர்ததை மொழிவாம். 

(இ...ள்), மானிடர்கட்கு ஒப்பற்ற அமிர்சமாகியும், அவரது ஆத் 
தும போதனைகளை தேலாமிர்த மெனச்சுரு.தி யுண்ணுமன்பர் கட்கு ஏன் 
ஐங் சொடாத பெரிய மோட்ச பாக்சியமாகியும் எலும்பையு முருக்சச் 
கூடிய தயாளுவாகவும் விளங்கும் இறிஸ்து காதர், எல்லாம் வல்ல இறை 
வன் முன் தம் பிரார்த்தனையை யொப்புச் கொடுச்தமின்னர் ஈடக்தவை 
களை ச் சொல்லாம். (௭௩) 

சுத்து ரூதிதுவக் கடவுளின் கற்பனை கடத்து 
சத்து ர௬ுத்துவ வாயே தாரணி யோர்க்கு 
மித்த ரத துவம் பூண்டுள மேசியா தமது 
மத்தி யத்தொழி லால்வருர் தயசெலா மதித்தே, 

(இ,.ஸ்), கர்த்தத்தவமுஉடய கடவுளது கற்பனைகளை மிறியவற் 

ரல்) அவருடைய சதிதுருவுக்குச் சமமானவரென மதிக்கப்படும் உலகத்த 
வர்சளுக்கு, ACares சன்மையடைந்த மேசியாவாகயெ ஸ்ரீ இயேசுபிரான் 
(கடவளுச்கும் மணிதர்கட்கும் இடையில் கின்று செய்யும், மத்தியஸ்தத் 
சால் வரச்கூடிய தன்பங்களை யெல்லாம் நினை 5௮. (௪௪) 

புனித நீதியும் பாமகா ருணியமும் பூச்சு 
மூனைவ னின்னருள் வேண்டுவோன் முழுதுண 18g Bev 
நினைவு கொண்டொலி வாசலச் சா.ரலி னின்ற 
புனைம லர்.ச்தடஞ் சோலையை சோக்கினர் போனார். 

(இ...ஸள்), பரிசுத்தமான நீதியும் பாமவருளு கிறைர்ச ஈசனது 
இனி௰ சருணையை நாடி.௰வராய், (சான் படப்போகுற பாகெள்) எல்லாவற்



30 இசக்ஷணிய சரிதம். [சேத்ஸமனே 

  

றையும் அறிர்இிருக்கறெ மனதில் அவைகளை நினைத்து, ஒலிவமலைச் சாரலி 
விறாச்ச அழகயெ புஷ்பம் நிறைந்த பெரிய (கெள்மைனே) தோட்டமச்சை 

சோகச் சென்றார், (எட) 

aa நாலென வுடனிழ லெனப்பிரி வின்றி 
ஆசை யோடுபின் றொடர்க்திடு மடியரோ டமுத 
வாச கம்பல பேசியிம் மானுவேல் மலினக் 
காசு அும்புனற் களோ ஞாற்றையும் கடந்தார், 

(இ...எ்). ஊியும் நூலும் போலவும், சரீரமும் நிழலும் போலவும், 
இணைப்பிரியாமல் அன்புடன் பின்றொடர்ந்து வரும் ஷேர்களுடன், இம் 
மானுவேலாயெ ஈம்பெருமான், அமிர்கத்திற் கொப்பான விஷயங்கள் பல 
வற்றைப், பே9ச்சொண்டே, மாசுபடிஈ்தம் செளிவற்றதுமான நீரை 
யுடைய சிதரோன் என்னும் ஆற்றையும் கடர்தார். (௪௬) 

மும்மை யாயலோர் முதலுக்கு நடுநின்ற மூர்த்தி 
செம்மை சேருளல் சவன்றிடச் திருவுரு வடைச்௪ 
வெம்மை யைச்சிறி தாற்றுவ லெனவிசைக் செழல்போல் 
விம்மு கண்குடர் வீசிமம லெழுக்கவெண் டிங்கள். 

(இ....ள்), இரித்துவமாயே ஒரு முதலுக்கு நடு காயகமாக நின்ற 
ஸ்ரீ இயேசுபிசானுடைய சர்வ நலககளும்பொருர்கிய தஇருவுள்ளமும் 
,இிசைக்கத்தச்கதாக, அவரது இருச்சரீசமடைர்த வேதனையின் வெப்பத் 
ese Pgs குறைப்பேனென்று, விரைவிலெழுந்து வருவதுபோல் 
பெருகுகின்ற குளிர்ந்த காந்தியை மிகுதியாகப் பாப்பிச்கொண்டு சர்.இரன் 
are gy sunt Ger, (௪௭) 

எண்ண ருங்குணத் தெம்பிரான் மனுவரு வெடுத்திம் 
மண்ணு ளோர்வினை தொலைத்தல்போன் மையிரு டொலைத்து 
விண்ணி னோங்யெ வெண்பதி வியன்கதி கூட்டும் 
புண்ணி யம்மெனத் தண்ணிலாத் தாரைகள் பொழிந்த. 

(இ...ள்), எண்ணுதற்குரிய பல நற்குணங்கள் வாய்ந்த எம்பெரு 
மான், மரணிடவரறாலர்தாங்கி யவதரித்துப் பூலோசத்திலுள்ள மானிடாச 
ளின் பாவ வினையைத் திர்ப்பதுபோல கருமைபோன்ற விருளைத் 
தொலைத்து, ஆகாசத்தில் எழுந்த வெண்ணிலாவான௫, மேன்மைதங்கெ 
மோட்சத்தை யடைவிச்கும் புண்ணியத்தையொப்ப, குளிர்ர்த தங்ரெணங் 
stands Gunes. (௭௮) 

இரவி பாலொளி பெழற்றிரு நிலமிசை யெங்கும் 
விரிறி லாக்கதிர் வீசிய மஇியமெய்ஞ் ஞானம் 
பரம சூரியன் பாலடைச் அலகெலாம் பசப்புல் 
தூவ சாமெனத் தஇகழ்ர்தது விகம்பிடைக் குலவி, 

(இ....ன்). சூரியனிடமிருந்து பிரகாசத்தையடைந்து, இப்பெரிய 
பூமி யெங்கும் விரிந்த நிலா வெளிச்௪ச்சை வீசிய சர்.இசன், மெய்ஞ்ஞான
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ஒளியைப் பாம சூரியனா௫ய ஜெக தீசனிடமிருர்து பெற்று, உலகங்களுக் 
செல்லாம் அருட்பிரசாசக்டைச் கொடுக்கும் குருவா௫ய ஸ்ரீ இயேசுபிரா 
னைப்போல், ஆசாயத்தில் ம௫ிழ்க்து பிரகாசித்தான் (௪௯) 

படைத்து கித்தமும் பாலனம் புரின்ற பசமன் 
எடுத்த கோலமும் படுந்துய சமுநினைர் தெ.ிநீர் 
உடுத் ௪ வையகத் துறுபொரு எனை ச்தமுள் OF co 

சடைத்து மேல்வெளுத் தென கிலாத் தயக்க வெக்கும். 

(இ...ள்), உலகத்தைப் படைத்துப் பிரதிதினமும் பரிடாலனஞ் 
செய்கின்ற சடவுள், அடைந்த ரூபத்தையும் படுகின்ற ஆத்தும வருத்தத் 
தையும் நினைந்து, அலைவீசம் சமுத்திரச்தை வஸ்இிரமாக் தரித்இருக்கும் 
உலகத்திலுள்ள பொருட்களெல்லாம் மனம் உடைந்து வருர்தி, சரீரம் 
வெளுத்ததுபோல, ௮வைகள்மேல் எங்கும் கிலவு வீசியது, (௮0) 

ஆத் கீசெலாம் பாலென லாயதவ் amt hoop 

ஏற்ற வாரிதி கீரெலாம் படிகமொத் இயைந்த 
ஊற்ற மிக்குயர் கிரியெலாம் வைரமே யொத்த 
Carp Maat நிரம்பிய மதிச்சுடர் தோய்ந்தே, 

(இ...ஸள்), அச்காலத்து ஆகாயச்தில் உதயமான பெருங் இரணங்சள் 
நிரம்பிய சந் தானது ஓஸி வீசுதலால், ஆற்றநிலேயுள்ள ஜலமெல்லாம் பால் 
போலாயிற்று, gts ஆற்றை ஏற்றுகசொள்ளுஞ் சமுத்திரத்தின் ஜல 
மெல்லாம் பளிங்சைப்போல் பிரகா௫ித்தது, அருவி ஊற்று மிகுந்து 

உயர்ந்து வளர்க்இருக்கும் மலேசளெல்லாம வையிரக் கற்களைப்போல் பிர 
si S ger, (௮௧) 

வேதம் வேதியர் விட்புலச் தவர்வியை தேத்தும் 
நாதன் சேவடி ஈடுக்குறு கல்லகர் ஈடத்தல் 
இத அம்டவ வினையெலாச் தேய்க்கவும் ஜெக soos 
ஆதி ஈல்லற நிலையினி னிறுத்தவு மன்றோ. 

(ஓ....்), வேதமும், வேசபாசாயணஞ் செய்கிறவர்சளும், வானு 
லகச்்,தவர்களும், விரும்பி துதிக்கும் ஈமது சாதாது தாமரை மலர் போன்ற 
Rass பாதங்கள் ஈடுங்க த்தக்க கல் கிறைச்ச பாதையிலே ஈடத்சல், தீமையை 
யுண்டாக்கும் பாவவினையை யெல்லாந் தொலைக்சவு.2) இப்பூலோகத்தை 
மூ. சன்மையான ஈல்ல தரம கெறியில் கி.றதசவும் அல்லவோ (௮௨) 

எய்தக் துன்பத்தைப் பெருமையைச் திறுமையை யெண்ணுத் 

அய்ய வன்பினைப் பிறா்துயர் மேற்சொண்டு தோன்றித் 
தெய்வ மாணடி. சிவப்புறக் கானிடைச் சேறும் 
ஐயன் பாலன்.றி ஈமரங்காள் யாரிடத் SOS FT. 

(இ....ஸள்). சம்மவர்களே! பிறர் துன்பத்தைச் தான் தாய்கி வந்து, 
செய்வீக மாட்ிமைபொருர்திய சமது பாதங்கள் இவெக்கும்படி காட்டில் 
கடக்து செல்லும் ஈம்பெருமானிடச்ேே யல்லாமல்) சானடையும் துன்பச்
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தையும் தமது பெருமையையும் அசனால் விளைம்த சறுமையையமெண் 
ணாக தூய அன்பை வேறு யாரிடத்தில் Saad அறிந்துசொள்ளச்கூடும் ? 

இல்லை யில்லையோ ரீளக்கமாம் பாவத்தா லிறுஇ 
வல்லு ருக்இனும் வாசத்தும் வலுச் சவென் னெஞ்எச் 
சல்ல க்கிய இருப்பதங் கான் வழிப் பட்ட 
புல்லி தாம்பசம் கொல்குமென் நெங்கனம் புகல் 2வன். 

(இ...ள்) ஒரு உருச்சமும் என் மனதில் இல்லையே ! பாவத்தினா 
லுரம்பெற்று எஃ்கைப்போலலஒம் வைரச்சல்லைப்போலவும் உரு இியடைச்ச 
எனது கெஞ்சமாகய கல் லுருத்திய எம்பெருமானுடைய பரிசு த்சமாகய 
கால்கள் காட்டு வழியில் ஈடந்துசன்றன. எத்துணை இழிவான பருக் 
கைக் கல்லுகளுக்கு ௮வை அவனும் எனறு எவ்வாறு கான் சொல்லுவேண் !| 

(௮௪) 
(வேறு 

கேத்ஸமனே சிறப்பு, 

கலிவிநத்தம் 

மண்டலம் புரிபவஞ் சுமந்த மாட்சியால் 
அண்டர்நா யசனுளச் தாத்து oF gut 
கொண்டுபா டுகள்படக் குறித ஐச் செல்லுமத் 
தண்டகா ret gs San ஐன்மை புன்னுவாம், 

(இ....ஸ்!. பூமியிலுள்ள ஜனங்கள் செய்த பாவத்தை சமந்த தன்மை 
யால் வானோருக்கு,ச் தலைவனான எம்பெருமான், சன் மனதில் ஆச்னுமச் 
தயாடைந்து பாடுகள் பட உததேசித்தச் செல்லுமச் செச்ஸமனே தோட் 
டத்தின் ஜெப்பைச் சிர் இப்போம். (அட) 

இருளெலாங் க.திரவற் கட ழிந்து போய் 
ஒருவழிச் தொக்குறைஈ் சென்ன வோக்யெ 
திருகிழல் சதுவிய தண்ணக் FT BS 

விரிமலர்ப் பரிமளம் afam காவனம். 

(இ...ள்), அத்தோட்டம், சூரியனுக்கு முன்பாக இருளெல்லாம் 
பெருமை. குலைந்துபோய் ஐரிடத்தில் கூடியிருக்றதென்று செல்லும் 
படி. வளர்ந்த விருக்ஷங்களின் நிழல் பரவியதும் குளிர்ந்த ௮மயெ புஷ்பஸ் 
களின் பொடி உதிரும்படி. மலர்க்ச பூச்சளின் வாசனை வீயெதுமாச விளங் 
காகிற்கும். (௮௪) 

தண்ணம் தடங்களாற் நடத்து லாஅகொழு 
வண்ணவான் மீன்களான் மலர்ச்சு கொம்பசால் 
விண் ணு நிவக்செழு வியன்பொ தும்பசாம் 
கண்ணிணை களிப்புறுப் கடிகொள் சாவனம்.,
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(இ....ஸ.்), குளிர்க்ச வாசனையுடைய குளல்களாலும், அச்ருளச்தி 
லுலாவும் அழூழ் சறர்௪ மின்களாலும், புஷ்டங்கள் மலர்க இருக்கும் மசச் 
கொம்புகளாலும், அகாயத்தை முட்டும்படியாக நிமிர்ந்து வளர்க் இருச்கும் 
அழூயெ சோலையாலும், பார்ப்பவச,அ கண்களுக்கு இனிமையைச் கொடுத்து 

, வாசனைவீசர் தோட்டமாம் ௮து. (அஸ் 

விரும்புஈ,ம் கூழலியா ஹிசையும் விழ்வுறச் 
சுரும்பின முரஓமின் னிசையும் துன்னரும் 
மரம்பயில் புட்குலம் வழங்கு மோசையும் 
கிசம்பலாற் செவிக்கின்ப நிறைக்கும் பூம்பொழில். 

(இ....ஸ்), சசலரும் விரும்பும் இணிய புல்லாங்குழல், வீணை மூச் 
லிய வாத்தியங்களின் இராகத்தொனியுகம் தோற்கும்படி. வண்டுக்கூட்டங் 
கள் பாடும் இணியசப்தமும், கெருங்கி வளர்க் இருக்கும் மரங்களில் வ௫க்கும் 
பறவைச்கூட்டங்களின் சப்தமும் நிரம்பி யிநப்பதால், காதுக்கு இனிமை 

யைச் கொடுக்கும் அழகிய சோட்டம் ௮.து என்பாம், (௮) 

குளிர் தடச் தோய்ந்தலர் குலவு வாசனை 
அளவிநன் னிழற்படிர் சசையுர் தென்றலால் 
இளம் காவினின் றெறியுஞ் சாரலால் 
புளகுற மெய்விடாய் தணிக்கும் பூம்போழில், 

(இ...ஸ்), குளிர்க்ச குளங்களில் படிக்கு, புஷ்பங்களின் வாசனை 

கலர்.௮, ஈல்ல நிழலிவிருர்து வீசம் சென்றற் காற்றாலும் இளமையான 

மரம் நிறைந்த சோலையிலிருச்த வீசு சாரற் காற்றாலும், பூரிப்பையுண் 

டாச்கும்படி சரீ ர,தஇன் களை ப்பைத்தணிக்கும் அழகிய தோட்டம் ae : 
௮௯ 

தெளிபுனற் உரங்கமூஞ் செ.றிக்ச மேகமும் 
வளர் தருக் குலங்களும் வ௫ற்கு வாடையும் 
உளைபரி யாஇியா புவர்.இிச் சோலைவாய்க் 
குஷிரா இிருச்சலாற் கோடை. காடலா. 

(ஒ...ஸ்), தெளிர்ச ஜலத்தினாலுண்டாகும் அலைகளும், செருங்யெ 

மேகமும், வளர்க்திருக்காம் விருக்ஷக்கூட்டமும், வசர்தகாலதீகிற்குரிய 

வாடைக்காற்றும், பிடரி மயிருள்ள குதிசை முதலான படைகளைக்கொண்டு 

இச்சோலலையில் களிப்புடன் பனிக்காற்றானஅ தன்ன ரசாட்சியை செலுச் 

துவதால் வேணிற்காலமங்கு அணுகு Qt gree. (௬௦) 

காரன் கதிரொளி சேர்க லாமையாத் 

சனவிரு எிறைந்தவிச் காமற் சோலைதான் 

புனி சால் லாவியின் கதிர்பு குக்திடா 

மனமென லாயபொய் மதமும் போன்றது, 

(இ....ள்), சூரிய ரணங்களின் பிரகாசமில்லாமையால், மிருச்த 

இருள் நிறைந்ச விவ்அ ழசயய சோலையானனு, எப்படி. மிராக்சசென்றுல், 

5
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பரிசுச்த அவியின௮ ஞான தஇிருவொளி ௮௪ ழயாச மனசதைப்போலவும்) 

பொய் மார்ச்சக்சைப் போலவும் உவமை கொண்டு கின்றது. (௬௧) 

உள்ளன வறியவர்க் குவந்து ஈல்குமவ் 
வள்ளலுக் இருகிதி வளஞ்சு சத்தல்போற் 
தெள்ள இல் கனிமு௪ லாய செம்பொருள் 
கொள்ளிம் வண்பயன் சூன்றி டாக௮. 

(ஒ...ஸ்), சன் கையிலுள்ளசை ஏழைஎளுக்குச் சர சோஷ த்துடன் 
சொடுக்கும் சருமசாலிகளுச்குச் செல்வத்தின் அர்சஸ். ௮. எராளமாகப் 
பெருஈு௨துபோல, அத்தோட்டத்திலுள்ள மதுசமான இறந்த பழம் முத 
லான அரிய லஸ்துச்களைப் பறித்தாலும் ௮.கஇன் கல்ல படன் (சொகையில்) 
குறையாச சன் மையை யுடைய, (௧௨) 

வண்டெண் மலர்குடைச் இணிய (சாகற 
வுண்டிகை முன்று சா லரட்ட வொண்பொழித் 
அண்டலை சனைக்கா மசைத்துத் தாங்குறச் 
கொண்டலல் குழவிவம் gpg arama gs, 

(@...61). வண்டுகள் புஷ்பத்தைச் கிளறி, இளிமையான தேனை 
யுண்டு, இசாகங்களைப் பாடித் தாலாட்ட, அ௮வ்வழகய சொலையிலுள்ள 
மங்கள் இளைகளாகிய தங்கைகளால் அசைத்துச் தாங்கிக்கொள்ள, சிறு 
மேகங்கள் வர்து அக்ளேசகளில் கிச்திரைசெய்யும் தன்மையையுடைய 

சாம். (௬௩) 
ஓடையும் கோடையு மோடுக் கான்மலர் 
வாடையும் வாடைய மலியும் புட்பரி 
பாடையும் பாடையும் மயக்கும் பைம்புயல் 
ஆடையும் மேடையு மணியுச் தாரு வ. 

(௫...ஸள்). சீசோனடகளும் கோடைக்காற்றும். தடிச்சொண்டிருச் 
கும். அச்காட்டிலுள்ள மரங்களின் வாசனையும், வடகாற்றும் மிகுக்திருச் 
கும். பறவைசகளின காழமூவுக்கு. றியான ஓவிக்கு ஜிப்பும் அவற்றின் பாஷை 
யும் ஒன்றோடொன்று மயங்கும். அங்குள்ள விருட்சங்களேோ பசுமை 
யான மேகமாஏய ஆடையை யணியப்பெற்று விளங்கி தற, (௯௪) 

பனிமகன் மழைமுழ வொலிக்கப் பாட்டளி 
இனிய? னமுதமுண் டிசைக்கக் கற்பக 

ஈனைவிரி ஈறுகசொடை சூட்டி. ஈல்லெழில் 
வனமடக் சையைமணம் புரிவன் வைகனும். 

(இ....ள்), ஐங்சே மழையின் எப்சம் : வாத்தியச்சைப்போல் 
தொனிகக, பாடுகிற வண்டுகள இனிய தேஞேகிய அமிர்தத்தைச் Gus 
௮ப் umn, sHus So aes Bar புஷ்பங்களினுடைய அரும்பு மலர்ந்த 
வாசனையுடைய மாலையைச் சூட்டி, பணியென்னும் புருஷ sip us 
காடாகிய பெண்ணுடன், இனமும் விவாச வைபவம்போம் சக்தோஷிச்இ 
ருப்பான், (௯௫)
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அனவச தழுக் இரு மொழியை யன்பினால் 
Bist Mol லுன்னிபர் அிலைபி னிற்பவர் 

ஈனிழிச் திடுதல்போ னா தண் ணீர்க்களைப் 
பனிமலர் க் கருர்குலம பயன்சொண் டோங்கு?ம. 

(இ...ன்), எந்காகநம் ஈசனது இரு வாச்கை பசியுடன் மனடல் 
தியானிச்.த, அச்கெறியில் கிற்பவர் மிகவும் செழித்து வாழ்வதுபோல, 
செசளிர்ச நல்ல நீர் நிறைக்க இக்றங்கரைபில் குளிச்ச மலர்களையுடைய 
விரு-்ஷ்ச்கூட்டங்கள் பலனைச் கொடுத்துக்கொண்டே வளரும், (௧௯) 

படருமுச் திரிகொழு கொம்பு பத்தியே 
கெடலரு ஈறுங்கனி டைத்ச தோத்றமெய்த் 
இி.டவிச வாசமோ டையன் சேவடி 
அடைபவர் நடையினை யடுத்துக் காட்டுமால், 

(இ...ன்). படர்ந்திருக்கும் சொடி.மூக்இிரியானஅ மரச்கொம்புகளே 
ஆசாரமாகப் பற்றிச்கொண்டு, கெடாத ருூயுள்ள பழங்களைச்கொடுக்கும் 
காட்சியான, உண்மையும் உறுஇயும் பொருச்திய பச்இயுடன் ஈசனது 
இருப்பாசங்களைப் பற்றிச்கொள்பவர்சசாது (கற்கனியாகெ) கடச்கையை 
ஓ.தீதுக்காட்டுவது போலிருக்கிறது. (ser) 

௪௫௪௫௪ முடக்குகா rss ayaa bor 
ptasr GaréBGu யலர்க்சண் ணீர்சொரி 

கந்தமல் லிகையுளக் க௫ி3வா டண்ணமுவ 

வந்தனை புரிபவர் செபலை மானுமால், 

(இ...ன்) வளைந்திருக்கும் காலை எப்போதும் பூமியிலூன் றி கின்று 
ஆகாயத்தைப் பார்.த்துச்கொண்டு, மலசாகிய கண்களிலிருச்சு சேய 
நீரைச்சொரிகிற வாசணை பொருக்திய மல்விசைச் செடியின் சாட்டிய 
ன, மனக்கச ஏடன் ஈசனது பாதங்களை வணங்கு றெவர்களது செய் 
சையை யொத்திருந்தது. (sat) 

வேறு 

ஆக்தும வேதனை, 

அறுசரக்கமிநேடி லாசிரிய விநத்தம், . 

இனையன வளங்கொண் டோக்க பிறுப்புளூம் கடந்த வர்தப் 

புனைமரக் காவின் பான்கர் பொலன்கெழு கெ.௮2௪ மென்னும் 

ama ps தொப்பி கந்த ஈறுமலர்ச் சோலை கண்ணுத 
pussy மன்பின் மிக்க வடி.பரு மாண்டு புக்கார். 

(இ...ஸள்!. இவ்வாறான சிறப்பமைர்னு, பெரிய மலைசனால் சூழப் 

பட்ட விருக்ஷங்களடர்ந்த அககாட்டின ஓர் பக்கசதிலுன்ள மேன்மை 

பொருக்திய செசசெமனே யெனனும் ஸிஃச் சிறக்ச ஒப்பற்ற வாசனையு 

டைய புஷ்பம் நிறைந்த 2சாலைபை சோக, எம்பெருமானும் அனபு 
மிகுட்ச ஷேர்களுஞ் சென்றார்கள். (௧௯)
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சோலைவாய் விளைந்த பாவச் சுமைசுமக் ததனா லிக்தச் 
சோலைவா யணைக்தூ ஜேவ சுதன்றம தாத்அ மத்தில் 
மூலகா ஏணமாய் கிற்கு முழுமுதன் முனிவு தாவ்கிச் 
சாலகோ வடைர்தூ தீர்த்தல் தகுதியென் றடைச்சார் போலும். 

(இ...்). தேவகுமாரன் ஆதியில் ஏதேன் சோட்டத்தில் உண்டான 
பாவச் அமையை சுமக்ததினாலே, இக்சுத் தோட்டத்தில் வசன எல்லாவற் 
திற்கும் மூலசாரணராடிய கடவுளது சோபத்தைத் கன்ன Bigg so 
தரங்க மிகவும் வறுக்இச் தீர்த்தலே கியாயமென்று அங்கு சென்னூர் 
போலும், (௧௦௦) 

காரிருண் 'மலிர்் த வர்தக் கடிபொழிறழ் சுருவ்கை தோறுச் 
தாரகா பதியின் கற்றை தவழ்க்தொளி தயங்க வாங்கே 
ஆசருட் டரும மூர்த்தி யடுத்தமை யண்ண லாவி 
சீருறத் இகழு மன்பர் சிர்தையுட் சேறல் போதும், 

(இ...எீ9. கரிய இருள் கிறைந்ச வாசனையுடைய அக்தச் சோலையி 
ள்ள பாதைகளில், நட்சத்.இரங்களுச்குத் தலைவனான சக்இரணி னொளி 
wortg பிசகாசச்ச, இருபைமிகுந்த சருமப் பிரபு அங்கு வற்று சேர்ந்ததா 
னது, இறந்த பக்தர்களது மனஇில் பெருமை மிகுந்த பரிசுத்சாவி வந்து 
சேர்வது போலுமாம், (௧௦௧) 

செழுமலர்ச் சோலை யோங்கு சனைதொறு கிழையப் பூத்த 
கொழுமுகை யவிழ்ச் ௫ செரக்தேன் குளிர்கறும் அளிவார் காட்டு 
அழல மணவா என்ற னகத்துவர் திடையு மான்மக் 

கழிதுயர்க் இரங்டுச் இந்தும் கண்ணினீர்ச் சாளை போலும், 

(இ...ள்). செழித்த ௮க்௪ புஷ்பச் சோலைபிலுள்ள செடிகளின் 
கணுச்களிலெல்லாம், நிறையப் பூத்திருக்கும் பெரிய மொட்டுகள் மலர்கது 
அ.இிலிருந்து இவந்த தேன் குளிர்ச்த வாசனையுடன் சொட்டும் Garp» 
மானது, அழகிய மணவாளனாகிய கடவுள் தன்னிடத்திற்கு வர்சடைச் த 
மிகுதியாக ஆத்ம வேதனைப் படுவதால் மனமிரங்ச் தாரை தாரையாக 
வடி.க்மும் கண்ணி னிசை யொத்த போலாம், (௧௦௨) 

பொழிலுறு பறவை யாவும் புண்ணிய ர்த்தி வந்து 
கழிய ரடைவசென்னறு கருதின கொல்லோ கங்குல் 
வழிவரு மியற்சை தானோ வாய்விடா தொஜிச்ச வண்பூச் 
திழையெலாவ் குழைக்அ சாம்பித் தருக்களுஞ் சடைத்த மாதோ. 

; (ஒ...ஸ்), -அள்சோலையிதுள்ள பட்சசளெல்லாம், புண்ணிய புரு 
ஷன் இங்கு வ௫்து ௮ன்பத்தை மினறாஇயாக அடைஇருர் என்று கினைச் 
தனவோ ₹ அல்ல, இரவு காலத்தித் கேற்கும் இயற்சையினாலேயோ சப் 
இக்காமலிருக்கன. நல்ல புஷ்பமிகுக்த சழைகளெல்லாம் சோர்ந்து வாடி, மாங்களும் சோம்பிப்போயின, (௪0௩)
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மூத்தமி மாதி பாடை முழுதாணர் கவிஞ சேணம் 
வித்தக னடைந்க வான்ம வேனை யினைய வென்று 
வித்தரிச் அரைக்க வல்லா ரல்லரிம் மெய்மை தேர்க்அம் 
பித்தரிற் பிதற்று இன்றேன் பேதைபே ராசை கொண்டே. 

(இ...ஸள்). மூன்று வகைப்பட்ட தமிழ் முதலான சகல பாஷைகளை 
யும் மூழுதுங் கற்றுணர்க்ச வித்துவான்சனானாலும், அற்புத மூர்.ச்தியாகய 
இசட்சா பெருமான் அடைந்த ஆத்துமபாடுகளின் விதம் இன்னஅதா 
னென்று கிஸ்தரித்துக் காட்ட மூடியாசவர்களாவார்கள், இர்ச உண்மை 
யைப் பேதையாஇய யானஜிந்தும், என் மனதிலுள்ள அணைகடக்த வன்பி 
ஞலே பைத்தியக்கா ரர்களைப்போல அசைச் சொல்லுறேன். 

தேத்தமிழ்--இயல், இசை, மாடகம் என்னும் மூவகைச் தமிழைச் 
குதிக்கும், (௧௦௪) 

எங்கணா யசன்பூர் தோட்டச் இருத்தபின் கருணை பூத்த 
பங்கஜ விலோ௫ னத்தாற் பாங்கு௮ுஞ் டே செண்மர் 
திங்களை கோக்கு யான்போய்க் சனிஜெபம் புரிந்து மீள்வல் 
இங்கிரு மென்னச் செவ்வா யிதம்.இதர் இயம்பிப் பின்னர். 

(இ...ஸள்), எங்கள் எஜமானனாயே ஸ்ரீ இயேசுபிசான் இப்பூக்சோட் 
டம் வர்அு சேர்ந்தபின், கருணை நிறைந்த தசாமரசைபோன்ற கண்களால் அரு 
இலிருக்ச சீஷர்கள் எட்டுப்பேரையும் பார்த்து : (சான் போய்ச் தனி 
ஜெபம் செய்து வருகிரேன், நீங்களிங்கே இருங்கள்? என்ன, வெச்ச 
புஷ்பதிகிற்குச் சமானமான வாயைத்திறந்து சொன்னார். கு 

௧0 

இரிமிசை முன்னர்த் சம்மைக் கேழ்ளெர் மடமை யோடு 
தரிசனஞ் செய்த மூன்று தாஸரை யுடன்கொண் டேகி 
ஒருசிறை யுற்றுத் துன்ப மு௮வதறம் குரிய கான 
ஈசசுபா வத்.திற் பாடு ஈயற் தணு பவிக்க லுற்றூர். 

(௫...ஸ்). மூன் ஒரு காலத்தில் மலையின்மேல் ஒளிபொருந்திய மக 
மையுடையவராகத் தன சாட்ியைச் சண்ட (பேரு, மீயாவான், யாச் 

சோபு என்னும்) மூன்று சீஷர்களைச் உட அழைச்அச்கொண்டுபோய், ஒரு 

பச்சமாசச் சென்ற, தன்பமடைவதற்கேற்ற மனுவஷத் சன்மையில் ஆச்தும 

பாடுகளை மனப்பூர்வமா யணுபவித்தார். (௧௦௪) 

வாக்கினுச் சதீத மான மகிமையை யிழந்துல் சன்னி 
பரக்யெ வயிற்றிற் கர்ப்பப் பையுமே பழங்க ணுற்றும் 
ஆக்கமத் மேஜை யாக யலைந்துஞ்சற் வியா தோங்கி 
மீகளெர் தேவ நிதி வெர்தழல் குளிப்ப தானார். 

(இ... விஸ்தரிப்புக் சடங்காக மோட்ச மடமையை யிழக்ும், 
(ஸ் இரீகளுக்குள்) பாக்சிெயசாலியாகிய கன்னிமரியாள் வயிற்றின் கர்பப்
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பையிலே (பத்துமாதம்) அன்பத்திற்குள்ளாகியும், செல்வமந்ற தரிச்இர 
ஞி உலகத்தில் சஞ்சரித்அம், கொஞ்சமும் சணியாமல் வளர்ந்து பெரு 
கும் தேவ நீதியாகெய வெப்பமான நெருப்பில் கூழழ்கினார். (௧௦௪) 

மட்டு கருணைத் காதை மகத்னவ புனிச & Be 
பட்டப மெழும்பி யாவி பதைக்சது டுருலிப் போக. 
மூட்டிய தேவ கோப முழுல்கனன் முடுகப் பொங்கிச் 
௬ட்டிடன் தூய வுள்ளர் துடி.அதடிக் ததுதுண் ணென். 

(@...61), அளவற்ற இருபையையுடைய கடவுளது மகத்துவமான 
நீதியென்னும் பரிசுத்ச பட்டயம் எழும்பி, அவச ஆவி பதைக்க BGs 
யத்தைத் துளேத்துச்செல்ல, அஇகரித்் துள்ள தேவ Caruorhu Quge 
நெருப்பு விரைவாகப் பொங்கு யவரைச் சட, பரிசுத்தமான அவரது 

மனம் அடி.அடித்தனு. (௧0௮) 

தடித்இடு சரிய மோச சாலலங்கள் சன Carers 
திடித்தெழுர் அசாற்த காலச் தரவியைப் புதைத்தா லென்ன 
மடி.த்திடு மகோ.£ பாவ வாதனை யொருங்கு கூடிப் 
பிடித்திட நீகா தச்சன் பேரொளி யிழக்த தம்மா, 

(இ...ள்), கனமான கருத்த மேகக் கூட்டங்கள் ஆகாய வட்டத்தை 
இடித்துவிட்டு, முடிவுகாளில் சூரியனை மகைச்தாற்போல, திரும்பத் 
,திரும்ப வக்அ மடக்காம் சொடிய பாவ வேதனை யொன்றாகச் கூடிப்பிடிச்ச, 

நீதி சூரியனாகிய எம்பெருமான் சன் மகிமையான ஒளியை அக்சா ) 
௧0௦௯ 

பாபத்தின் கூலி நித்ய பயங்கா மெனத்தே ராது 
மாபத்ன விதியை மாக்கர் வளசரந்திட வெழுர்த தேவ 
கோபத்தின் மிகுதி யாலை கூடிய குரூச மான 
சாபத்தின் றிரள்ச ளெம்மான் றலைபமிசை விழுர்சு வன்றே. 

(இ...ள்), பாபத்தின் சம்பளம் நித்திய பயங்கரமாக சாகம் என் 
பதை யுணராமல், இறர்த பத்தச்கற்பனேகளை, மானிடர்கள் மீறியதால் 
வந்த தேவ கோபத்தின் மிகுதியாலே உண்டான கடுமையான இரண்ட 
சாபங்கள் எம்பெருமான் தலையில் விழுந்தன. (௧௧௦)” 

மண்ணுல கனைத்துக் இக்க வானிடைச் குழறி கின்ற 
அண்ணலா ரகர சண்ட மாயெ வசனிக் கூட்டர் 
தண்ணளி கரக்கும் ஜீவ தாரக மாம் க்ஷண்ய 
புண்ணியப் பொருப்பின் மீ பொருக்கென வுரறி விழ்ச்த. 

(இ...ன்), உலச முழுவதையும் எரித்துச் சாம்பலாச்சு மேலுலகத்திற் 
குமுறி கின்ற கடவுளது கொடிய தண்டனையாயே இடீகளின் கூட்டம், 
சறர்.த இருபையை யளிக்கும் ஜீவனுக்கு ஐசாரமான இரட்சப்பின புண் 
ணிய மூர்த்தியாகிய மலையின்மேல் திடீசெனறு சப்தச்டடைன் விழுச்5.௮. 

(saa)
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வெர் ௯ய ரென்னுர் சாப மிகுகனன் மூள மூளச் 

சச்தாக் குமர னாவி அடிதீ்துள முடைந்து சோர்த்து 

நைர் தனன் மெழுகு போல வுருயே குடரி னாப்பண் 
இந்திய தென்ன பேது பாவிமயர் இமை யன் மோ. 

(இ...ஸ்). கொடிய அயசமென்னும் வெப்பமாகிய நெருப்பு, மேலு 
மேலு மதிகரித் து, அழகுள்ள குமரக்கடவுள௮ அவி அடித்த மனமுடைந்து 
வாடி. மெலிம்து நெருப்பில் பட்ட மெழுகுபோல உருனெவண்ணமாய் 

அவர் குடலின் கஈடுவிலுள்ள அடி. வயற்றில் ஊற்றப்பட்ட, எதினால் 
என்றால், பாவிகளாஇய நாம் செய்த பொல்லாங்கினா லல்லா >? (௪௯௨) 

அன்றொரு செயத் அச்சி யலர்கதர் ஞாயி வென்ன த் 
அன்றொளி விரித்த ஜோதிச் சுடர் த்திரு முகங்கு முவி 
கன்றிலா மாந்த ரீட்டும் லஜ்ஜையா னாண முற்றுப் 
பொன்திய வசனம் போலப் பொலிவிழச் இருந்த இன்றே. 

(@...61), முன்னொரு காலத்தில் ஒரு மலையின்மேல் விரிந்த கஇர்ச 
ளஊேயுடைய சூரியனைப்ம்பால, (மதரூப மடைந்த சமயல்) நிறைந்த 
ஜோதிப் பிரகாசச்தைவீசிய அவரது இருமுகமானது சோர்ந்து, சன்றி 
கெட்ட மானிடர் செய்யும் இழிவால் கெட்கமடைந்து, இரந்தோர் மகத் 
தைப்போல இன்று பிரகாசமற்றிருந்த௪. (௧௧௩) 

அருண்மகோ அதியிற் பூத்த வசவிர்ச மமுத காரை 
சொகிதா நித்ய ஜீவ ௪ருஇத்தேன் அளித்த தெய்வ 
மருமலி சூழுதப் போது வாயப் புலர்க்க தாலும் 
உசைதர வரிதாய் மீயூற் ஜொடுங்கிெய அைக்கற் பாக்றோ. 

இ...எ்9. சருணையாகிய மகா சமுச்இரத்இல் மலர்க்ச தாமரைப் புஷ் 

பங்களான அவரது திருச்சண்களினினறு அமிர்தம்போன்ற சண்ணீர் 

தாரை தாரையாய்ச் சொரிய, நித்திய ஜீவளுயெ வேசத்தேனைச் இக்திய 

தெய்வீச வாசனையுடைய அல்லிப் புஷ்பத்சை யொதச அவரத வாய், 
நீரில்லாமல் உலர்ந்ததால், பேசமுடியாமல மேலிட்டு ஒடுங்கிப்போன விதத் 

தைச் சொல்லவும் கூடுமோ ? (see) 

அன்புரு வான நம்பிக் கருக்துமா கார மான்ம 

அன்பமே பருகும் பானஞ் சொரிகணி ராத லாலே 

என்பெலாம் சட்டு விட்ட தெழித்றிரு மேனி வாடித் 

தன்பல மோடு போலக் காய்க்தறச் சலித்த தம்மா. 

(இ...ஸ். தம் அன்பே உருவான எம்பெருமானுச்சு. gy sural 

லடையும் வருத்தமே உண்ணும் உணவாம். விடுங்கண்ணீமே அவர் அரும் 

சம் பானமாம். இவ்வாறி டப்பகால் அவரன எும்பெல்லாம் கட்டுவிட் 

டது. அழூயெ இருச்சரீரமும் வாடி, தன் சேசகவலி ஒடுபோலக் காய்க்து 

மிசவும் lg pC ure gs. (கக௫)
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கெர்தக காறிச் சாவாக் இருமிகள் கெழுமி நிதீய 
வெர்அயர்க் குறையு ளா மிகக்கொ இத் தெழும்புங் கும்பிச் 
செந்தழற் கொழுந்து வீசி ஜெகதலம் புசக்க வந்த 
சுந்தரன் அய்ய மேனி துவண்டகோ வறிகி லேமால். 

(ட...ன்), 2655 காற்றம் வீசி, புழுச்கள் சாகாமல் கிறைச்து, என்று 
மழியாத கொடுக்வயர் வ௫ிக்குமிடமாகி மிகவும் பொங்கியெழும்பும் சாகச்தி 
னுடைய இவர்சு நெருப்பின் ௮னல் வீசியதால், இப்பூலோகத்தை இரட் 
இச்ச வந்த சுந்தரேசனது இருமேனி வாடி.ற்றோ ? நாம் அறியோம், (௧௧௯) 

தாங்கரும் பாவ பாரஞ் சமழ்த்திடு மொருபா னீ.தி 
ஓங்வயெ கட்க கெஞ்சை யுருவிகின் டற்று மோர்பால் 

வீங்யெ தேவ கோப வெக்கனல் வெதுப்பு மோர்பால் 
நிங்கரு மாணங் இட்டி நெடுக்இகில் விளைச்கு மோர்பால், 

(இ...ஸ்).  தாங்ச முடியாத பாவத்தின் பாரம் ஒருபச்சம் அவனர 
இதச்தும், செய்வநீ.ச ஒங்கிெய வாள் கெஞ்சைத் துளைத்து ஒருபக்கம் 
உருத்தும், மிகுதியாயுள்ள தேவ கோபத்தின கொடுமையான அனல் ஒரு 
பக்கம் ஏரிக்கும், விலச்கமுடியாச மரணம் ஒருபக்கம் நெருக்கி மிகுந்த 
பயத்தை அவருக்கு உண்டாக்கும். (௧௪௪) 

பயங்கர மாண பாசம் Denis sor படருண் மூழ்கி 
இயங்குறு புலன்க Corder மொடுங்கனெ விந்தி யங்கள் 

மயங்னெ மளுதி யந்தக் காணங்கள் மருண்டு மாழார் 
ுயங்னெ வவய வங்கள் மற்றினி புரைப்ப தென்னே. 

(இ....்], பயங்கரமான மரணத்தின் கயிறுகள் அவரைச் சட்டு 

லால், மனவரு,த்தமடைந்து, இயங்குற புலன்களெல்லாம் ஓடுங்கப்போ 
யின. இக்தியங்கள் மயங்கிப்போயின, மனம் முதலிய அவரது அக்சச் 
கரணங்கள் பயந்தன, அவயவங்கள் வருத்தங்கொண்டு வாடின... இனி 

நான் சொல்லக்கூடியது வேறு யாது? 

புலன் சத்தம், பரிசம், ரூபம், ரசம், கந்தம் 
இக்தியம்--மெய், வாய், கண், மூச்கு, செவி, (௪௧௮) 

மூழங்கெரி நவெ BUSES மூருகுலா மலங்கல் போலுக் 
தழங்குவெண் டிளைவா யுற்று ச் களர்க்தூழல் இரணம் போலும் 
பழங்கணுக் குடை தேம்பிப் பரிவு,கஇப் பாருக் இன்பம் 
வழங்குவான் அணிந்து வச்ச மாறுவேல் வருந்தி ஞாரால், 

(இ...ஸ்), சப்தத்துடன் எறிகிற நெருப்பின் கடுவில் ப்பட் 
வாசனை வீசும் பூமாலையைப்போலவும், ஓவிக்ிற வெண்மையாக அட் 

லகப்பட்டுச் சோர்ந்து சுழலுெ அரும்பைப்போலலவும், அின்பத்தால் மனம் 
ages வாடி, இப்பூலோகத்திற்கு இன்பமுண்டாக்கும்பொருட்டு, அன்பு 
Ler gig ga sles ஈசன் மனவேதனையை யடைந்தார். (eae)
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சணந்தொ௮ மினைய அன்பங் கதித்திடச் கருணை யென்னுள் 
குணக்குடி. யிருந்த சிந்தைக் குரிசிலுட் கோட்ட மின்றி 
இணங்கென ஈலமந் தேங்கு யிடர்க்கடம் கெல்லை காணு 

அணங்கவெய் அயிர்த்தார் மாந்த ரயிர்க்குயி ராகி நின்றார். 

(இ...ஸள்), இவ்வாரான அன்பம் மிமிஷத்திற்கு கிமிவம் ௮.இகரிச்க 
கருணையென்னும் தற்குணாத்இற்கு, உறைவிடமாயுள்ள எம்பிசான் 
மனங்கோணாமல் (இக்கஷ்டத்திக்கு) உள்ளானார், மணிதரின் உயிருக்குயி 
ராகி வக்௪ ஏம்பெருமான், வருச்தி ஏக்க, மிகுதியாபுள்ள அன்பக்சுட 
ஓச்னு எல்லை சாணாதவராய் வாடி பெருமூச்சுவிட்டார். (42.0) 

ஒருசிறு பவத்தா னித்ப வூழித்திக் கடற்குண் மூஜ்கிப் 
பரிபவ மடையும் ஜீவன் பாருல காதி யந்தம் 
புரிபவ வாதை யெல்லாம் புணிகனிப் பொழுதி அக்குள் 
ஒரு சனி யடைய வென்றா லதன்றிற முறைப்பார் யா. 

(ஒு...ஸ்). ஒரு ஆச்அமாவான௮ தான் செய்யும் ஒரு சிறிய பாவச் 

இனால். அழியாத ஈரகமென்னும் அக்கினிக்கடவில் விழுந்து வியாகூலத்தை 
யனுபவிக்கும், உலகச்திலுள்ள ஜனங்களெல்லாரும் ருஷ்டி. காலமுதல் 
உலக முடிவுபரியக்தம் செய்கிற பாவம் யாவையும் பரிசுத்சமான கடவுள் 
இச்சமயச்தில் சான் ஒருவராக ஒப்புக்கொண்டு ச௫க்ிறசென்றால், ௮சன் 
கொடுமையை விஸ்தரிச்சக்கூடியவர் யார்? . 

ஒரு ஆத்துமா செய்த ஒரு Fo பாவம், அதை கித்திய நர்கத்தில் 
செலுத்தும். ஆப்படியிராச்ச மணிதர்கள் ஆதிமுசலாசச் செய்த சகல 
பாவங்களை யும் ஒருவர் சாளாகவே ஒரே நேரத்தில் சுமப்ப.தாக இருக்தால் 

அகன் அகோரத்தை யார்தான் அளவிடக்கூடும், என்பது கருத்து. (௧௨௧) 

பாருண்ட பாவக் கொண்டல் படர்க்துலே தனையா மாழி 
Epa Cua pa gw நீத்த கீடிப மாண வாரத்றித் 
சருண்ட பெருமா னெண்ணில் ஜீவசை யிடுக்கி நீந்தி 
ஈருண்டு சவித் ல் கைவிட் டி.லர்.கனி யிடர்ப்பட் ore. 

(ஒ...ஸள்). பூலோகச்தை விழுங்கன பாபமென்னும் மேகமானது 
எங்கும பாவி, தன்பமென்னும எருத்திரத்தின் நீரைக்குடி.2.த; மழை 
ure Quills ஜலம் ஓடுின்ற மரணமென்னும் ஆத்றில் கிறப்புள்ள இசட் 
சாபெருமான, எண்ணமுடியாத ஆத்மாக்களை ச தான் ஒருவரே இடுக்கிக் 
சொண்டு நந்தியும், அ.த்தண்ணீரில் இழுப்புண்டும், சவித்தும், அவ்லாத்னு 
மாச்சகளேச் சைவிடாதபடி, அவைகளின் இசட்டுப்பைச் சருஇனவசாய் 
கஷ்டப்பட்டார். (௧௨௨) 

சலனுனு நிச்ய செல்வ கல்குச வசனி னின்றும் 

௮லகலா கித்யா னந்த மரியவே கனையி னின்றும் 
இலகு நித்ய ஜீவ னிமிமா ணத்தி னின்றுவ் 
குலவிவர் அதித்த தன்றேற் கும்பிஈல் குடியா மன்றோ, 

6
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(இ...ஸ்). தறிச்திரத்தினின்று அழியாத றக்க ஐசுவரியச்தையும், 
கொடிய வேதனையினின்று அளவற்ற கித்யானச்தச்தையும், சேவலமான 
மாணத்தினின்்௮ ஒளியுள்ள நித்ய ஜீவனையும், ஈமச்சஸிக்குமாலு அவரிங்கு 
வர்இராவிடில், காகம் ஈமச்குச் சொக்தமாகு மல்லவா ? (௧௨௩) 

சொல்லரு மசணோ பாஇச் செனற் சுவாலை மீக்கொள் 
எல்லையி அன்ப மென்னு மெறிதிசைச் கடலுண் மூஜ்கி 
அல்லலுற் நழுங்கி யந்தோ வருட்கும Cree Gangs 
தொல்லையன் பிதயத் அள்ளிக் தனிக் தொருளுழல் புக்கு. 

(இ...ஸ், விஸ்சரிச்ச முடியாச மாண வேதனை யென்னும் எரி 
இன்ற நெருப்பின் சுவாலை படர்ந்து, வீசுற அலையைய/டைய எல்லையில் 
லாத் அன்பச்சடலில் முழு, அருள் நிறைந்ச குமரச்சடவுள் துன்பப்பட்டு 
வருக்தித் சன் பிதாவின் ஆதியன்பை மனஇல் நினைத்துத் சணியாக 
ரிடம் போய்) (௪௨௪) 

காலிணை முட யச்தக் உண த்ை யொடுக்கி பன்பின் 
சிலமே திகழும் கஞ்சத் திருமூக நிலத்திக் சேர்த்திக் 
கோலமார் தடக்கை கூப்பிக் கும்பிட்டு விழிரீர் சோசச் 
சாலவும் பணிந்து இன தியாளரின் னருளை ராடி, 

(இ...ள்), சன்னிசண்டு கால்களையும் முடக்கி, அந்தச்சரணங்களை 

யொடுக்க, அன்பின் மயமாய் விளங்கும் தாமரைபோன்ற முகத்தை 
பூமியில் படவைத்து, அழகும் விசாலமும் பொருச்திய சைகளைக் 

, குவிதீதுச் கும்பிட்டு, சண்களில் நீர் வடிய மிகவும் பணிந்து, இசப்போர்க்கு 
இர்கும் ஈசனது அருளை சாடி, (௧௨௫) 

அப்பனே யெல்லா மும்மா லாகுமிவ் வவஸ்தையார்ந்த 
கைப்பு பாத்து ரத்தைச் கழித்திடக் கருச்அண் டாயின் 
அப்படி யாக வன்றே லையவென் சித்த மன்று 
மெய்ப்படு முமது சிக்கும் விழைக்ததே யாக வென்ஞூர். 

(௫...ன்), * பிதாவே! எல்லாம் உம்மாலாகும், இச்சன்பம் நிறைக்க 
வெருக்கத்தச்ச பாத்திரத்தை என்னைவிட்டு CaO மனமுண்டானால், 
அப்படியே நிக்குக, பிதாவே அப்படி யில்லாவிடில் என் சித்தத்தின்படி 
யல்ல, சத்தியம் நிறைந்த உமது மனம் விரும்பினவாறே கடப்பதாக £ 
என்று ஜெபித்தார், (௧௨௪௬) 

இம்முறை யாக மேனி யிசச்தவே சொழுகு மானு 
செம்முறை தஇிதம்பாத் தாய இர்தையுள் ஞரடைர்அ தேம்பி 
மும்முறை பிதாவைக் இட்டி ஜெபிக்சனர் முனிவொன் வின்றி 
எம்முறை பாட்டுச் குள்ள மிரள்யொ தரிக்கு மீசன்,
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(@...8t), சோபமற்றவசாக எங்களுடைய முறையீட்டுக்கு மன 
மிரங்கு எங்களை யாதரிக்குங் கடவுள், இவ்வாறு சரீ ரச்நில் இரத்த வேர்வை 
வடியும்படி இறந்த நீதி தவறாச பரிசுத்த மனமுடைந்து அழுது, மூன்று 
தாம் பிசாவை மணுகி பிசார்த்இத்தார். (௪௨௪) 

அத்தனைக் கருஇக் கூவு மளவையி லடுத்தோர் தூதன் 
சித்தசஞ் கலத்தை யாற்றித் ேேற்றினன் சென்றா ளக 
இத்சரா தலத்து மாந்த ரெவமையும் புரக்க வந்த 

வித்தகப் புனித மூர்த்தி யெழுக்சனர் விமலற் போற்றி, 

(@...6r), பிதாவை கினைக்து ஜெபிக்குமவ்வேளையில், ஒரு தேவ 
அதன் அவரிடம் வந்து அவாது மனமயச்சத்தையாற்றி, அவரைச் Can 
றிச் சென்றான். அதன்பின் இப்பூலோகச்இிலுள்ள ஜனங்கள் யாவரை 
யும் இரட்சிக்க வர்த பரிக,த்தமான எம்பெருமான் பிதாவைப் பேரற்றிய 
வண்ணம் முழங்காலிலிருர் தெழுக்தார். (௧௨௮) 

akg Gran, sug Corso! «Ga சாவிக் 
S05] Sau wu 6G wos BH Gor apn 

விலலெ தாகி மேன்மேல் வேதனைப் பகழி இத்தி 
இலகரு ளூருவ மாய்ச்சு வெதிர்க்தது கடவு ணீதி, 

@...o1), உலகத்திற்கு இரட்டிப்பையளிக்கும் ஒப்பற்ற மத்தி 
யஸ். கரான தேவாவிக்கு, அழியாத அன்பமென்னுவ் கொடிய விஷச்சை 
யூட்டியமின், ஒன்றின்மேலொன்றாக வேதனையென்னு மம்புகளை ஒயாமல் 
எய்து, பிரகாசமான அருளே உருவான ஏம்பிரானது சரீரத்சை யழிக்க 
சவ நீதியானது எதிர்ப்பட்ட, (௯௨௯) 

வேறு 

பேசரிய பெருர் துன்பப் பிரளய வெள் சனல்கொளுத்தப் பேதுற் 

[தந்தோ 
ஆசகன்2 புனிதமனத் தலக்கணுறுச் இருக்குமா னன்பை 

[wr di gree 
சேசவொரு மகவென்றுக் கருதாது த௫ச்தபான் நிதி கண்டும் 

பாசவினைக் காளா சாசமூறத் துணிவ தறப் பாவம் பாவம், 

(இ... அளவிடச்உடாத பெரிய இுன்பத்திரளின் வெப்பமான 
நெருப்புக் கொளுத்த, மதிமயங்கி மாசற்ற பரிசுத்தமான மனதில் 
அனபத்தையடையுங் குமரச்சடவுளறு அன்பையறிர்தும், சேசமான 
ஒரே மகனென்றும் பாராமல், (அ,ச்.அம வேதனையென்னும் நெருப்பில் 
போட்டு) சூத்த சடவுள௮ நிதியைக் சண்டும், காம் பாவ பாசத்இற்குள் 
னாக அழிர்்துபோகச் அணிவது கொடிய பாவமே., - (௧௩௦)
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கட்டுண்டேகல்,. 

வேறு 

கவி விதத்தம் 

ஆத்துமவ வஸ்தைறி st Such em war 
rg sensu saute (ps Rup) Cse@ 
ஆத்தரையு ணர்த்தியிவ ணின்றகற மென்னாதி 
தித்சொழிலர் வக்அபுரி தீவினைதெ ரித்தார். 

(@...61), அருள் காதனாகெய இயேசுபிரான் சிறுமையுற்று ஆத்தும 
வாதை சிறிது குறைர்தபின், மகமை பொருந்திய கடவளை ஸ்சோச் 
தரித்து, தோழர்களாகிய சேர்களை அழைத்து Gu தொழிலையுடைய 
வர்கள் akg snes கெடுதி செய்யப் போகிரூர்கள், காம் இவ்விடத்சை 
விட்டுச் செல்லுவோம் *? என்றார், (ams) 

அந்தவமை யத்தச௪ட ராயவர்விடு ப்பப் 
பக்தமொடு பல்வசைய வேதிகள்ப ரித்து 
வெர். தறுக ணாளர்பலர் வல்லிதின்வி சைக் 
வர்தனாயு சாசொடும ருங்குறநெ ௬. 

(இ...்), அந்த சமயத்தில் ஈனர்களா வனுப்பப்பட்டவர்கள், 
செருப்புப் பர். தத்தோடு பலவகையான ஆயு சங்களை யணிக்த வர்களாய், 
கோபத்சாரல் சண்கள் இவவெப்ப பூசாஸுடன் சக் மாகவே வது இரட்சா 
பெருமானின் பச்கத்தில் கெருங்இஞார்கள், (௧௩௨) 

நஞ்சமனை யான்கடுகி ஈம்பனொரு பேறும் 
மஞ்சனைய டுத்திரபி வாழ்கவென. aps 8 
வஞ்சரையு ணர்த்தலும காகருணை வள்ளல் 
விஞ்சியது மோடிமுக கோக்கியிது விள்ளும், 

(இ...எள்). விஷத்திற்குச் சமானமான யூதாஸ் 
பேசான ine Go லணுகு “ ம் வழிகா? பண்ட அதான் 
AED கீன்னோடு வச்ச வஞ்சகருக்னு அவரைக் காட்டிக் கொடுத்தபோது, 
இறந்த SHEDS கடவுள் ௮அச்கொடிய துரோடியின் முகத்தைப் பார்த்துச் 
சொல்லுகிரூர். (அ 

அடுக்கவரு மித்திரவ கத்தளதென் னீண்டு 
கடுக்வெரு வஞ்சநெறி யாளர்கையிழ் காட்டிக் 
கொடுக்கவெனை முத்தமிடு இற்றிகொல்கு அித்தென் 
தடக்குகவெ லாமறியு மாண்டகை மொழிக்தே. 

(இ... ** என்னைக் இட்டிவரு ஈண்பனே, உன் மனதிலுள்ள 
அண்ணர்தானென்ன £? இங்கே உன்னைச் தொடர்க்த கோபித்து வரும்
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வஞ்சகச் குணமுடையவர்கள் கையில் என்னை ஒப்புவிக்க முத்தமிடுகின் 
ரூயோ? அதன் கோச்சமென்ன ? என்று பின்னால் நேரும் காரியாதிகள் 
யாவற்றையு முன்னறியும் கடவுள் சொல்லி........ (௧௩௪) 

வேடுவசெ னாவுரறும் வெய்யவரை ரோக்கத் 

தேடுவதி யாரையென லோடுகெறி தீயர் 
காடுவமி யே௬௩௪ சேயனையெ னாகான் 
தேடலிர்வே ரூருமல னென்கிறைதெ ரித்தார், 

(இ...ன்). வேடர்களைப்போல அதட்டிப் பேசும் ௮௪ கொடியவர் 
களைப் பார்த்து; யாரைத் தேடுமிறீர்கள் ?? என்று கேட்க, அதற்கு அம் 

மிலேச்சர்கள *£ கசசபேோயனாடிய இயேசுவை ?' என்னு சொல்ல, அதற்கு 
அ. ரசனாகய ஈம்பெருமான் நீங்கள் சேேடவேண்டுவ இல்லை ?? அவர் வேறு 
யாருமல்ல; * கான் தான் '' என்று சொன்னார். (கட) 

கானவசெ னாவிறைக விற்றிமுடி யாமுன் 
ஆனவசொச ருங்குயிர விந்சனர்கொ லாமென் 
அரணிவரு டற்பொறைகி லத்அற வுருண்டார் 
ஏனவச யிர்த்திதுவெ னென்ன இிூ லுத்றார். 

(@...61). அரசனாகிய ஈம் பெருமான் “' சான்தான் அவர் '? என்று 
சொல்லி முடிவதற்குள்ளாக அங்கு வந்தவர்கள் எல்லாரும் ஒன்றாக வுபிரை 
விட்டவர்கள்போலும், மாம்சம் நிறைந்ச உடலாகிய தங்கள் சுமை கிலத்திற் 
பட வுருண்டார்கள். மற்றவர்கள் சச்தோஷத்னடன் 6 இது என்ன ”? 
வென்று பயர்தார்கள். (௧௩௭) 

பூரியா்வி முந்தழிபு ணர்ப்புகடு நின்ற 
காரியமு டிக்சவரு சன்னலின ணித்அஞ் 
சரியம றைப்பொருள்தெ ரித்திக ரூதீதும் 
ஆரியனி னைத்தனா ருட்டிருவு எத்2த. 

(@...c1), னர்கள் விழுந்து அழிந்துபோகும் சன்மையையும், தான் 
மத்தியஸ், ராக விருந்து காரியம் முடிச்சவேண்டி௰ கேரம் வந்ததையும், 
மேலான வேத்தூலித் சொல்லியுள்ள கரு த்சையும், எம்பெருமான் அருள் 
நிறைந்த சமதுள்ளத்திலே அத்ததியில் சினை த்தார். (emer) 

அய்யரிஃ அள்ள லும நுக்ெக £55 
ஒய்யெனவு லாய்த் துயிலொ மித்ததனவு ami 5 
வெய்யவசெ ழுர்தழல்வி ஹிக்கடைஇ வக்க : 
மெய்யூயிளசை வாதைபுரி வாமெனவெ குண்டார். 

(@...&). எம்பெருமான் இவ்வாறு நினைத்தவுடன கருணையின் 
வல்லமை இடீசென விளங்கி. அச்கொடியவர்கள் அச்சத்தை விட்டு
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எழுந்தவர்களைப்போலக் தெளிவு கொண்டெழுச்து அச்ினிபோன்ற 
தங்கள் சண்கள் சிவக்க இயேசுபிரானின் உயிர் நீங்குமாறு ௮வளை வதை 
செய்வோமென கோபங் கொண்டனர், (6.29) 

ஜீவாதி பன்கருணை மல்கயெதி றத்தித் 
சாவாசெ முச்தமைய arts Dore wast 
கூவாவ கந்தை மொழி ௪ற்கிலகு சைத்துதக் 
தேவாதி பன்றனைகெ ருக்கனர்செ ருக், 

(ஒ...ள்). ஜீவனுச் ககிபதியானவரின் கருணைப்பெருக்கால் தாங்கள் 
சரகாமல் எழுந்ததை அவ்வஞ்சகர்கள் சற்றுமெண்ணா௮ு சொல்லத் தகாத 

ஆங்கசாரமான வார்த்சைகள் லவற்றைச் சொல்லி தேவாதி தேவனை 
இமாப்புடன் கெருக்கனார்கள். (௪௩௯) 

உருத்செதிர்பி ஷிக்கவகரு மொன்னலசை யுங்கள் 
கருத்தெனைய டர்ப்பதெனி லில்கெவெர்க லங்க 
வருச தலிர்வி டுத்திடுமி னென்னமஹை வாய்மை 
பொறத்தமு௮ மாறனுகம தாண்டகைபு சன்ருூர். 

(இ...ள்), கோபத்துடன் தன்னைச் கட்டவரும் பகைவர்களைப் 
பார்த்து: “என்னைச் கொல்லுலது உங்க ளெண்ணமாக விருக்தால் இங்குள்ள 
(என் கேர்களாயெ) இவர்கள் வருத்தப்பட்டுக் சலங்காதபடி. அவர்களே 
விட்டு விடுங்கள்” என்று வேதாகமம் முன்கூறி யிருப்பசற்கொப்ப ஈமதாண் 
டவர் சொன்னார். (௧௪0) 

வேதமு.௫ லின்னணம்வி எம்புமமை யத்தே 
பாதகர்பி டி .ததடல்பி ணிக்கும்வகை பாராப் 
பேதுரு? னக்தெரிபி நங்குகஇிர் வாளாற் 
காதறவெ றிக்கனனோர் காதகனை வெம்பி, 

(இ...) வேசத்திற்குச் -கரரணரசாயெ எம்பிரா ணிவ்லாறு செரல்லும் 
தருணத்தில், பேதுரு வென்னுஞ் ஷேன் அவரது திருமேனியை யப்பாத 
கர்கள் கட்டுவதைப் பார்ச்கச் ச௫ஏயாத, சனெங்சொண்டு அதன் பயஞய், 
அச்சினிபோல் பிரகா௫ிக்கும் ஒளியையுடைய பட்டயத்தை ஒரு கொடிய 
னது காது அறம்படியாக வீச யெறிந்தான், (sea) 

ஆங்கதைய திரந்து தடீ கன்பன்முக சோக் 
ஈங்கிதுகொ லோவறவி யற்கையெவ சேனும் 
ஒங்குசுரி கைத்தொழிலு வப்பினதனாலே 
ீல்குவர் தம் மின்னுபிரு மன்றிரெறி யின்றால், 

(இ....்). அச்சமயத்தலதை wis எம்பெருமான் சே . ‘ .. . BS ன மூகத்தைப் பார்த்து ; “* நீதிரெறியின் தன்மை யிதுதானா £ மான்ரேலுல்
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கத்தியால் வெட்டுர் தொழிலை விரும்பினால் அவர்சள் தங்களினிமையான 
உயிரை அக்கருவிபினாலேயே நீக்கும்படியாக நேரிடும். ஆகையால் & Orbs 
விச்சாரியஞ் சரியல்ல ?” என்றார், (௧௪௨) 

ஆண்டகையை வேண்டிடுவ னாயினரு ளார்கொல் 
ஈண்டொருக ணத்இலோரி லக்குமூறு தூதர் 

வேண்டுகிலன் யானஅவி ழைச்தியலு வேனேஜ் 
காண்டகைய வேதமமாழி மெய்ம்மைகவி னுங்கொல். 

(௫...ன்). “கான் கடவளை வேண்டினால் ஒரு கொடிக்குள்ளாக 
இலட்சக் சணக்சான தூதர்களை அனுப்பமாட்டாரோ ! அது எனச்த வேண் 
டாம். அவ்வாறு அசைப்பட்டுச் செய்வேனேயாூல் இறப்புள்ள வேத வாக் 

இயெத்திற் கூறியுள்ள வுண்மை எப்படி விளங்கும் '” என்றா. (sem). 

மாத்தகைய CIOS Eh om muir Bis 

பாத்திரமி இற்பருகு பான்மைதக வேயென் 
வேத்தரிய புண்ணியமி ழைக்குமரு ணாதகன் 
ஆத்சகமு௮ தொண்டசைய மைக் இவைவி எம்பும், 

(@...61), மிகப் பெருமையுடைய கடவுளால் கொடுக்கப்பட்ட பாத் 
Bros இதை அனுபவிப்பது தகுதியென்று புகழத்தக்ச புண்ணியம் 
கிறைந்த ஈமது அருள்சாதன் அன்புமிகுஞ் ஊரை கையமர்த் இ (சன்னைப் 
பிடிச்ச வச்சவர்களைப் பார்,ச்.த) சொல்லுஇமூர். (௧௪௪) 

மாண்டாக ரூர்மனைம டங்கள்பொதூ மன்றம் 
நிண்டமனறு காலயமி ௨உக்கடொறு நின்றே 

காண்டகைய போதனைக ருத் துறவி சைத்தேன் 
ஆண்டெனைவி டுத்சனிரி தென்கொதும தச்சம், 

(௫...ஸ்), “*மாட்டிுமை பொருர்திய பட்டணம், ஊர், மைதானம், 
மடங்கள், பொது ஸ்.தலங்கள், நீண்ட வீ.இ, ஆலயங்கள் மு.தவிய விடங்களில் 
நின்று சேட்போர் மனதில் படும்படியாய்ச் இறக்த போசனைகளைச் செய்தேன். 
அவ்விடங்களி லென்னைப் பிடித்துக்கொள்ளாமல் விட்டு விட்டீர்கள், 
உங்களுள் ஸிவ்வச்சம் நுழைந்தது எக்காரணம் பற்றியோ??? (௧௪௫) 

தள்ளிசவி லேகுழுமி சாந்தகம்வி தர்த்துக் 

கொள்ளிதஇி௫ ழ.த்அருவி வர்தனிர்கு றிப்பென் 

KOH CHET ஏம் அறை தல் சண்டுபிடிக் இன்றி 
உள்ள மூடை மீர்கொலென வுள்ளவரு மாலோ, 

(இ...ஸ்). நீங்கள் ஈடு இசாத்திரியிலே ஒன்றுய்க்கூடி. கத்தியை வீசிச் 

கொண்டு இிவட்டிசள் பிரகாசிக்க என்னைச் தேடி. ஏந்திர்கள், இதன் சோச்ச
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மென்ன? உங்களை இருடர்கள் ஒளிந்து வ௫ப்பதைக் சண்டுபிடிக்கன்ற மன 
முடையவர்களென்று நினைச்சவேண்டி யிருக்கிறது. (௧௪௭) 

ஞாலமிசை யேசருவி யாகவுமை தாடிச் 
சாலமிகு இயலகை தன்னெணமு டி.க்குங் 
காலமிது வாதலின டா்ர்தனிர்க டுத்து 
மேலினிவி ரூம்பியவி தம்புரிமி னென்னா. 

(ஒ....ஸ்), தந்திர மிகுந்த கொடிய சாத்தான் இப்பூமியில் உங்களை 
கருவியாகச்கொண்டு சன் எண்ணத்தை கிறைவேற்றுங் சாலம் இதுவாதலால் 
நீங்கள் கோபத்துடன் வம்இர்சள், இணிமேல் நீங்கள் விரும்பியவாறு செய் 
யுங்கள் 7? என்று (சை) 

வேசமுத னு சனனி வேதனையு ழக்குல் 
காகறைஇ றத்தருள்க னிர்துமட லொட்டி. 
ஆதரவ ளித்தனர்கி நிஸ்சவவ உர்க்கும் 
பாதகசெ னாதுபுரி பூதசயை பாராய், 

(இ...ஸள்), வேதமூர்ச்தியாயெ சடவுள் சாசறுபட்டுச் தன்பப்படுபவன் 
மேல் கிருபை கூர்க்தூ அவன் காதின் மடலை ஒட்டவைத்து அவனுச்சாதா 
வளித்தார். இறிஸ்தவாகளே! சன்னைச் கொல்லும் பகைவரென்றும் பாசாமல் 
மம்பாமன் பாராட்டிய ஜீவகாருண்யத்தைப் பாருங்கள். (௧௪௮) 

முத்தருமை பன்றியறி புங்கொள்முறை தேராப் 
பிச்சாது போலதகிய இற்லெர்பி ரான் 
குய்த்தவுத வித்திறனை யொல்லைகொடு போனார் 
வித்தகவி வேசனவி யோமரைவி இத்தே. 

(௫...ள்). முத்தின் அருமையைப் பன்றி யதியுமோ? நீஇிகெறி 
oper வப்பித்தர்கள் அப்பன் றியைப்போல தங்களுக்கு எம்பிரான் செய்த 
வுதவியின் மேன்மையை யறிய மாட்டாதவர்களாய் ஞானமும் விவேகமு 
மூடையவரும் அவியாகவு மிருக்குங் கடவுளை 4 சட்டி. சீகரத்தில் கொண்டு 
போனார்கள், (௧௪௯) 

வல்லியம்வெ ரீஇயிரிம டங்கலரி யேற்றைக் 
கொல்லியவ ளைச் அபல குக்கல்கள்கு சைத்துச் 
செல்லியவெ னப்புடைசெ ௬௧௫7 தேவைப் 
புல்லிய சிகழ்ர்துபல பேசிரெ.லி போனார். 

; (ஒ...ள்), புவி பயந்தோடும்படியான பிடரி மயீரினையுடைய ௮ண் 
சிந்சமொன்றைச் சொல்லுமாறு அசை வளைச்து பல நாய்கள் குசைத்துச்.
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கொண்டு போனதுபோல, சாணும் தேவனுமாகய அம்மேலோனண் பக்சத்தில் 
இறுமாப்பு:ன் அவ்வீனர்ச எவரை _யிதழ்ந்து பலவிசுமாகப் பேசிக் 

கொண்டே வழிசடரச்தார்கள். 

நரதேவன் அ மணித் சுவாபமுர் தேவ சவாபமும்]டொருந்த ௮வதரித் 
தவர், (௧௫௦) 

மெய்ப்படுக வச்௪ருதி வி.க்சுககி Dog 
பொய்ப்படும னக்கொடிய புல்லி.பர்பி ணிப்பிற் 
கைப்பட லும்பாவு தொண்டர்கள்௪ லங்க 
மைப்பமிிபா ழிற்கிடை cops sami றைக்தார். 

(இ...ன்) சத்தியவேதத்தற் காட்டியள்ள ஞானபோ,சகராகிய ஈம் 
பெருமான், பொய் நிறைக்த மனசையுடைய கொடிய வீனரது ஈட்டிலகப் 
பட்டவுடன், அவரைச் குழ்க்து த இத்துக்கொண்டிருச்ச வெர்சன் மணக் 

கலங்கி இருண்ட சோலையில் நுழைந்து ஒளித்துக்கொண்டார்கள். (கடுக) 

செள்ளமுத வாய்மொழிச்செ விப்புலனு até ga 
samba வற்புதம்வி ஜி.ச்துணைகள் சுண்டும் 
உள்முநறரன் மாதிசியு றைத்தமடி யார்பாற் 
பிள்ளைமைபி றங்கல்பித விக்குணபி ராச. 

(இ...ள்.) தெளிர்ச அமிர்தத்சைப்போன்ற அவர் வார்த்தைகளைக் 
சாதால சேட்டும், அவர் செய்ச மாயமற்ற பல அ.றிபுசங்ளை தங்சஸிசண்டு 
சண்களாம் பார்த்தும், இவர்கள் மன இலாழப்படியம் படியாக பலபல ஈன 

னெதியை யவர் உபதே௫ச்திருர்அம், அச்சிஷர்களிடம் 9௮ பிள்ளை தனம் 
கரணப்பட்டது அவர்களது பிறவிச் சவாபமாகும், (சடு௨) 

திருவுளம்வெ அம்பிணோர்க ணத்தினிடை தியுஞ் 
சருவவுல சுங்களுமெ னுக்தகைமை சான்ற 

ஒருவருசை யாடிலர்மற் ஜொன்றும்விளை வுன்னிச் 
இருவடிவ ருர்.தவிட சோடுகெறி சென்றார். 

(இ...ஸள்), மனதிற் சோபம் வரும்பட்சத்தில் ஒரு விகாடிக்குள்ளாக 

உலச௪ முழுவதும் வெக்துபோகும் என்று சொல்லும்படியான வல்லமை 

யுடைய ஓப்பத்ற ஈம் பெருமான், இணி ஈடர்தேற வேண்டிய காரியத்தை 

நினைத்தவசாய், வேறொன்றும் பேசாது அழிய பாதங்கள் மோக தும் 
மூர்க்சர்களோடு அவர்கள் ஈடத்திய வழியே சென்றார், (கடக) 

7
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Gets sds மாஈமபெ ருந்தகையை வெய்யோர் 
அ௮ணித்துறவ ளைர்தொலிவ வாரிய நித்.து 
மாணித்சவள மாடஙினார மல்கெரு௪ லைக்குள் 
குணித்தமனை காடி.மறு கூடுகொடு போனார். 

(இ...ள்), அச்கொடியவர்கள் ஈம் பெருமானைச் கட்டின வண்ணமா 
கவே, அவரைச் சூழ்ம்து ஒலிவ மாங்கள் நிறைந்த காட்டைவிட்டு, மாட 
மாளிசை கூடகோபு£ நிறைந்துள்ள எறாசலேம் சசாச்இற்குள் அவரைச் 
கொண்டுபோக வேண்டுமென்று நினைத்இருந்த வீட்டை நாடி வீதுவறியாச 
அழைத்துககொண்டு போனாகள், (௧௫௫) 

கெத்ஹமனே காண்டம் முற்றிற்று, 

காண்டம் இரண்கக்குத் திருவிருத்தம் 154,
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விசாரசணைகாண்டம் என்பதற்கு யூதர்கள் இசட்சாபெருமா 
னைப் பிடித்தபின் அவருக்குச் சட்டத்தின்படி கொலைத் தரப்பு 
நியமிக்கவேண்டி. அக்காட்டின் வைதீச லெளகே அ௮.இிகாரிகளின் 
முன்னர் கொண்டுபோய்விட அவர்களால் ஈடைபெற்ற விசாரணை 
யின் செமத்தை யுணர்த்துர் தொகுப் பென்பது பொருள், 

வேறு 

கவி விருத்தம், 

(காய்பா முன்னிலை) 

வாசால கன்றினமு மாலயம ரீஇச்சேய் 
பூசா கைங்கரிய போதனது போழ்துக் 
காசாட பூதிமறை யந்தணரின் முக்தும் 
மாசாத கன்காயி பாசெனுமோர் வன்மி, 

(டு...்]. காய்பா வென்னும் துஷ்டன் வாய்ப்பேச்டில் வல்லவனாக 

வும், பிரதிதனமும் தெய்வாலயம்போய் பூசைமுறைகளை ச் செய்யும் ஆசாரி 

பயனும் வஞ்சனையில் மிஞ்எய௰ அஷாடபூஇ யென்லும் பிராமணனையும் மேற் 

சொண்டவஞனாகவு மிருந்சான். ் 

ஆஷாடபூதி-தேவசன்மா வென்னும் சந்கியா யொருவன் மிச்சப் 

பிசயாசையாற் றேடிய திரவியத்தை கச்தைத் அணியில் Gur Big mas 

Agiumsupis gap £டபூ.தி யென்னும் பிராமணன், அவனிடம் ஞானோே 

பதேசங் சேட்பவனைப் போல் ஈடி.தீது அசீசர்சைப் போர்வையை இ.ரவியச் 

துட னபகரித்துச் சென்றதாசப் * பஞ்சதந்திரத்தில் '? ஒரு எசகு 
் 

மூர்க்கரைமு கப்பர்பல மூரர்க்கசெனல் போலும் 

இர்க்கருசை நாடியறி யார்பலர்இி சண்டு 

சிர்க்ஞுணமி லானுதையுள் சேர்ந்து. திரை யாழி 

அார்க்கமுயல் வாரின்வரி தியோசனைது ஸணிந்தார், 

(ஒ....், இயவர்களை த் தியலர்களே இரண்டு சாடி.ச் சசவாசஞ்செய் 

வார்சளெனபதுபோல, தீர்க்கசரிசெள௮ வாக்கை ஆராய்ந்தரியு மா.ற்றவில் 

லாத பலர் சேர்ச்து, கற்குணமற்ற சாய்பாவின் ௮£ண்மனையில்கூடடி அலை 

களையுடைய சழூத்திரததைதி தர்க்க முயல்ப௨ ரைப்போன்று: “வீணாகப் 

பலவிதமாக தங்கள் மனம்போன்ற போக்கில், யோசிச்கலானார்சன, (௧௫௯)
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இல்கிவாபொ லாங்குபுரி யெண்ணமிடு பெல்வை. 
ஈங்களரு ணாகனைஈ ரார்ககர்கொ ணர்க்தே 
சங்கமற வோசெதிர்கி ௮க்தவொரு தானாக் 
அக்கவுல காதிபரு நின்றனர்௪ Gov. 

(இ....ஸ்). ஈண்பனே 4! இவர்களிவ் விடத்தில், ஈம்பெருமானுக்கு த் 
இமையை யுண்பெண்ணும்படி யாய் யோடிக்குஞ் சமயத்தில், சொலையாளி 
சீன், கருணை நிறைந்த சமது சாதனை அங்கே கொண்டுவச், ஆங்கு கூடி. 
யிருக்கும் வீசர்மூன் dogs, ஒப்பற்ற பரிசத் சமுடைய உலோகாஇபியும் 

நின்றார். (சடு௪) 

எல்லையிஃ்பல் கோடியுல கங்களையி மைப்பில் 
சல்லியெறி வார்மறிக ழக்செனகி லாவ 
கில்லெனகி ௮ுத்துவரி யக்இிடுவர் நிரு 
துல்லையெரி யுண்டொழியு மோரிவரு ருப்பின், 

(ட...ஸள்), ஒப்பற்ற இவர் கோடங்கொண்டால் எல்லையில்லாத பல 
வலகஙசளை யொரு நொடியிற் மோண்டி எறிவார், ஆடும் அ௮ம்மானையைப் 
போல நில்லென்று நிறுத்துவா, அதை ஆட்டியும வைட்பார. ag 
சாம்பலாச விரைவில் எரிந்து அழியும்படியும் செய்வார், (௧௫௮) 

கோடிசவி போலொளிகு லரவுசமு கச்.இல் 
நீடுபுவி மாந்தானை வோரையுகி அத்திப் 
பீடுபெறு நீதிமுறை பேசுகும Crear 

பாடுறவி நிசர்முன நித்குகிலை பார்மின் 

(இ...ஸள்), (தஇசண்டாம் வருகையில்) கோடி சூரியனைப்போல் ஒளி 
வீசும் தன் சமுகத்தில், இப்பெரிய பூமியிலுள்ள மனிதர்கள் ய்வமையு 
நிறுத்தி வை ௪௮, பெருமை தங்கிய கீ திமுமைமைகளைப் பேசவல்ல குமரச் 
கடவுள், இப்பொழு துன்பத்தைச் சத தவராய், பாவிகளின் முன் கி்கும் 
விதத்தைப் பாருங்கள். (சடு௯) 

மன்பதை ளுக்குருகி வான்! (தம்வ ரைக்து 
அன்புமிடி. நிர்தைகடு சொத்சுடவி முத்த 
வன்புலையர் முன்பதம்வ ருச்தும்வகை வீட்ட 

தின்பிதில மக்கொடி.இ யாஅபிறி தம்மா, 

இ..்), மாணிடர்பேரில் மனமிரங்கி, மோட்ச பசவியை விட்டு 
துன்பம், வறுமை, கிர்தை, கடூரசமான வார்ததை sua pon மனம் 
வருந்தக் கேட்டுள் சடக்குமாறு, அவரது இவ்ய பாதங்கள் வருக்க ச் 
கொடிய நீ சர்கள்முன் கொண்டுவந்து விட்டது அன்பாகுமா? Ceo விடக் 
கொடிய செய்கை வேது யாதேனலுமுளதோ ? ் 02௬0)
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அன்பிலா ௪ மக்குரிப ரன்புடைய சாக்சை 
என்புமூரி யார்பிறருக் சென்னுமுளை யெம்மான் 
தன்புடைய லாதெவரித் சான்றுபடமோாயின் 
மூன்புமிலை பின்புமிலை மூதுலகன் மாதோ. 

(இ...ன்.) அன்பற்றவர்களே சுயகலம் பாராட்டுகிறவரவர், ger 
: பூடையவசோ வெனில், சன் சரீரத்தையும் எலும்பையும் பிறருக்குச் கொடுக் 
கும் உரிமையுடையவராவர். இம் மூ.துரைக்கலககயமாக, நம்பெருமானார், 
ஈனித அவதாரமெடுத்து அதனை விளக்கிக் சாட்டினர். மற்றோருக்கு 
பொருக்து மென்பது, இப்பழமையான வுலகத்இில், அவருக்கு முன்னிருக்க 
வருசகுமில்லை, பின்னிருப்பவருக்கு மில்லை யென்பாம், 

** அன்பிலா ரெல்லாம் சமக்குரிய ரன்புடையா சென்பு மூரியர் 

Uprag "—(9G IGP). (௧௬௧) 

பாசமென வுன்னவிர்பி வித சமைப கைத்த 

நீசமணு மக்களைகி னைச்அுருகு மன்பின் 
கேசமெனும் வல்லியதகை நிக்கவ௪ு மின்றி 
ஈசன்மக னின்றளனைசோ ரேோழையென வோர்மின் 

(இ....ன்) அவர் கட்டப்பட்டி ருப்பது கயிற்ருலென்று நினையரதீர்கள். 
தன்னை விசோதித்த ரன மனிதர்களை கினைச்து மனஅருகும் ௮ன்பென் 
னுங் கட்டை நிச்சிக்கொள்ளச் சக்தியற்ற வோபெொொழையைப்போல் சேவ 
புத்திரன் ௮ங்சே நின்றாபென் றறியச்சடவீர். (௧௬௨) 

வேறு 

அழசீர்க் கழிநேடி லாசிரிய விருத்தம், 

விண்ணிழி மதிய மென்ன வேத வே அாச்த மூலப் 
புண்ணிய மூர்த்தி யந்தப் புல்லிய குழுவி னாப்பண் 
நண்ணிய பரிசை யோர்ச்து ஈகலமிலாக் காய்பா சென்னுக் 

சண்ணிலான் கர கோக்கல் கனன்றிது கழறுகின்றுன். 

(இ....ள்.) ஆசாயச்திலிருக்து வரத சந்திரனேப்போல, வே.ததஇற்கும் 
வேதச்தின மூடிவுக்குய காரணமாயுள்ள புண்ணிய புருஷன் அர்த அற்பர் 
களின் கூட்டத்தில் வர்இருச்கும் விதத்தை யறிம்னு, ஈற்குணமற்ற சாய்பா 
வென்னும் அறிவீனன் அவரை யுற்றுப்பார் ச்ச் சோபிச்துப்பின்வருமாறு 
சொல்லலுற்றான். (௧௬௩) 

எண்டகு வேததூலின் முறைமையை யிகர்த கேசர் 
தொண்டுனக் காரு மாறு துணிக் அசில் லபதே சன்கள் 
விண்டநி யவற்றை யீண்டு விள்ளாஇ செரிய வென்று 
கண்டகன் வினவச் கேட்டுக் கருணையெம் பெருமான் கூனும்,
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(இ...எ்), * பெருமையாகப் பாசாட்டத்தக்ச வேச தாலின் ஒழுங்கை 
மிறிப், பலருனக்குச் ”ஷராகும்படி, ல உபதேசங்களை தீ துணிர்த செய்த 
நீ, அவைகளை நான் ஈன்கு அறியும்படி) இப்போது விளச்சமாகச் சொல்)? 
என்று கொடியவளு௫ய காய்பா கேட்கள் கருணாகரச் கடவுள் இருவுளம் 
ung apt. (௪௬௪) 

புனிதலா லபத்தும் விதிப் புசத்தினும் பொமன் றத்தம் 

well se aga டேற்றம் வழங்குமெய்ச் சுருதி வாய்மை 
ஈனிதிக முபஜே ௪ச்சை ஈவின்றனென் னெவர்க்கு சாடி 
இனிதுகேட் டூய்ய வேதம் சசசியத் திகைத்த தஇன்மால், 

(இ...ன்), “பரிசுத்த ஆலயத்திலும், தெருப் பக்கங்களிலும், பொது 
ஸ்.தலற்களிலும், மானிட ஆவிக்கு இரட்சிப்பைக் கொடுக்கக்கூடிய சத்திய 
வேசத்தின் உண்மையான பெருமை பொருரிகிய உபதேசத்தை, யாவரும் 
இனிமையுடன் சாடிக்கேட்டுய்பப் போதிச்தேகனே யல்லது இசகூயத்தில் 
யாதுமென்றால் செய்யப்படவில்லை, (௪௬௫) 

மேவா வென்பா ஸனீவிர் வினவுவ தென்னே யான்சொல் 
ஜீவவாச் ச தளைச் சேட்டோர் செப்புவர் சேண்மி னென்னாச் 
தாவில் சமலன் சாற்று மளவையிற் ஐலைவன் a. OMe 
கரவதிவ் விடையோ, வென்ன வழன்றங்கோ cer Fa, 

(இ... அப்போதனையை என்னிடம் விரும்பிச் கேட்பதென்ன ? 
ares DUG BASS ghs ஜீவ லார். தசைகளைக் சேட்டவர்கள் உமக்கதனை 
விபரப்படச் சொல்லுவார்கள். அவர்சளேச் சேஞம் என்று மங்கா இறப்பை 
யுடைய கடவுள் சொன்ன உடனே அங்கிருந்த வோரசடன் ** பிரதான 
ஆசரரியனுடைய வினுவுக்குக் கொடுச்சச்கூடிய பதில் இதுதானோ? '! 
என்று கோபத்துடன் சொல்லி, (௧௬௪) 

யாதென வியம்பு இற்கே னேழைசா வெழும்பி மிசன் 
மாதபா ரூப மான மாறு$வல் வடி.வஞ் சேப்ப 
கோதக வறைக்தா னந்தோ கோன்பிலே மிழைத்த பொல்லாப் 
பாதசகத் அருவம் வாய்க்க பனைநெடும் தடக்கை யோச்சி, 

(@...4r). எழையாகிய சான் என் , சாவை யெடுத்து என்னென்னு 
சொல்லுவேன். பக்தியற்ற சாமனை.வருஞ் செய்க பொல்லாப் பாவமே உரு 
வாக வந்த அக்கொடியோன், பனை மரச்தைப்போன்ற நீண்ட விசாலமான 
தன் கையையுயர்த்தி, ஜெ5தீசன துறந்த கருணையின் உருவாக வந்த, 
இம்மானுவேலரை அவசது திவ்ய சேகஞ் சிவக்கவும் கன்னம் வலிக்காம்படி. 
பாயு மறைந்தான். (௧௪௪) 

ஆம்கவன் அுணிச்அு சண்கணின் நக தியாய்ப் போத மின்றி 
ஒங்கியுள் எகங்கா ரத்தா லடித்தலு முலப்பில் பெம்மான் 
திங்கணு காக தூய திருப்படி வத்து நேரவு 

சாங்கின் ஐருளி நோக்கச் எமித்துமற் விதனைம் சாற்றும்,



காண்டம்] காப்பா முன்னிலை. 55 
  

(இ...எ்), அப்பொழு தவன் மனற்னுணிந்து இரச்சமற்று, அகியாய 
மாய் அறிவின்றி மனதிலோங்குன்ற, அகர்தையினால வரை ஒங்கியடி த்த 
வுடனே, என்று மழியாத எம்பெருமான், முன்னொருச்காலு மிவ்வித 
கோயைச் சூத்திராத திருமேனியில் ௮ர்சோயைத்தாக்யெருளி, அவனைப் 
wigs பின்வருமாறு சொல்லுஇரூர். (௪௪௮) 

உள்ளதை யுள்ள வாதே புசைத்தன னதினி யாயக் 
கள்ளவா ௪சமூண் டேனீ காட்டிடல் வேண்டு மன்றி 
எள்ளியில் கெனைய டிதீத னடுகிலைக் சையத் தக்க 
ஒள்ளிய செயலோ வென்றா ௬லகெலா முய்ய நின்றார். 

(இ...ள்), உலசெல்லாம் இசட்டப்படையுமாறு அங்கு (கு.3றவாளி 
போல்) கின் ஐ சம் பிரான் । உள்ளதை யுள்ளபடி. சொன்னேன், அதஇிலேதா 
af கள்ளப் போதகசிருக்கும் பட்ஈத்தி லதை யெனக்குக் காட்டவேக்டு 
மேயல்லாது, என்னை யிகழ்ந்து நீ அடித்தது நியாயத்திற்கு PSO GSS மறி 
வுடையோரது செய்கையாகுமோ ?' எனளார். (கட 

நடுப்புமி நம்ப னீ௮ கவித்றலு ராச வஞ்சக் 
கடுப்பயில் மனக்க செல்லால் சுவன்.ஙினிச் குத்தஞ் சாட்டி. 
வடுப்படுத் இவனைக் கோனும் வகையெது வென்று தம்மைச் 
செடுப்பதே கரும மாகப் புதம்புபோய்க் கேடு சூழ்க்தார். 

(இ..ஸன்), நகியாயத்தையே செய்யும் ஈம்பிரா haere சொன்ன 
வடனே, அழிலை யுண்டாக்க வல்ல வஞ்சமாகிய விஷமுள்ள மனதை 
யுடைய வரெல்லாமி வர்பேறில் குற்றத்தை சுமத்தி, அவமானப்படுச்இ௰் 
கொன்றுவிடும் லகை எதுவென்று கவலையுடையவராய், அ தனால் தங்களை 4 
செடுச்துக்கொள்ளும் நோக்கமாக வெளியிற்போய் அவருக்கு திங்கையுண் 
டாக்குவதையே சங்கள் கருமமாகச் சொண்டாலோத2னர், (௧௪௦) 

கொலைச்களப் படுத்த வல்ல குற்றங்க ளிவன்பா லுண்டென் 
அலைக்கருஞ் சான்று சொல்வா செவரென வுசாவுவ் காலை 

புலைக்குணப் பதிதர் சில்லோர் பலபடப் புகன்ற பொய்ச்சான் 
இலைக்கலை யழியு மாபோ லொன்றையொன் றழித்த தன்றே. 

(இ...ள்), ** கொலைக்களத்திற் சனுப்புவதத்கேற்த கு.ற்றங்களிவன் 
பேரிலுண்டென்ற, ஒறுஉசாலும் மறச்சச்ூடாத சாட்டு சொல்லச்சூடடிய 
வர்கள் யார் '”? ஏன்று கேட்ட தருணத்தில் ; ஈன குணத்தை யுடைய பாவி 
களிற் இலர், வற்புறுத்திச் சொன்ன பலவாறான பொய் சாட்சிகள், சழுத் 
இரத்தில் சோன்று மோரலை மர்றோசலையை யழிப்பதுபோல, ஒருவன் 
சொண்ன சாட்டி மற்றவன் சொன்னசைச் கெடுத்தது. (sors) 

aisCar wsiiGe Gureaana 6+2gCuer Samat Curie 
இர்தவா லயத்தை யானே யிடித்தொரு மூன்று காளில் 

விக்தையாய்ச் சமைப்ப னென்ன விளம்பிடக் சேட்டோ மென்றார் 
தந்தச் கவர்கொலைக்குத் தக்கசான் றிதுவன் றென்ருர்,
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(இ...ஸ்), அச்ச சமயத்தில், இரண்டுபேர் இவன் செய்த திமையை 
சாங்சள் அறிவோம் '? என்று கோப் ுடன் எழும்று, 4 இந்த தெய்வால 
யத்தை சானே இடித்து மூன்று காட்களில் வேளறோசாலயமிசனினு மழகா 
கச் சட்டி முடிப்பேன் '? என்று இவன் சொல்லச் கேட் டாம் என்றார்கள். 
சர்திரசாவிகளாகிய ம.ற்றஉர்கள் * இவனைக் கொல்ல வதற்சேற்ற சாட்டு 
இதுவல்ல '' என்றார்கள், (௪௪௨) 

பற்பல வுபதே சத்தைப் பலபடப் பமுது கூறி 
அற்புத கரியை யாவு மபத்தமென் றழிம்பு பேசம் 

கற்பித மாய கட்டுக் கரியெலால் கரிக்க வம்மா 
எற்படு பகலைச் சல்லோ ரிரவென்றா வலியையும் கொல் லா. 

(இ...ஸ்). அவர் செய்ச பலவிசமான உத்தம வேத உபதேசங்களை 
வேறுவிதமாக மாற்றிச் குறைகூறி, அவர் ஈடத்திய அற்புச செய்கைகள் 
யாவற்றையும் பொய்யென்று புரட்டி இஃது யாவுங் கட்டுச்சதையென மாற் 
திய பொய் சாட்கெளெல்லாம் அழிக்தொழிந்தன பட்டப்பகற் பொழுதை 
இலர் இரவென்று கூறுவதால் சியாயத்திற்கது பொரும் தமா 2 (௪௪௩) 

சான்றுவே றில்லை யென்னத் தம்மாளே கவன்னறு சங்கத் 
தான்றவர் மறுத்து முந்தை யரங்கணைச் சமா வம்மான் 
தோண்றலைக் கரய்பா சென்னுக் அாஜன த் தலைவன் கண்கள் 

ஊன்றிகின் ௮ுருக்அ கோச்டி பிவையிவை யுரைப்ப கானான். 

(இ...ஸ்), வேறு சரியான சாட்சி யகப்படவில்லையென்று, அக்குகூடி, 
மிருந்தலர்களிற் சிலர் சவலைப்பட்டு, சபைச்குமூன் போய் வெட்சத்துடன் 
உட்சார, துஷ்ட ஜா.இச்னாக் தலைவனான, சாய்பாா வென் பவன் என் ண்களேை 
பூன்றி தெய்வ குமாரனை யுற்றுப்பார்த்து பின்வருமாறு சாற்றினான். (௧௪௪) 

வேதியர் பலரு னக்கு விரோதமா யுரைத்த சான்றுங் 
கோதற் விருவர் வந்து கூறிய வாய்மைக் கூற்றும் 
ஈதி வாக நீசெரல் லெதிர்மெொழி யேது மின்றோ 
இன தி யுளவேலென்றா ுரைத்தில சமல Cee mn. 

(இ...ஸ்), “இங்குள்ள ஆசாரியர்கனில் அசேகர் உனக விரோத 
மாகச் சொன்ன சாட்சியும், வேறு இரண்டுபேர் வர்அு சொன்ன குற்றமற்ற 
உண்மையான வார்த்தைகளும், இவ்வாறிருக்க, இதற்கு நீ சொல்ல வண் 
ய மறுமொழி எதாவதுண்டா இருந்சால் சொல் '” என்று காம்பச சேட்ச 
அதற்கு எம்பெருமான் என்றுஞ் சொல்லாதிருந்சனர், (௧௭௫) 

பின்னருஞ் சினந்து மேலாம் பெருக் சச யாய டெம்மான் 
தன்னொரு காமத் தாணை சாற்றுதி யுண்மை நீயப் 
பன்னரும ஜீவனுள்ள பராபரன் புதல்வனான 
உன்னரும் இறிஸ்அு வோவென் ௮.சாவினன் கபட மாக,
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(இ...ஸ்), மறுபடியும் அவன் கோபத்துடன், மேன்மைதங்யெ ஓப் 
பற்ற அரசனாகிய கடவுளுடைய காமத்திலே அணையிட்டு, 4: உண்மையா 
கவே நீ வர்ணிக்க வியலாச ஜீவனுள்ள ஜெகதீசனின் புத்திரனும் நினைச் 
தற்சரிய கிறிஸ்துவும் நீதானோ சொல் ”' என்று கபடமாசகச் கேட்டான். 

(sora) 

தரயகல் ஓசையும் தேவ கோற்றமுஞ் சுகிர்த மாண்பும் 
கதாயினுள் கடைப்பட் டேமை கயற்துபா ராட்டு மன்பின் 
கேயழமு மெரி னின்று நிகழ்ததுசான் மையா தென்ன 
Sun சாணை கூறி விசாரிக்கு முறைமை யென்னோ. 

(இ...ன்). பரிசுத்த ஈல்வாக்கும், தேவ சாயலும், இறந்த அழகும் 
நாயைவிடக் சேவலமாக விருக்காம் ஈம்மை, சகே௫த்தப் பாசாட்டும ன்புடைய 
சடவுளின் எதிர்கின்று சொல்லப்படும் சாட்சி போதாதென்று மீண்டும் 

பெரியசோ.சாணையிட்டு£ கேட்டுங் காரணமென்ன 2 

(இஃஅ ஆக்சியோன் கூற்ற) (௧௪௪) 

கண்ணுளார் கண்டும் காணார் காதுளார் கேட்டும் கேளார் 
எண்ணிரு தயத்தினாலு முணர்ந்திடா ரிவர்மல் றென்ற 
புண்ணிய வ௮௪னம் யாண்டும் பொய்க்குமோ வருளொன் றின்றேன் 
மண்ணுளார் பொறியு மக்தக் கரணமு மண்ணே யன்றோ, 

(டு... ** கண்ணுள்ளவர்சள் கண்டுங் காணாதவர்களாவார்கள், 
காஅள்ளவர்கள் கசேட்டுங் கேளாசவர்களாவார்கள், சகலத்தையும் கிணைக்கும் 

மனதினாலு மிதனை &ரடக்ஈமாட்டார்கள் ” என்னுஞ் சத்திய வசனம் எப் 
பொழுதாவது பொய்யாகுமேோ ? தெய்வூருபை யில்லாவிடில் பூலோகத் 

,தஇிலுள்ளவர்சளது ஐம்புலன்சளும் ௮ர்சசாரணமும் மண்ணாகு பர், 
கறு 

பொ.றிபுல னொருங்க கோற்றுப் புதுமைசெய புலவ பேணும் 

வெறுமையிற் நிகழ்வ சரயில் வெற த். சவ மதிக்கு மொல்லை 

இறுமைஇர்ம் அயர்வு சாணிற்சேவடிச் தொழும்பு செய்யும் 

எறி இரைப் பசவை ஞால மேழைமை புடை த மாதோ. 

(௫...ன்). மனம் வாக்கு காயங்களினால் (மனம் வேறொன்றை நினைக் 

சாமலும், கண் வேறு விஷயங்களைப் பார்த்ுக்கொண்டிராமலும்ட காது UP 

சங்கஇகளைச் கேட்டுக்கொண்டிசாமலும், வாய் வேறு விஷயங்களைப் பேசாம 

லும்) புலஸனானது அவ்வப் பொறிகளுடன் ஐச்யெப்பட்டுக் கடவுளை தியா 

னிக்கும் தன்மையை யுடையவர்கள், ௮.திபுதவகள் செய்யவல்ல. பக்தர்கள், 

எளிய நிலைமையிலு எ்ளவர்கள்போற் ஜறோன்றினால், உசைத்சார் அவர்களை 

அவமதித்து ஏளனம் பண்ணுலார்கள். இவ்வித மிகழப்பட்ட அவர்கள் தம் 

மேழமை நிலைமையை விட்டு (ஜடை யாபசணங்களா லலங்கரித் அ) கையி 

லுண்டானவர்களேப்போல் காணப்பட்டால், உலகத்தார். அவாகள் பாதங் 

கவரில் விழுக்லு வணங்குவார்கள். அலைகளை வீசுன்ற கடல் சூழ்ச்த உலச 

மானது இத்தகைய கேவலத்தன்மையை யுடையதே. (௪௯) 

8
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இறைவன்மே லாணை மத்தி Burbs a விசைத் ௪ wr pth 
மாறைஞதல் கேட்டுச் தெய்வ மைக் தனால் இதிஸ்து கானே 
தறையிலிச் சசைய னேனுச் தாதையின் வலப்பா கத்அம் 
முறைபுரி நநொட் கொண்டு முற்ற த்தும் விளங்கக் காண்பீர், 

(இ...ள்), “ கடவுள்பேரில் ஆனையிட்டுச் சொல் ? என்று சொன்ன 
சொல்லை, வெதத்இத்குச் காசணசாகிய சம்பெறுமான். கேட்டு, * செய்வ 
குமாசளுயெ இறிஸ்து நானே. பூமியில் த த்சண்மையுடையவனாக Baise 
லும், நியாயத்தீர்ப்பு சாளில், பரம பிதாவின் வலது பக்கத்திலும் மேகத்தால் 
போடப்பட்ட பக்தலிலும் நானிருப்பசைக் காண்பீர்கள் ?? என்றார், (2.௮0) 

இளிப்பற நியாய முங்கட் குணர்த்தினு முணரீர் யாவும் 
வெளிப்படை. யாய போதும் விசவ௫ித் இடுவி ரல்லீர் 
அ௮ளிப்படா மனத் சென்னா வறத்துறை யமுது மல்இத் 
அளிப்படு குருசச் செவ்வாய்க் galls விண்டு சொன்னார். 

(இ...ஸ்), அன்பற்ற மனதைய/டையலர்களே, “* உங்களுக்கு கியா 
யத்தை சான் மறைச்சாமல் போஇத்தாலும், அதை வுணாமாட்டீர்கள். 
சசலமும் செளிவாகவிருக்த போதிலும் ௮ஸவகளை விசுவாசிச்கவு மாட்டிர் 
கள், இது யாதுக்கோ 7?" என்று தர்ம மார்க்கமாம். தேவாமிர்தம் நிறைக்து 
வழிர்துசொட்டு மல்லிப் புஷ்பச்தை யொத்த இவெர்த வாயின் பவளம் 

போன்ற சச்இிறாவுட்டைச் திறச்.தருளினார். (௪௮௪) 

வன்மனக் காய்பா சோடு சூழுற்று மருங்கு தொக்க 
கன்மனச் தவரு மையன் கழறிய செஞ்சொற் தேரார் 
அன்மதி யாகச் தேவ தாஷணஞ் சொன்னா யென்னாப் 
புன்மொழி பலவா gar yar mart வெகுளி பரங்கி, 

(இ...ள்). கொடிய மனசையுடைய காய்பாவின் பக்கத்தில் சூழ்ந்து 
கெருவ்கியிருர்ச, கடின மனசை புடையவர்கள், ஈமதூ ஐயன் வெளிபபடை 
யாகச் சொன்ன போதனையை அறியாதவர்களாய் 45 C gai grap oar 6 
Gener ent” cag Osu. comemsCsr@ umangea Wied Corus 
அடன் சொடூரமான வார்த்தைகளா லவரை வைசார்கள், (௧௮௨) 

எம்பிரா னுரைச்சஞ் வே யிருச் சவப் பதிதர்ச் கெல்லாம் 
வெம்பு ச விடம்போ லாகச் செவித் தொளை வெ_அம்பிற் றென்னில் 
ஈம்பினோர்க் கெல்லாம் ஜீவ வாசனை ஈல்கு ஈம்பா 
வம்பருச் சென்ன ரீங்கா மாணவா ௪னையா மன்றோ. 

(இ...ள்), எம்பெருமானஅ, மாண்டவரை யுயிர்ப்பிக்குஞ் சஞ்சீவி 
போன்ற, வார்த்தையான, அங்கிருக்த பாவிகட்கெல்லாம் வெப்பமாகய 
நெருப்பை யொத்த விஷம்போல் அவர்கள் சாதின் துவாரத்தில் விழுந்த 
சென்றால், அவசை ஈநம்பினவர்களஞுச்செல்லாம், ௮.௮ ஜீவ வாசனையை 
யொர்தசாகும். ஈம்பாத அஷ்டருக்கு ௮௮ என்றும் மீங்காத (ஈரகத்திற் 
குரிய) மரண வாசனை யானுமல்லவா 2 (௧௮௩)
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காயிபா சென்னும் பொல்லாச் கடினவன் னெஞ்சன் வஞ்ச 
மாயமூ டியமே லங்கு வல்லையிற் கழித்துத் அக்கம் 
மேயவன் போல நின்னு வேணுசான் றினிவேண் டுங்கொல் 
நியி27 யிவன்வாய் சொற்ற கிமலதா ஷணாங்கேட் டீரால், 

(இ..ன்), சாய்பா வென்னும் பொல்லாக் கடின இர்சையை யுடைய 
"வன், சன் வஞ்சகத்ரையும் மாயத்தையும் மூடியுள்ள மேல் வஸ் இரத்தைப் 
பலத்தோடு கிழித்து, அச்சங்கொண்டவன்போல கின்று 44 வேறு சாட்டு 

வேண்டுமோ? இவன் தன் வாயாற் சொன்ன சேவதூரஷணச்தை நீங்கள் 
கேட்டீர்கள் அல்லவா '? என்றான். (௧௮௪) 

மற்றினி யுரைப்ப தென்னே மதிவலி ரீதனை யொத்த 
குற்றம்வே ௮ுளது கொல்லோ சூறித்திடிற் கூறிற் றெல்லாம் 
எற்றெனக் கருத இன்றி ரோற்றதண் டனைதான் யாதா 
தெற்றெனப் பகர்மி சென்றான் தீவினை திருத்த கின்றான். 

(இ...ஸ்,. **நான் சொல்லவேண்டியது வேறென்ன ? புத்தியுள் 
சவர்களே! யோடுிக்குங்கால் இதைப்போல் குற்றம் வேறுளதோ? அவண் 
சொன்னதெல்லாம் யாசென்று கினோக்கிறீர்கள் 2? இவனுக்குச் கொடுச்சச் 
கூடிய சண்டனைசா னென்ன? தெளிவாகச் சொல்லுங்கள் ?' என்றா 
கெடுதி செய்வ,சற்கென்றே வாவ் கொண்டிருந்த காய்பா கூறினான். 

(௪௮௫) 

நன்றிலா னுரைத்த மாற்ற ஈடுவிலாச் சங்க மேய 
புன்றொழில் யூகர் கேட்டுப் பொருக்கென விவனை யின்னே 
கொன்௮யிர் களைவ தல்லாற் சூறிப்பிடு தண்டம் வேளொன் 
வின்றென வுசக்கக் கூவி யிசைந்தன ரிகலி மாதோ, 

(இ....ன்), நற்குணமத்த காய்பா வென்பவன் சொன்னவைகளை, 
நிதியற்ற சங்கத்திலுள்ள கேவலமார் தொழிலுச்காளான பூதர்கள் கேட்டு, 

எத ரத்திவிவனை யீப்பொழுசே கொன்று, இவனுயிஸா நீச்குவதல்லா 
மல் குறிப்பிட்டுச் சொல்ல வேறு தண்டனை யாதுமில்லை,!' எனச் கோபா 

வேசச்அடன் அவரை விரோஇத்தவர்களாய் உரச்சச் a itiaaa ene 
௧௮௬: 

உலப்பிலா வாதி மூலச் தொருபசம் பொருளொன் ௮ன்னா.ப் 

புலைப்படு மனத்த போனும் புசையிலா வொருவற் பற்றிச் 

சொலைப்படுச் அகவென் கிட்ட, கூக்ஞூரல் குறித்து கோக்கில் 
' அலப்புகி ரூடுத்த வைய் தழிம்பினூக் கவதி யுண்டோ. 

(௫...ன்) முடிவில்லாத ஆதி மூலமாம் ஏக பாசனென்றும் பாராமல், 

தய மனதை யுடையவர்கெல்லாம், குற்றமற்ற ஒருவரைப் பிடித்துச் 

கெரன்றுவிடுங்கள் என்று கூக்கு£ரலிட்டதை யோடத்தப் பார்த்தால், சப் 

இக்கும் அலையையுடைய சழுச்இிரஞ் சூழ்ந்த உலகத்திலுள்ள அக் மத், 

'இற்கோர் அளவுமுண்டோ என்பதாக முடியும், (௧௮௪)
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எண்ணிய வெண்ணம் வாய்த் ௪ தென்பதோ சேம்பல் விஞ்சிக் 
கண்ணிலாச் தலைவ னேகச் காவல்செய் திருந்த கள்வர் 
புண்ணிய மூர்த்தி தன்னைப் புறக்சணித் தகந்தசை யோடும். 
சுண்ணியா கடியஞ் செய்ய நரடினர் கிர்தை பேசி, 

(@...61), தன் மனதில் நினைத்த வெண்ணம், கைகூடிற்றென்ற 
சந்தோஷம் அ.திகரிச்ச, காருண்யமற்ற (காய்பா வென்னும்) தலைவன், 
அவ்விடத்தை விட்டுப்போக, அங்கு சாவல் காத்துச்சொண்டிருக்த பாசசர் 
சன் நம் புண்ணியஞூர்த்தியை அலுயஞ் செய்தவர்களாய் இனமாப் 
புடன், அவர் முன்னின்று தாஷித்துப் பரிகாசஞ் செய்ய serene க் 

௧௮௮) 

பாதகர் குழுமிச் சொற்ற பஜிப்புரை யென்னுக் கொள்ளி 
எதமில் கருணைப் பெம்மா னிருதயத் தான்ற வூன்ற: 
வேதனை புழந்து சிந்தை வெந்துபுண் பட்டா எல்லால் 
கோதகச் சனந்தோர் மாற்ற நுவன்றிலர் கரும நோக்கி, 

(இ...ஸ்). அப்பாதகர்கள், ஒன்றாய்க்கூடி, பரிக௫த்த வார்த்தகையென் 
னும் நெருப்பு, மாசற்ற கருணாகரச் கடவுளது மனதில் படப்பட, வே சனைப் 
பட்டு மனம் கொர்து வருத்சங்சொண்டாபே யல்லாமல், இணி நடக்க 
வேண்டியவைகளை கினை த்தவராய், அவர்கள் மனம் வருந்தும்படி. சோபித்து 
ஒரு வார்த்தையேனுஞ் சொன்னாரில்லை. (௧௮௯) 

மறுமையு மிம்மை தானு நோக்கலொ மடமை பூண்ட 
கூறுமையோ சமலன் ௮ாய கூணத்தைய்ெட் டணையெண் மாது 
வெறுமையை நினைத்துச் துன்பம் விளைத்தனர் மேன்மே லாகப் 
பொறுமைகண் டெள்ள வலிந்தப் பூதலச் இயற்கை யன்றோ. 

(இ...ஸ்), இவ்வுலக வாழ்க்கையும், அவ்வுலக வருளையுங் கவனியாது, 
மச்த புத்தியுடைய வீனர்கள், ஈம்பெருமானது பரிசுத்த குணத்தை எள் 
எளவும் மெண்ணாமல், வீணான காரியத்சை நினைத்து, அவருக்குத் துன் 
பத்தை அ.திகப்படுத்திஞார்சள், ஒருவன௮ பொறுமையைக் கண்டு அவனை 

அதிகமாக நகிர்திப்பறு இவ்வுலகத்தின் இயல்பல்லவோ? ~ (கக) 

sg Ho. லுலக மெல்லாம் சவிழ்க்தழிச் தொழியு மேனும் 
பொனுத்தன ரிருக்கார் தாஞ்சொல் புச் அரைக் கொறுசான் முக 
ஒறு த்தடு மதுகை மிக்க வரனுடை யாள னுள்ளம் [கோர். 
பொனத்திடும்பொறையை யன்றோ பொறையென்பர் புலமை மிக் 

. (@. 8). அவர் கோபங்கொண்டால் உலகமெல்லாம் தலை இழாகச் 
கவிழ்ச் கழிர் போகும், அப்படியிரும் தும் சான் செய்த புதிய வுபசேசத் 
கிழ்குச் தானே ஒரு முன்மாதிரி காட்டும்பொருட்டுப் பொறுமையாக
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விருக்தார், அவர்களைத் தண்டிக்கத்தக்க சக்தி அவரிடமிருந் தும், வல்லமை 
யுள்ள அவர் மனம், இத்துன்பங்களை யெல்லாஞ் சடத்திடுஞ் சாந்தத்தை 
யல்லவோ, அறிவின் மிக்கார் பொறுமை யென்பார்கன், (௧௯௧) 

திருந்திய செவ்வி வாய்க்த திருமுகத் அமிழ்க்தார் சில்லோர் 
வருந்துற வடித்தார் சில்லோர் மலர்த்திரு வதனஞ் சேப்பக் 
கருந் தடம் கண்ணைப் பொத்இக் குட்டினர் இலர்கை யோக்ூப் 
பெருர்சகாய் யாவ ரென்னப் பேசுசென் நிகழ்ச் சார் சில்லோர். 

(இ...ஸ்), இருத்தமான அழகு வாய்ந்த அவர் திருமுகத்தில் லர் 
அப்பினாச்சன். வவிக்காம்படி இலர் அடித்தார்கள், ௮.சனால் ௮வ.ர.து மலர்க் 
திறாமுகம் சாமரைப்பூ கிறம் போன்று வெச்து போனற, அலாது சருணை 
யான பெருமை பொருந்திய கண்களை மூடி. ஒங்இத்தலையில் கட்டினார்கள், 
₹*மாட்டிமை மிகுங் குணத்சை யுடையாய் உண்னைச் குட்டினது யார் ஏன்.று 
சொல்லும் பார்ப்போம் '' என்று சிலர் பரிகாசமுஞ் செய்தார்கள். (௪௯௨) 

(பேதுரு மறுதலித்தல்.) 

விடியுமட் ஒறைவன் மாய மேணிகொரச் தல டிள்ளந் 
அடி.துடித் இவ்வா மூகத் அயருழக் இடையுவ் காலை 
கடிமனை முன்றி னின்று கன்மலை யெனப்பேர் பெத்ற 
அடியவன் குனிருக் காற்றா தனன்முகத் தமர்ந்தா னிப்பால், 

(இ....ன்), பொழுது விடியும்வரை கம் பெருமானஅ பரிசுத்த சரசம், 

சொந்து தளர்ச்து மனம் பதை பதைத்து துக்கத்தால் வாடுஞ் சமயத்தில், 

“பாறை”? யென்னும் பேர் பெற்ற ஷன், (பேரு), இரட்சா பெருமானை 

யடைத்து காவற் செய்யப்பட்டுள்ள அரண்மனை வாசவின்முன் குளிர் தாங்க 

முடியாமல், நெருப்பின் பக்கத்தி லுட்கார்ச்திருந்தான். (௪௯௩) 

க்சவன் றண்னைக் காணா வயலுளார் யாவ னீயத் 

தேங்கமழ் சோலை வாயிற் சேசுவோ டிருட்.சா யன்னோன் 

பாங்குனஞ் டே ருக்குள் ளொருவனி போலும் பார்க்கில் 

ஈங்குகின் ஸசையே சாகதி யியம்புகன் றதுமத் தென்மூர். 

ண) ச்சமயத்திற் பச்சத்திலுள்ளவர்கள் அவனைப் பார்த்து 

நீ @ ? வனே கம அகல) தோட்டத்தில் கீ இயேசு Gaui. 

ருக்தாய்ஃ யோடக்குங்கால் அந்த இயேசுவின் , போதனைக்குட்பட்ட Pani 

களில் நீயுமொருவன்போற் றோன்றுகற௮. இங்கு உன பேச்சே அதற் 

இசைய சாட்சியுஞ் சொல்லுகிறது. அப்படியில்லையாயின் உன் விர்த்தாச்,ச 

மென்ன '” வென்றுார்சள். 
(sar) 

ஹை போல முக்கா ௮சாவது மச்சத் தாலே 

"இருமுறை யதிர்ச உடன் இத்தனை கலங்கி யந்தோ 

குருமுறை கித் த தாய குமரனை யதியே னென்னா 

வருமுறை தேரான் முக்கான் மறுத்தனன் மருண்டு மன்னோ.
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(இ...ஸள்), ஒரு சசத்தைப்போல் மூன்றுதா assis கேட்ட 
வடனே, வேத கெறியை யறிக்த வச்£ஷன், பயத்தால் மனங்கலங்கி, குரு 
வாயே அவர் (கீ மும்முறையென்னை மறுதலிப்பாய் என்னு முன்னரே 
சொன்ன) வார்தை ஸ்.இரப்படும்படி இணி வருங்காரியச்தை புணசாச 
வளாகத் இகைசச்து பரிசத்தச் குமாச்சடவளை,ச் சனக்குச் தெரியா சென்று 

பயத்துடன் மூன்று தரமும் மறு தலித்தான். (கடு) 

வேறு 

மன்னுங் கருணைப் பெருசிதிய வைப்பை யறியே னெனமத்துக் 
கொன்னே மறங்கூர் பொய்யாணை கூறிக் கடிய கொடுமொழியால் 
அன்னோ தன்னைச் ௪பித்திடவு மமைர், சா னென்னில் யாவரினித் 
அன்னு மிடருச் சலசாமே யுண்மை மொழியுர் அணிவுள்ளார். 

(ட...) அழிவில்லா கருணையாம் செல்வத்திற்கு இருப்பிடமாகிய, 
தம்பெருமானை *: அறியேன் '? என்று மறுதலித்து பாவமா௫ய ஆணையை 
வீணேயிட்டு, ஐயோ ! மிகச் கொடிய வார்த்தையால் தன்னை சபிச்கவு 
மேற்பட்டானேயானால், இனி யார் அணு வரும் அுன்பத்இற்குப் பயப் 
படாமல் உண்மையைப் பேசுச் தைரியருடையவ சாவர்£ (௧௯௭௬) 

முக்காற் கலங்க மறுதலித்து முடிய விரண்டா cpap ran 
தல்கோ யிதுவோ விசுவாசச் சமைவு மன்புற் தைரியமும் 
எக் கானீங்கு மிவ்வசை யென் றிழித்துவிளிக்கு மியல்பேபோ.ம் 
சொக்கோ வென்னக் கொக்கரித்துக் கூவிழ் றஐமலன் கூறியபோல், 

(இ...ள்). மனச் கலச்சுத்துடன், மூன்று தரமும் மறுதலித்து முடிச்ச 
பின், சேவலானது இசண்டாக்சரமாகப் (பேதுருவைப் பார்த்து) ** அறி 
ஞனே, நமீ விசுவாசமுடையவனாகவும், அன்பும் தைரியமுடையனாகவு 
மிருப்பது இதுதானோ ? இப்பழி எப்பொழு தஅுன்னைவிட்டு நீங்கும் ?? 
என்று இழித்திடித்துச் கூறுவதுபோல நம்பெருமான் கூறியவண்ணம், 
கொக்காரச்சோ டென்று கொச்கரிச்துச் கூவிற்று.. (௪௯௪) 

ஜீவ நெறியை யறமமயக்க ஜெகத்தை யகத்துப் புடைவளைந்த 
பாவ நிரியை யிருஞ்றகாற் பறக்க வடி.த்அப் பகைத் தோட்டிப் 
வ லயத்துக் சொக்;ணியம் பொலிய வருபுண் ணியப்பகலை 
வாவென் அரக்க விளிப்பது போன் தெழுந்த மதவா சணத்துழனி. 

, (இ...) சன்மார்ச்-த்தை முழுது மழித்மு, பூலோகத்தைச் தன் 
வசப்படுத்தியுள்ள பாலம் என்னும் இருள் பறந்துபோகும்படி. ௮,தாவன 
இரண்டு இறக்கைகளாலு மடித்து விரோஇத்து ஓட்டிவிட்டு, பூலோகத் 
தி.ர்கு: இசட்டுப்பை யுண்டுபண்ண வரும் புண்ணியமாக பகம் பொழுதை 

வா?” வெண்று (சன் தலையை நீட்டி) உசச்சச் கூப்பிடுவதுபோல் அப் 
பெரிய சேவலின் சத்தம் புறப்பட்டது. (௪௯௮)
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வேறு 

கலி விநத்தம் 

கோழி கூவிய கூக்குரல் செவிகு௮ குதலுச் 
சாமி மன்துறு சபிரென வுடைச்துளச் தளர்வுற் 
அழி சாயக னுரைச்சமை யுள்ளுளே யுள்ளிப் 
பாழி னீத்தனன் ஜீவன் மையையெனப் பரிக்தான். 

(இ...ஸ், கோழி கூவின சத்தமானது (பேதுருவின் காதில் பட்ட 
வுடனே, சட்டியிலே மத்தால் கடையப்படுர் தயிரைப்போல் மனமூடைக்து 
சோர்வடைந்து, மூடிவுசாலத்தே தோன்றும் பகவான் மூன்னறிவித்ததை 
மனதில் நினைத்து, '₹ நான் எடுத்த ஜென்மத்தின் பலனை வியர்த்தமாக்கிச் 
கொண்டேனே ”' என்று சஞ்சலப்பட்டாள், (௪௬௯) 

அயில்கொள் வேலென வுளத்இடைக் குளித்ததெம் மையன் 
அயிலி லாசெமைப் புரர்திடும் விழிக்கடை தொண்டன் 
பயிலு எக்கரி கடிந்துபுண் படுத்தது பதைத்து 
வெயிலி டைப்படு இருமியிற் றுடித்தனன் வெதும்பி, 

(இ....ள்), கூர்மையான அம்பைப்போல் (இவ்வெண்ணம்) அவன் 
மன இல் பாய்ந்த. தஅூங்கரமல் எங்களைச் காக்குங் சருணையாம் சண்களே 
யுடைய சமதாண்டவரின் ஷன து மனச்சாட்சி, அவனை வருத்தி வாதிக்க 
வெய்யிலி லகப்பட்டப் புழுவைவிட அ.இகமாச வாடித் அடித்தான். (௨00) 

இனைய தன்மைய னாகியிட் டியபிழை யெண்ணிச் 
தனைவெ ௮த்துரை யிடற்கரு மெய்மனச் தாபம் 
நினைவி லோங்கவு கிருமல னருட்டிற கினைந்தம் 
மனையி னோர்சிறை விதுபோய் மனம்சசர் தழுதான். 

(@...61), இக்கதியை யடைந்த பின்னர், தான் செய்த குற்றத்தை 
யுணர்க்து, தன்னைச் சனந்து அடக்கமுடியாத மெய் மனஸ்தாபம் தன் 
மன இல் ௮.இ அரிச்சவும், எம்பெருமான௮ இருபா சடாட்சச்தை கினைச்சு, 
அந்த அசண்மனை யினொரு பக்கத்தில் வீணே போய் கின்று மனமாழ் 

ய்முதான். (௨௦௧) 

தேவ வாவியி னருட்செயல் சிறக்இன்ற செய்ய 
ஜீவன் முத்தே இறம்பிய பிழையினைச் தேறித் 
சாவ மு.றீறுளக் திரும்பிலை இகர்.தலைப் படுவர் 
பாவ சாரியார் லெளகசெ வளற்றிலே பதிவார். 

(ஒ...ஸீ), பாம ஞானிகள், தாங்கள் சவறிச் செய்த பாவமான குற் 
தத்த, பின்னருணர்ம்து, வியாகூலமுற்று, மனச் இரும்பி சேவாவியின் 
அருள் நிறைக்ச இருப்பணிசளைச் செய்ய வைக வழிக்கு வருவார்கள். 
பாவத் தொழிலாளர்கள் ஈற்றின்பச் சேற்றிலே மூழ்கிச் சயேம வழி 
காணா சவிப்பார்கள். (௨0௨)
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அவல மேயதம் மன்பர்கா லடிகிலை பீசகத் 
தவறிப் பரவவெஞ் சேற்றிடை வீழினுர் தால்இத் 
சவலை யோடெடுத் தாரம் புரிவர்தாய் கடுப்பப் 
புவன சக்ஷணை சமைத்தும் புண்ணிய மூரீத்.தி, 

(௫... உலகத்திற்கு இரட்டுப்பருளிய புண்ணியமூர்,ச்தியாகய 
நம்பெருமான், பலவீனமுள்ள தன் சீஷர்கள், தங்கள் சாலடி.யின் நிலை 
மாறித் தவறிப்போய் பாவமாகிய கொடிய செற்றிலே விழுந்சாலும்) அவர் 
களைக் சவலையோடு தாக், யெடுத்து த் தாயைப்பே லவர்களை யாதரித் 
கருள் புரிவார். (௨0௩) 

அழுது நைந்துபே அருதிரு வருட்டுணே யடைந்து 
தொமுச வாறிது சு௬.இிமா முதல்வனைக் துணிந்து 
முழு.துக் கொல்வமென் றஜொருப்படு மனத்தராய் முடுகிப் 
பழு. மல்யெ சூழ்ச்சியி னமைந் தனர் பதிதர். 

(கு...ஸ்). பேதுரு அழுஅ மனம் வருந்திச் கடவுளின் தஇருவருட் 
டுணையை யடைந்து, அவரைச் தொழுது சரையேறின விதமிவ்வாறிருக்க, 
வேதிச்திற் சா.சாரமான கடவுளைக் கொண்று விடுவோ மென்று அப்பாவி 
கள் முழு தைரியத்துடன், ஒேர மனதுடையவர்களாய் ௮வசை யணுடச் 
குத்றம் நிறைர்த வாலோசனையி லாழ்க்தி யிருந்தார்கள். (anv) 

(பிலாத்து ழன்னிலை 

கலி விருத்தம். 

எண்ண மிட்டவர் பொர்தியுப் பிலாத்தெனு மிறைமுன் 
அண்ண லைத்தனி கிறுவவு மாக்கனைத் தீர்ப்புப் 
பண்ண வும்மென நிண்ணயம் பண்ணினர் பகைகொண் 
டொண்ணு மோவறுங் கூவலுக் குததியை யொடுக்க. 

(ஓ...எ்). இவ்வாறு எண்ணங் கொண்டவர்கள், .வவரைப்பகைத்து, 
பொர்தியு பிலாத்து என்னும் அசசன்முன் சனியாக ௮வசை நிறுத்தவும் 
,அவனைக் கொண்டவருக்கு (மரண) ஆக்கனைக் இர்ப்புக் செய்துவைக்கவும் 
வேண்டுமென கிச்சயித்தார்கள். ஒரு ணெறு தனக்குள் சமுத்திரத்தை 
யடக்சச்கொள்ள வியலுமேோ ? (௨0௫) 

முடித்த தன்றிரா முன்னவன் முகமறைத் தோங்கப் 
படிந்த பாவமா நடுச்சவ ஏடியொடு பாழ்பட் 
டிடிந்து போகா சாத்தும் ஜீவருக் கரசை 
விடிந்த தாமென விடிக்த.து ஈலர்.தரு வெள்ளி. 

(இ...்). அண்திசவு கழிந்தது, கடவுளது fbb Sr or Son SEES 
மறைக்குமாறு ட்ட இடையில் wits பாவமாகய சவர்; ' அடியோ 
pip sD பாழாய்ப் போசு அசனால் மானிடருச்கு இரட்டிப்புண்டானது 
போல, வெள்ளி யென்னும் நன்மை தாச்கூடிய நட்சத்திர மு.சயமாயிழ்.து. 

(௨0௪)



waainub] பிலாத் து முன்னிலை. 65 
  

அரிய மாழமுதல் ஜீவருக் செச்ஷணை தொகுத்து 
விரிய வைத்தபுண் ணியம்பொலி தசும்பென விளக்கப் 
பெரிய வெள்ளியென் றோருபெய ருலகெலாம் பிறங்கற் 
குரிய சாயவப் பகற்பொழு தோங்கிய தூவரி, 

(இ...ள்), கு,சன்மையான ௪டவுள் மணிதர்கட்கு இரட்சிப்பை யுண் 
டாச்கு நோக்கத்துடன் பரவச் செய்த புண்ணியம் நிறைந்த பொற் குடச் 
தைப்போல் விளங்கி சகலரும் பெரிய வெள்ளி யென்று சொல்லக்கூடிய 
சூரியன் சமு;திஇரத்திலிறார்த சோன்றிற்று, எனவே ஒளிவீசத் குக்கு 
பகற்பொழு௮ புலர்ந்தது. (௨0௪) 

மதலை யாகிய திரிதீதுவச் தொரு. அவர் மதுவாய் 
முதுத.சாகலத் இரக்ஷணை சமைத்திடு முறைமை 
புதுமை யிண்டது காண்டுமென் மூவலிழ் பேரந்து 
கதுமெ னக்குணக் குன்றின்மீ இவர்ச்கனன் கதிரோன், 

(ஒ...ன்), தஇிருச்தவத்தில் ஒருவசாயெ குமாச்சடவுள், மனித அவ 
arf மெடுச்.த பழமையான இவ்வுலகத்திற்கு இசட்டிப்பளிக்கும் விதத்தின் 
அற்புதத் இப்பொழுதே போய் பார்ப்போமென்ற ஆசையால் சூரியன் 
கிழக்கு மலையில் விரைவாகச் தோன் றிஞான். (௨0௮) 

அதிச்து யாவருர் கொழத்தகு © se ரியனை 
மதித்து டாதபுன் மாக்கண்மேல் வஞ்சினம் இரு 
விதிர்.த.௮ மெய்யெலாஞ் வெப்பூற நெடுக்கைவாள் வி௫க் 
கிச் தெழுக் சன னாமெனக் சுதர்சனன் நெழுக் தான். 

(ட...ன்), மாவறார் ௮.இ,ச்துப் போற்றத்தறாம் கி.கி குரியனாகயெ 
சடவுளைச் சற்று மதியாத (பூசர்களாகய) அ.றிவீனர்கள் மேலுள்ள 
கோபத்தால், மா௮பட்டசைந்து சரீரஞ் வெச்ச, நீண்ட கைவாளை வீ௫ 
கோபச்சடன் வருறவனைப்போல், சன் கரணங்களை நீட்டி சூரியன 
உதயமானான். * (௨0௯) 

அருட்ப டுக்இறிஸ் த௪ச்சம யத்தொளி யலா 
இழுட்ப டும்பல புறச்சம யங்களு மிடையே 

தெருட்ப டுஞ்"ல கொள்கையுஞ் இதைந்தொழிர் திடல்போல் 
மருட்ப டும்கிசி யோவொன் மீன்கண மறைத்த, 

ட. (இ...ஸ்;, ஜெகதிசனத அருள் கிறைக்ச இறிஸ்௮ மார்ச்சுத்தின் 
பிரசா,சம் வீனவுடன், இருள் கிறைம்ச பல் வேறு மார்க்கங்களும், இதம் 
'இடையிலுண்டாயெ பல் வே௮ சொள்சைகளும் கெட்டு நாசமானதுபோல் 
(குரியோசயமானஅம்) Ooo Apes இரவோடு வானச்திலுள்ள சட்சச் 
இரசக் கூட்டங்களு மறைச்சு போயின, (௨௧0). 

9
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விஞ்சொலித்திசள் விளைந்தன விழிக்க வடைத்துத் 
அஞ்சி யோருணார் செழுக்தனர் மு.சல்வனைச் சொழுது 
வஞ்ச மின்மனை மக்சளோ டளவளாய் பஇழ்ச்து 
செஞ்செ வேதொழில் தொடங்கின ஏறகெறி தஇிறம்பார், 

(இ...ன்),. (அ.இகாலையில் பகலுக்குரிய) சப்தம் உண்டாயின. 
கண்களை மூடிச் தூங்கெவர்கள் விழிச்செழுந்சார்கள். கடவுளைப் பிரார்த் 
தனை ச்செய்தசொண்டு கபடமில்லாமல் மனைவி மச்சளோடு கலந்து. சந்தோ 
மாய் வாழும் நீதி தவறா சவர்சள் த.த்சம் வேலையைசீ செம்மையாகச் 
செய்ய வாரசம்பித்தார்கள். (e385) 

ஜிவ காசமின் முகமெய்,ச் இறாவுளச் தெரிக,௪ 
பால காசரைப் பிணித்ததும் படுகொலைத் இர்ப்பு 
மேவ காசயோ சனைசிலர் விளைச்சனம் வெருறக்கள் 
சாவ காசம்வச் அற்ததென் ஐணிசகர் சலித்த. 

(இ....ள்), ஜீவனுச் கழிவில்லா இருக்கும்படி. ஜெகஇீசணை உலக் 
இற்கு வெளிப்படுத்தின பாவ நாசீராகம எம்பெருமானைக் கட்டின தாலும், 
கொடிய சொலைத தீர்ப்படையும்படி, சிலர் அற்போசனை செய்ததினாலும், 
பொழு விடிக்ச உடனே, அழகுள்ள (எருசலேம்) sargert சாங்கள் 
அழிர்து போகச்கூடிய காலஞ் சமிபிச்து விட்டதென்று மனஞ் சோர்ச் 
தர்சன். (௨௧௨) 

ஆய் சாலையித் பாதகச் ,இசண்டுரு வமைக்௧ 
பேய சோர்சிலர் நம்பனை யிறுகுறப் பிணித்து 
காயெனாக்குசை த் கணிககர் விதியி னடத்திப் 
போயி னார்பதைத் தெவருங்கண் புதைத்தழு தரங்க, 

, (இ...ன்), அச்சமயத்தில், பாவமே கூடி மனிதரூபமாக வந்த பேய்க் 
குச் சமமான லர், எம்பிசானை இதச் கட்டி சாய்போலும் (பல அன் 
மொழிகள் கூதி), கூச்சலிட்டுக் கொண்டு, அழகு பொருந்திய எருசலேம் 
பட்டணச்தின் விதியிலுள்ள யாவரும், அத்சல் கண்களை மூடி, அழுது 
மனமிரங்கும்படியாக அவ்வள பரிதாப நிலேயி எவரை டீ சஇக்கொண்டு 
போனார்சள். (௨௪௩) 

ஐய ளைக்கொடு பிலாத்துமுன் னடுத் இவன் இதிஸ்தாம் 
வைய வேசக்தொரு மன்னர்க்கும் வரியொலா தென்ன 
மெய்:பு ஐப்பல கலகள்கள் விளைச் தன னிவக்கு 
வெய்ய வலாக்ளேைத இர்ப்பிடு சென்றனர் வண்டு, 
(இ... கமதய்யனேச் கொண்டுபோய் பிலாத்து முன்பாக நிறுத் 

பூ நமிச்சாளனே இவனசான் கிறிஸ்துவாம். எந்த ஒரு anemeiet 
(eraiacir) avi கொடுப்பது சிகாதென்றும் உண்மையாகவே பல கலசங்களை யு மூண்டாகனொன். ஆகையா விவனுக்குக் கொடிய ஜண்டனை விஇயுங்கள்?? 
சன்று சோபாவேசச்துடன் சொன்னார்கள், (டேசளி)
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செற்ற மில்கறிஸ் இயேசுவின் நிருமுகக் குறிபபுஞ் 
சொற்ற குற்றமெய்ப படாமையும் யூதர்தற் அணிவுச் 
தெற்மெ னப்பிலாத் க.றிஈசன னாயினுந இகைச்இன் 
குற்றி டும்பெறால் கலகமென் ஐஞ்சியுள் ஞடைக்தே, 

(ஒ...ஸ்). (இவ்வளவு கஷ்டமனுபவித்தும்) கோபமடையாம விருச் 
கும் ஸ்ரீ கிறிஸ்தேசு பெருமாணின் அழூய இருமுகச் குறிப்பையும், 
அவருககு விரோதமாகச் சொல்லப்பட்ட சாட்டுகளின மொழி பொருத்த 
மில்லாமற் போனதையும, பயூதாகள் சங்கள் மனதித் கொணடுள்ள சோகச் 
குத்தையும், பிலாசது அறிர்துகொண்டவளுக விருக்தாலும, (பசவானை 
விட்டுவிட்டால்) இ௫கோர் பெருக கலகமுண்டாகுமென்று பயந்து வருச் 
தீதீதுடன் யோடிககலானான். (கடு) 

வேத பாச£ர் யூதமார்க் கச்திலே விதிதீத 
நீ.5 வாக்கினை செய்துகொண் மின்னென நிகழ்த்த 
ஆத காதெமக் ௪ரசனே கோறலாக் கினைக்கு 
ராச னென்றுகின் பா.ற்கொணர்ச் தனமென ஈவின்றார். 

(ஒ...ஸ்). (* வேசவொழுக்ககளை கடைப்பிடி த தொழுகுபவர்களே! 
யூத மார்சகத்திலே சொள்வியிருக்கும் கியாயப் பிரமாணத்தைக் கொண்டு 

இவனுக்குச் தகுந்த இரப்புச் செய்யுங்கள் ?? என்று பிலாத்து சொல்ல 
அதற்கு அவர்கள்: '* அரசனே, ஆ! ஆ! அது எங்களுககுத் திருப்தி 
மாகாது. மரணத தீரப்பு அளிசகவல்ல அஇபதி நீரெனறே யிவீன 
உங்கள் சமுகங் கொணடுவச்தோம் ”' என்று£கள். (waa) 

மூர்க்க ர௬ுள்ளமும் வாய்மொழி மூர்க்கமு மூணர்க்து 
பார்க்க ணின்றகம் பரமபொருள திருமுகம் uri gas 
(தர்க்க மாயெலாக தெரிர்தனை நீயினிச செப்பும் 
மார்க்கம் பாதுநின் பொருட்டென வுசாவினன் மன்னன். 

(௫...ள்). பிலாத்து இச்கொடியவர்களது மனதையும், அவர்கள் 

வார்த்தைகிலுள்ள இய கோச்கத்தையு மறி பூமியில் (மனுஷ வசா.ச 
மெடுத்த) கின்ற ஈமபெருமானது இருமுகத்தைப் பார்.த: ** ரீ எல்லா 
வற்றையுக் தெளிவாக அறிச்இருச்செருய். இணி2மல் உனக்காக 
நீ சொல்லவேண்டிய வழி யேதேனுமுண்டோ ?' வெனக் கேட்டான். 

(௨௧௪) 

ஓன்றும் பேசல ருத். தமர் மக்றதை யுணர்ந்து | 
மன்னு ளேயொரு தணிச்சிறை வாதனை கோக்க 
வென்றி சோச ௪ன்கொலா நீயென வினவ 
என்று மாறிலா விஹறைமக னெ திருரை யியம்பும், 

(௫,..ள்). அதற்கு உத்தமரா௫ிய இரட்சா பெருமான் தன்றும் 
பதிம் சொல்லாஇருப்பதை பிலாதீ.த மன்னன் அ.றிச்து, சபையிலேயிருக்து 
அவரை சனியாக ஒரிடத்திற் கழைத்துக்கொண்டு போய், அவரைப்.
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பார்த்து: ** வெற்றி பெறக்கூடிய அ௮சசன் நீதானோ *? வென்று Gare, 
எச்காலதிதும் மாறுதலடையாக தெய்வ முமாரன் ,பின்வருமானு பதில் 
age ari, (௨௧௮) 

அரசன் யானென தரசிய லுலகச சயல்போல் 
உசைசெ யுக்க£ மன்று வாயினென் னுழையர் 
விரி நின்௮அபோ ராவ இிலையதால் வேரச்சென் 
அசி யல்லுல காசிய லன்றென விதி, 

(இ...ஸள்), “கான் அரசனே ! ஆனால் எனது அ௮ரசாட்? உலச வச 
சரட்சியை யொத்சசென்று சொல்லக்கூடியதல்ல, அப்படி.யானால், 
௮சசனே, என் சஷர்கள் என்னோடு கின்று எனக்காகப் பரிந்து பேசாத 
தால், என் ௮ரசாட்டு உலச லரசாட்டிச் கொத்ததல்ல '” என்று அறிந்து 
சொள்லீசாக, (௨௧௯) 

Qs 505 தி௮த்தன னென்றென்ன மூலவாச் 
௪த்தி யக்திகழ்த் அதற்கொரு சான்றென வகனாற் 
சத்த சுத் சமுள் எவனெவன் யான்சொலும் ஜீவ 
சுத்தி யக்தனைச் கடைப்பிடித் துய்குவன் சாதம். 

(இ....ள்), என்ற மழியாச் சச்தியச்சை விளக்கும் வேசச்திற்குச். 
சாட்சியாக, கான் இப்பூலோகசத்திற்கு வந்து சேர்ந்தேன். அசனாலே 
இருதய சுத்தமுள்ளவன எவனோ அவன் என்னுடசேசமாகும் ஜீவ rs 
தியத்தைச் கைக்கொண்டு பிழைப்பான். இஸ்துண்மை என்றார், (௨௨0) 

என்னு கம்பனி துளைத்சலும் பூசை யெ.ிர்ர்னு 
கொன்று நீக்குதற் காவதோர் குற்றமு மிவன்பால் 
இன்று தண்டனை யெங்கன மியற்றுவ லென்றனான் 
ஈன்ற செய்வதற் கஞ்யெ ஈகரதி பதியே. 

“(இ...ள்). இவ்வாலு எம்பெருமான் சொன்ன உடனே, சன்மை 
செய்யப் பயந்.து காடாண்டு வரும் பிலாத்து ** இவனைச் கொன்றொழிப் 
பதற்கான ஓர் குற்றமும் இவன் பேரிலில்லை, சண்டனை யெவ்வாறு 
கொடுப்பேன் !? என்று யூசருடைய எண்ணத்துக்கு முற்றும். விசோசமாகச் 
சொன்னான். (௨௨௪) 

ஆக்க னைக்கரு கன்னல னிவனென வசசன் 
மீக்கி எந்தசொல் லிருசெவி வெஅப்பிட வெகுண்டு 
போக்கின் முகநின் ஜொருவருச் கொருவர்முன் போந்து 
கூக்கு சத்படுச் தாசக்கச் கொமேன யூதர். 
(இ...ஸ், 1* இவன் ஆக்கனைக்குப் பாத்தாரனல்ல ?! என்று பிலாத்து 

சொன்ன வார்த்சைகள், யூசர்களுடைய இசண்டு சாறுகளிலும் வ்ழைக்து 
வெப்பமுண்டாக்க, அவர்கள் கோபங்கொண்டு மாணத்தீர்ப்பு விஇக்க 
வேறு வழியில்லாசபடியால், ஒருவர்பின் னொருவராக பிலாத்துவின் மூன் 
பெமய் கூம்னு£விட்டார்கள், - (௨௨௨)
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பொங்கு Curried யவித்தவ மிற்லெர் போத்தி 
இங்கு வன்கலி லேயசா டாதியிம் மட்டும் 
SG Oot களுக்குப தேசததை ஈவிற்றி , 
வெங்கொ டுக்கல குத்தினை விளைச்சனன் மெய்ம்மை, 

(இ...ஸள்). அவ்வாறு கோபித்துச் சத்தம் போட்டவரிற் லெர், பிலா 
வை வணங்கி, *: இவன், கலிலேய நாடுமுதல் இன்னகர்மட்டும் ஈமு 
குலத்தைச் சேர்ந்த ஜனங்களுக் குபசேசஞ்செய்து மிகுந்த சலகத்தையு 
முண்டுபண்ணினான், இது உண்மை ?, எனளார்கள். (௨௨௩) 

ன்னை யேவரு கிறிஸ் அவார் கராபதி யென்றும் 
பின்னை மன்னிறை செலுத்துதல் பெரும்பிழை யென்றும் 
முன்னை யேசொலி யச௫த்கு முழுப்பகை யானான் 
என்னை யேதடை மாண தண் டனைக்கென விசைகச்தார். 

ச் ரீ 

(இ...ஸ்). இனி வரப்போற இறிஸ்துவாகிய அசசன் தானே 
யென்றும், அரச்னுகச்கு வரி செலுத்துதல் பெரிய குற்றமென்றும், 
முன்னமே சொல்லி அசசனுக்குப் பெரிய விரோ.இயமானான், இவ்வாருன 
கு.ற்றங்களுக்குள் எானவனுச்கு மரணதண்டனை விதிச்சத் சடையென்ன 
விருச்ிறது ?' என்றார்கள். (௨௨௪) 

சொற்ற யாவையும் கேட்டுடன் பிலாத்தெனும் தோன்தல் 
'இத்றி வன்கலி லேயனா மதற்கறை யெரோதென் 
கொத்த வன்னவ ஸனிர்ஈச சத்அளன் குறு ் 
மற்றி வன்பிழை வகுக்சவென் ஹேவினன் வரைந்து, 

(@..%). பிலாத்து என்னும் ௮சசன் அங்கு சொன்னசைச் கேட்ட 
ater, இத்தன்மையை புடையவன் கலிலேயனா ? அதத்கு அதிபதி 
யாய எசோது என்னும் ௮.சசன் அந்த காட்டிலே இருக்கிறபடியால் 
அவனிடம் போய் இவன் செய்த குற்றங்களச் சொல்லுங்கள் '? என்று 
சொல்லி யனுப்பினான். (e2@) 

(எரோது ழன்னிலை.) 

கலி விருத்தம், 

eo es சிர்தையர் ஈன்றுஈன் றெனச்சடி. தேட 
இறுத்செசோதெனு மிறைமுன மீசனை நிறுவி 

'வெறுத்தி ராயனைப் பகைத் தவன் வேத.நால் விசா தி 

“துத்தி டற்குரி யானிவ னென்றன ரூத்து. 

(இ...ள்), கோபாவேசமுடைய மூதர்கள்: * சரி 7? என்று சோனு 

என்னும் ௮௪சன் முன்பாச உடனே சுசனை கொண்டுபோய் 8248,” 
இவன் இராயனை வெதுத்துப் பகைத்தவன், வேச விரோதி, தண்டனைக்கு 
இவன் ஏற்றவன் ” என்௮ுசதினுக் கூவிச் சொன்னார்கள், (௨௨௪)
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அண்ண லைக்கண்டு பேசவு மற்புதச் செயலைக் 
கண்ணி னாற்கண்டு களிக்கவும் கருத அடை பெசோகென் 
எண்ண முற்றமென் றேம்பவிற் பிணித்தெதிர் கின்ற 
புண்ணி யன்றனை புசாவினன் புதுமையை விரும்பி, 

(@...c7). எம்பெருமானைக் சண்டு பேசவும், ௮வசது அற்புசச் 
செயலைச் சண்ணால் கண்டு சக்தோஷமடையவும் (வெகு காளாக) எண்ணி 
யிருந்த ஏரோது, தன்னெண்ணம் நிறைவேறு மென்ற வாசையினால், 

சட்டுண்டவராகச் சனக்கு மூன்கின்ற புண்ணியமூர்த்தியைப் பார்த்து 

அவரது அற்புதத்தை எதிர்பார்; சவனாய் பின்வருமாறு கேட்டான் , (௨௨௪) 

Qu Dio sams gia 7 sos Care 
காவ லன்பல முழைபுகன் றிடவுகங் ௧௫௬ 
ஜீவ காரகர் செய்யலாய்த் துூவரிதழ் இறக்னு 
சாவ சைத்தொரு மாத்றமு ஈவின்.திலர் ஈண்ப 

(இ...எள்), ஈண்பனே ! ஏசோது ஆவலுடனவர் சமீபத்திற் சென்று, 
அவசாத்துடன் பலமுறை பே௫யும், கருணே கிறைந்ச ஈம்மாதீறும வவசார 
மாணவர், தமசழகய வாயின் இந்த உசட்டைச் Dob காச்சசைத்து 
ஒரு வார்த்தையேனும் பேசா திருந்தார். (௨௨௮) 

மோன மித்தனை யோவென முழறையிலா மன்னன் 
வான காயகன் ஐனையவ மதித்துநிர் தனைசெய் 
தின மாயொரு மினுக்குவத் இரமூடுச் தெழில்கூர் 
மேனி யித்றமிப் பித்துகின் றித்திறம் விரிப்பான் 

(@...<1), ஒழுச்சமற்ற ஏரோது, மோட்சத்திற் சஇபதியாகய ஈம் 
பெருமானைப் பார்த்து: ** இவ்வளவு மெளனமா 2: என்று கேட்டு அவரை 
மதியாது நிந்தனை செய்து, சேவலமான ஒரு பட்டுத் அணியை யணியக் 
கொடுத்து, அதனை யவாது அழூய சேசத்திலுடுப்பித்து, அவர் மூண் 
ணின் பின்வருமாறு சொல்லலுற்றான். (22m), 

கோற லுக்குரி யானல ணிவன்வயிந் குற்றக் 
தேறு இற்கிலன் யாஅமோர் இறச்தினுந் தெரியின் 
மாறி பிங்கவற் கொடுபிலாக் அறையுளை மருவிக் 
கூறு மின்னென விடுக்கன ளெசோதெெலுல் கசோமை 

(இ...ஸ்). ** யோசிக்குங்கால், ஏந்த விதத்திலு மிவன்பேரில் குந்த 
மியாதொன்றையுங் காணேன். ஆகையாலிவன் கொலைக்குப் பாத்இர 
னல்லன், மறுபடியு மிவனைச் கொண்டுபோய் பிலாத் தாண்மணையில் விட்டு 
(உங்கள் எண்ணத்தை) அவனுக்குத் தெரியப்படுத்துங்கள்!? என்று அச்சம் 
கொண்டுள்ள ஏசோத சொல்லி யவர்களை யனுப்பிலிட்டான், (௨௩0) 

விசாரணை காண்டம் தேற்றிற்று. 
ஆகக்காண்டம் மூன்றிற்குத் திருவிருத்தம் 930, 

பயப்



நான்காவது 

தப்புக் காண்டம். 

தீர்ப்புக் காண்டம் என்பதற்கு, எருசலேம் ஈகரில் வைதீக 
௮ இகாரிகளமுன் விசாரணை ஈடச்தேறிய பின்னர், லெளகே ௮இ 
காரியாகும் பிலாத்து தூரையிடம் கிறிஸ்துரா கரைக் கொண்டு 

போய் விட, அவன் குமரேசன் குற்றமற்றவ ரென 'வறிந்தும், 
யூதாகட்குப் பயர் தவனாய் ௮ம் மகானுக்கு கொலைத்திர்ப்பு விதித்த 

வகையை யுணர்த்துவ் காண்டம் என்பது பொருள், 

SoS I HSH. 

அவ்வயி னர௪வை யகன்றம் மானொடு 
வெவ்வழற் புசையென வுயிர்ப்பு வில்டே 
எவ்வகை யினுமிவத் இறுஇ யின்றெனத் 
தெவ்வா் தத் தமிலுளஞ் செருக்கி பேகனார் 

(இ...எ்), அப்போது அர்த மகானு பாவனுடன், அ௮ர்சனது 
சபையை விட்டு நீங்க; வெப்பமான நெருப்பின் புகைபோலும் பெரு 
மூச்சுவிட்டு, *: எந்த விதத்திலு மிவனுக்கு முடிவில்லையே '' என்று அச் 
கொடியவர்கள் தங்கள் மனதிலூறு மாங்காரச்தோடு, பிலாத்துவிடம் 
போனார்கள், (ons) 

வன்றிறற் பிலாத்தெனு மன்னன் inom ment! 
முன்றிலைக் குறும் பசுவை முன்னு நிஇப் 
பின்றைஙின் றரசிடம் பெயர்ந்து மீண்டமை 
கன்றிய மன)த்தினார் கழறி ஞாசோ. 

(இ...ஸ். மிகுந்த வல்லமையுடைய Jars என்னு மரசனது 

சபையின் வாசலுக்கு முன் வந்து, ௩ம் பெருமானை அவன் மூன் நிறுத்தி, 

சோபமான மனதையுடைய வவ்வி பூசர்கள், அவருக்குப் பின்னின்று, 

சாற்சள் எரோதிடஞ் சென்று திரும்பிவர்ச விஷயத்சைச் சொன் 
ஞர்கள், (௨௩௨) 

Busta கவர்சொலை யமையக் கேட்டுடன் 
௪இிபுரி குரவரை ஜனத்தின் மூப்பரை 
முதியசை வருசென முறையிற் கூட்டிவைச் 
தெதிசெழீஇ யினையன வியம்பன் மேயினான்,
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(இ...ஸ், பிலாத்து அவர்கள் வார்த்தைகளை அமரிச்கையுடன் 
கேட்டு, வஞ்சனை புரியும் பிரதான அளாரியர்களை யும், ஜன சமூக மூகன் 
மைக் கரரர்களையும், வயதில் முதர்ச்தவர்களையும், ஒருங்கே வரவழைத்து, 
அவர்களை ஒழுங்காசச் கூட்டிச் சேர்த்துத் தான் எதிரில் கின்று பின் 
வருமாறு பேசச் Csr aliens. (௨௩௩௯) 

உலகச கஷகனென வுசைக்கும் போகணி 
இல$ூய மற்றிவ னியூச மார்க்கத்தின் 
விலயெ போசனை விரித்இர் நாட்டினும் 
அலகறு கலகமூண் டாக்கி னானெனா, 

(இ...ன்). உலக இ௱ட்சச னென்ன சொல்வதற்று: மிகவும் 
“பொருத்தமாயுள்ள இவன், யூக மார்ச்கத்திற்கு விரோசமான போதனை 
களைச் செய்து, (கலிலேயாவில் மாத்இரமல்ல), இச்சாட்டிலும் மிகுதியான 
கலகத்தை யுண்டாக்கினான் என்கதீர்கள்,?? ் (ame) 

கைப்படுத் திவ்வயிழ் ஃட்டி வர் சனிர் 
மொய்ட்படு அும்முன முறையிற் ஜோக்தனன் 
மெய்ப்படு இற்கில விரித்த குத்தல்கள் 
மைப்படு மிருளொளி மருவத் தேப்தல்போல். 

@...ct), “Sarg மிவனைப் பிடித்துக் சட்டி, யிச்சபைக்கு.் 
கொண்டு வந்தீர்கள். கூடியிருக்க வுங்கள்மூன், ஒழுங்ெபடி. விசாரித் 
அிணர்ந்சதில், வெளிச்சம் வீனெஅம் கரியவிருள் . மறைக்தபோனது 
போல், நீங்க எவர் மேற் சாட்டின, சு.ற்றங்கள் யாவும் யதார்த்தமான தாகச் 
சோழற்றப்படவில்லை. (உ௩௫) 

ஆண்டகை யெசோதெனு மாச னாய்ச் அயிர் 
மாண்டுபோம் வகைபுரி மரண சண்டனைக் 
கண்டிய பிழையிவ னிடத்துக் சாண்டிலேன் 
மீண்டுபோ மின்னென விடுத்த தோருகிர், 

ட. (Quid) இறெக்தவனாயெ ஏரோது வென்னு மாசன், சான் சன்றாக 
விசாரித்துப் பார்த்ததம், இவனது உயிலச வாங்கும்படியான மரண 
சண்டனை வி.இச்சத்சச்ச ஞூற்றமிவ்விடஸ் காணப்படவில்லை. ஆகையால் 
மறுபடியும் கொண்டு போங்கள் என்று அவனனுப்பியதை. “நீங்களே யோடத்அப் பாருங்கள்” என்றான் பிலாத்து மன்னன், (2 maz) 

ஏதமொன் திலாவுயிர்க் இறுஇ காட்டுதல் 
வே,சதால் விதிக்கெதிர் விரோதம் வேர்தர்க்கு 
& gap wergie கருக்கு நேர்ப்படு os 
போதமு மன்றெனப் புரிவிழ் கூறிமேல்,
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(...ஸ்). * குற்றமொன்று மில்லாத உயிருக்கு, மூடிவையுண்டாச் 
கு.சீல் வேத தாலின் வொழுங்குக்கு Cut விரோதம். (அல்வாறு செய்வ) 

அசசர்கட்கும் நிதியல்ல, உலகத்தாருக்கேற்ற ஞானமுமல்ல '? என்று 
விருப்பத்துடன் சொல்லி, அதன்மேல், + (௨௩௪) 

ஈடுவினு வெணிணமில் இவனை கம்மூனம் 
வடுவுற வடி.த்திவண் வசைந்து போகென 
Mag அணிச் கன னெனவி எம்பினான் 

அடுவதே இுணிவென வ௪டர் பொங்கினார். 

(இ....ஸள்). ' தியாயமிப்படி யிருந்தபோஇிலும், இங்கவனை மக்கு 
முன்பாகச் காயப்படும்படி. யடிப்பித்து, இவ்விடத்தை விட்டோடிப்போ 

வென்.று சொல்லி யவனை விடுதலை செய்யத் அணிக்திருச்சிறேன்??, ஏன்று 
பிலாத்து சொன்னான். அதற்கு அந்த டூழ்மச்சள் :* அவனைக் கொல்லு 
வதே எங்கள் சோச்சம் '? என்று ஆச்இரமடைந்தார்கள். (௨௩௮) 

பின்னரு முறைமுறை பிலாச்தெ னு துளை 
ஈன்னய மொழிகளாற் நிருத்த சாடிஞன் 
முன்னுறு மன்மையயைச் சிதைக்கு மூடர்க்குப் 

பன்னுஈன் மதியயன் பயக்கு மேகொலாம். 

(௫...எள்). மறுபடியும், பிலாச்து என்னு மாசன், இரமமாய் ஈய 
கயப்பான வார். த்தைகளா லவர்களை உசப்படுத்தப் பிரயாசப்பட்டான், மழ 
காலத்தில் (பெரியோர்கள்) சொல்லியுள்ள சன்மைகளை யழிச்ச வெழுக்த 
மூடர்கட்குச் சொல்லும் கல்ல பூச்தி பியோசன ச்சை யுண்டாச்குமோ ? 

ஆங்கமைக் திருமினென் ஐவசை யேவிப்?பாய்ச் 
தாங்குரி தாசனத் இருக்கது தன்னுளே 
ae வுயிர்ப்பொடு கவன்று வேர்தனும் 
ஈங்கிச் செயலெனென் றெண்ணும் காலையில், 

(இ....ள்). அங்கே யிருங்கள் என்று அவர்சளுக்காப் பிலா,ச்.த உச் 
சரவ கொடு, சன்னைசச் sag கீசாளன sf gu arisg சனச்குள்ளே 

அதிகரித்துள்ள பெரு மூசீசனொால், சவலைப்பட்டு, இனி என்ன செய்கிற 

சென்று யோசித்துச் கொண்டிருக்குஞ் சமயத்இல், (௨௪0) 

இல்லவள் விடுச்ததா தெதிர்ர்து வைகறை 
புல்லிய சனாகிலை புகன்றப் புண்ணியம் 
கல்லே அஞ்செய லாவ தன்றெனச் 
சொல்லின எம்கனை யென்னக் செரற்றனன். 

(இ...ள்), தன் மனைவியா லனுப்பப்பட்ட அதன், அவள் அன்று 
கா$லயிழ் கண்ட கனவிஞடைய விதத்தைக் கூறி, அப்புண்ணிய புருஷ 

னுச்கு யாசாமொரு இருஞ் செய்மர்க கென ௨ங்சளாக் செச்சரிச்கம் 
படி உஉனை யஜட்டீஞர்2 என்று சொன்னான். . (உ௪௪ 
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கேட்ளெச் சலக்கமோ டெழுச்து கேதமில் 
நாட்டமொன் அுடையனுப் நடுப்பு ரித் திடு 
கோட்டியை யகன்௮போய்க் குமிஇய் யூசசை 
மீட்டுகல் விகயமாய் விளித்து விள்ளுவான். 

(இ...ஸள்), அசைச் கேட்டு மன சஞ்சலத்சோ டெழுந்து, குற்றமத்த . 
ஒரு கோச்கத்தை முடையவனாய், நீதியை கடப்பிச்சிற சபையை விட்டுப் 
போய் அங்கு ௪டடியிருக்கும் யூதர்களை மறுபடியும் வேண்டிய மரியாதை 
யுட னழைத்துச் சொல்லுகிழுன். (௨௪௨) 

மருவுபண் டிகைகொளறும் வழக்க மாயுமக் 
கொருவனைச் கிறைவிடுச் ௮,௪வு மா௮ுபேல் 

பருவ7 லடையுமிப் பார மார்த்.இிக 
திருவனை விடுதலை செய் மென்றனன், 

(இ...ன்), (வருஷம்தோறதம்) வருகிற பண்டிகையில் வழக்கமாக 
ஒருவனை விடுதலை செய்து (அவனுச்கு) உசவி செய்யம் முறைமையைப் 
போல, இப்பொழுது தன்பத்டன வைதீக வுபதேசஞ் செய்யும் 
(மோட்ச) செல்வத்தை யபுடையவனை விடுதலை செய்வோம் என்றுன். 

என்றொல் லிசைமூடி வெய்து டாமுனம் 
கொன்றுயிர் களைகவெக் குரு? லேற்றியிர் 

நின்றவன் றனைப்பர பாசை நீக்குக 
வன்ஜொடர்ப் படுசிறை மறங்கொள் வேலினாய். 

(@...61), அவ்வாறு சொன்ன வார்த்தையின் சப்தம் முடிவதத் 
குள்ளாக வீரமுள்ள செங்கோலை யுடையவனே ! இங்கே கின்றவனை 
சலுவையிலேற்றி அவனைக் கொன்று உயிரைப் போக்குவீராக, விலங் 
இட்டு இறைப்படுத்தி யிருக்கும் பரபாஸ் என்பவனை விடுதலைச் செய்வீராக 
என்றார்கள். (௨௪௪) 

மன்னர்மன் னனுக்கிறை வரியொ லாதெனச் 
சொன்னவன் சொல்லருக் தேவ தூஷணம் 
பன்னியோ ஸணிவனைநீ பார மரர்த்இசன் 
என்னநி விடுதலை யிசைப்ப தென்கொலாம், 

(௫...எ்). சக்கரவர்த்இச்குச் செலுச்ச ஜேண்டி௰ சடமையாயெ 
வரியைச் கொடுப்பது தகாசென்றும், சொல்லத் தசாத தேவதாஷணஞ் 
சொன்னவனுமாகிய இவனை, அசசனாயெ கீர் வைதிக வபசேசஞ் செய்த 
வனென் விடுதலை செய்வதாகச் சொல்வளு என்ன காரணம், (௨௪௫) 

மற்ரிவன் றனைவிடின் மன்னர் மன்னனுக் 
குத்றாண் பினனெனு முரினமப் பாடிலாய் 
செற்றமோ டிவனுயிர் கதைத்த செய்பழி 
பற்றுக வழிவழி யெம்மிற் பார்த் இவ,
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(ஒு....ன், அசசனே! இவனை நீர் விடுதலை செய்வீசானால், நீர் 
சச்சரவர்த்திச்கு ஏற்ற ஈண்பன் என்னுஞ் சுதந்கர மில்லாமற் போடுறது. 
இவன் உயிரைக் சோபத்தோடு நீக்கிவிடும், அப்பழி வம்ஸ பாரம் பர்ய 
மாய் எம்கள் மேல் வருவதாக. (௨௪௪) 

அஞ்சிடேல் இலுவையி லறைந்அு கொல்கெனச் 
செஞ்சவே பலமுறை செவிடு பட்டிட 
விஞ்சிய கூக்குரல் விளை த்திட் டாரசோ 
ஈஞ்சினும் கொடியகெஞ் சுடைய arn Bsr. 

(@...c1}. விஷச்சைவிடச் கொடிய மனதையுடைய தேவ அரோகி 
களாகிய அவர்கள் (பிலா த். துவைப் பார்த்து) ** பயப்படாதே. அவனை லு 
வையிலதைந்துச் கொன்று விடு 3 ஏன்று சாது செவிடாகிப் போம்படி. 
பலமுறையுவ் கூவிச் சத்தம் போட்டார்கள். (௨௪௪) 

புரவலன் யூதர்செய் புசளி போர்ச் தவில் 
உரமிலா தஞ்சியாங் கொருப நஞ்செலிஇ 
வரமனோ கரமை3யவ் வயினின் ற்றை 
பமமனோ தெரியெனப் பரிவிற் கேட்டனன். 

(இ....்). நூசர்கள் செய்யுங் கலகம் அ.இகரித்சலால்,- அதை யடக்க 
முடியாதவனாசப் பயர்௮ு, வேதச்இிற்குக் சாரணமானவசை அங்கு sors 
துள்ள வோறிடத்திற் கொண்டுபோய், :*நீ எவ்விடமிருச்து வர்தாய் £ நீ 
தெய்லர்தானா சொல் ?'' என்று பட்சத்துடன் கேட்டான். (௨௪௮) 

உம்பர்கசா யகனெதி ருசைகொ டாமையால் 
வெம்பியா னுனைக்கொல விடுக்க வாயினும் 
இம்பருண் டெனக்கது காச மென்னுகி 
நம்புதி யேகொலா ஈவிற்னு சென்றலும். 

(இ...எள்), வான உலகத்திற் கரசனாயெ இயேசுபிரான், மறு 

வார்த்தை யொன்றுஞ் சொல்லாமையால், பிலாத்து கோபித்து *₹ உன்னைச் 

கொல்லவோ, விடுதலை செய்யவோ இவ்வுல, லெனக்கு அ.திசாசமுண் 
டென்று நம்புகிறாயா சொல் ” என்று கேட்டவுடன்) (௨௪௧) 

உன்னத நகியமமா யுமக்கி சாவிடில் 

என்னவோர் விரோதமு மியற்னொ ணாதெனச் 

கன்ன தா கலினுமக் கெளைய ஸித்தவர்ச் 

குன்னரும் பாவமுண் டென்ன ஓதினார். 

(ஒ...ன்), *பாலோச எம்பாட்டின்படி, உனக்கு அ.௫கொரமில்லா 

விடில் எவ்விதமான துன்பமூ மெனகருண்டாக்க உன்னால் முடியா, 

அப்படி யிருப்பதால், உன் சை.பிலென்னை யொய்பிவித்தவர்சளுக்கு கினைச்ச 

முடியாத பரவமுண்டாகும் !' என்றுச். (உடு)
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இத்தகு திருமொழி யெம்மை யாளுடை 
வித்தகன் விளம்பலும் வேர்கன் விட்டிடற் 

செத்தளை முபன்றுமெட் செகன் றின்சியய 
பித்தரிம் ரிகைக்துளம் பேதுற் ரூனோோ. 

(இ...ன்) கம்மை அடிமையாகம் கொண்டுள்ள கடவுள், இப்பரிகூத்ச 
வார்த்தைகளைச் சொன்னலம், பிலாத்து அவசை விடுதலைச் செய்ய எவ் 
வளவோ பிரயாசப்பட்டும் எள்ளளவும் பயனில்லாமற் போனதால், பைத் 
'இயச்சாரனைப்போத் றிகைத்து மனம் வருச்தஇினான், (௨டு௪) 

சிலுவையி லஹைபறை யென்னுர் தீச்சொலாம் 
வலுவயிழ் செவியிரு மருங்குர் )தைத்தலாற் 
கொலுவ.யி னாசனக் குறுகிக் கூறினான் 

உலவையிற் ௪ருகென வுழலு முள்ளத்தான் 

(@...61}, * இவனைச் சிலுவையில் அறையும் சிலுவையில் அறை 
யூம்” என்னுங் கடுமையான வார்த்தைகள், விசைவுடன் அவன் காதுக 
ளிரண்டு பக்சுத்திலுர் அளைப்பதால் காத்தி லகப்பட் டல௪டி.ப் படும் தரும் 

பைப் போன்ற மனதையுடைய பிலாச்து சபையிலுள்ள சன் னாசணச்திம் 
குப் போய் சொல்லுகிறான். (உ௫௨) 

குழுமியீர் நும்முளை குரிக்கொண் டியாது மார் 
வழுவிலாற் €ர்சனன் மரண கண்டனை 
பழியிசென் பாலல வென்று பாவர்முன் 
கழுவினான் சுசகிர் கவிழ்தீ.துக் கைகளை. 

(இ...ஸ்., இங்கே கூடியிருச்கிற வர்களே ! உங்கள் வார்த்தையை 
யேற்றுச்கொண்டு, யாதொரு கு.ற்றமுமில்லாத ( இலனுக்கு) மரணதண்டனை 
விதிச்சேன், அந்தப் பழி என்பேரில் இல்லை ?' என்று சொல்லிவிட்டு, 
பாவிகளாடிய பூதர்கள் முன்பாக கெண்டிகையைச் கவிழ்த்து அதிலுள்ள 
சண்ணீரால் தன் கைகளைக் கழுவினான், 

, கரகம்--கெண்டிகை அல்லஅ சமண்டலம், நாம் செம்பு உபயோகப் 
படுத்துவதுபோல நபூதர்சகள் செண்டிகை உபயோகப்படுத்துவது ம் 
காட்டு வழக்கம். (உட௩) 

ஏவமி லொருவருக் கிறுதி காட்டியே 
காவரும் பெரும்பறி seus op sgl 

ஜீவனுக் காயினும் ஜெக.க்அக் காயினும் 

ஆவஅ கருதிலா னார்கொ லாமிவன். 

(௫...) குத்தமற்ற ஒருவருக்கு.நமுடிவை யளித்த, பகை நிறைந்த 
பெரிய பழியை புண்டா, சன்னுடைய ஜிவனுச்சாவன பூலோகச்திம் 
காவது அகவேண்டியதை நினைச்சாச இவன் யார் 2 (உட௪)
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புறத்து களையினைப் போற்றிப் புண்ணியத் 
தஇிறத்தையே விளைக்சன்ற பயிரைத் தேய்த்திசன் 
மறதச்தையே யுலகடை வளர்த்து மன்னிய 
அற த்தைவே ஏனுப்பவ னார்கொ லாமிவன், 

(இ...ள்),. (ஒரு வயலிலுள்ள) புல்லுருவியைப் பாதுகாத்து, ௮தின் 
பக்கத்திலுள்ள புண்ணியத்தின் தன்மையை புண்டாச்குடன்ற பயிரைப் 
பிடுங்கி யழித்துவிடுபவன்போல, கொடிய பாவத்தை உலகத்தில் வளர்த்து, 
எந்காளு மிலையாயுள்ள தருமத்தை கேரோடு பிடுங்கி எறிபவனா௫ய 
இவன் யார் ? (உடடு) 

பங்கமில் பாமசழ் குருப As Br 
Hass or வக்குரு ௪றைக்அ சொல்சென 

வெங்கொலை காவினால் விளம்பு வான்விரைக் 
தங்கையைக் கழுவுவா னார்கொ லாமிவன். 

(௫...ஸ்), குற்றமற்ற பரம சற்குருவின் பரிசுத்தமான சரீரம் வவிச் 
கும்படி, அவரைச் சிலுவையி லறைந்து கொல்லுங்கள், என்ட கொடிய 
ஆக்கனையை நாவினால் சொல்லி விரைவில் (௮அவ்வான சொன்ன சன் 
வாயைக் கழுவுவதற்குப் பதிலாக) தன் கையைக் கழுவினவளுஏய இவன் 
யார்? (உ௫௯) 

விஞ்சிய வுணர்வினை விட்டி கி.திசெய் 

கெஞ்சிய லஓச,ச்தையு கீத். ஐ.த் ,சன்மனை 
வஞ்சிசொல் கனாத்திற மறந்து வஞ்சருக் 
கஞ்சகஞ் ௪ருர். அவா னார்கொ லாமிவன். 

(இ...ள்), மனச் சாட்டியாம் போறிவை யிழந்து, நீஇ செய்யத்தக்க 
மன தைரியத்தையும் விட்டு, தன் தரும பத்தினி சொல்லி யனுப்பிய 
சனவின் இறமையையும் மறக்து, பகைவர்கம்குப் பயந்து விஷத்சைச் 
குடிப்பவனாகிய இவன் யார் ? (௨௫௪) 

oar Groupe டர்க வுன்னதர் 
இலகுகைக் கருவியா யிருர்தி யத்கியோன் 
அலகஅ முன்குறித் சலின மைர்திடா 
விலயெ பிலாத்தெனும் வேர்தன் காண்டியால், 

(@...8r), உலகத்திற்கு, இரட்சிப்பை யுண்டாச்கும். பொருட்டு 

ஜெகதிசனத கைச்கோர் உபசரணமாக விருச்னு அதைச் செய்து மூடித் 

சவன் எம்பெருமான் மணித அவதார மெடுக்குழுன் அவரது வருகையைப் 
பற்றி ஒருவர் பின்னொருவரரய் எண்ணிக்கை யில்லாத தர்க்க தஙிசனத் 
சால் சொல்லப்பட்ட நிர்ப்பந்தத்தால் நீதிக்கு விலிய பிலாச்அு வென்னு 
wre னென்பதை ய.றிர்துகொள்ளுங்கள்.
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ராம் செய்ச பாவங்களே யவர் பாசெளணைத்திற்குங் காரணம் எனப் 
பின்வரும் 272ம் கவியில் வித்துவான் விரித்துரைத்தள்ளார். ஆயினும் 
அப்பாகெளின் மூலம் உலகத்திற்கு இரட்டுப்பைச் சம்பாதிக்கும் தெய்வ 
நியமத்திற்கு (கொலைச் இற் பளிச்சவல்ல) மிலாத்துவே காரணமாக 

விருந்தான் என்ப௮ கருத்து, 

கவி 254 முகல் 257 மட்டில் வித்துவான் பிலாத்தின் விஷயாஇ 
களைச் €ர்தாக்கி விளித்து அவனே கருவியானான் என இப்பாட்டில் குறிப் 
பித்துள்ளதால் வித்துவானது மார்க்கப் பற்றுதலும் கவி யலங்காசமும் 
விளங்குகின்ற, (உ௫௮) 

இத்திற மூன்ரூறிப் பியைர்இி x sas 
மத்தசே கருவியாய் வாய்க்தி ருர்.சனர் 
உத்தம னாக்கையுத் தரித்த பாடுகள் 
அத்தனைக் கும்மென வறிதி மைத்தநி. 

(தி...ள்). சற்குண பசுவானது தேகத்தை யிம்௫த்ததற்கும் அவர் 
பட்ட பாடுகளனைத்திற்கும் (தர்ச்சகரிசிகள் கூறிப்போன முன் கவியிற் 
சொன்ன) இச்சன்மையாண விஷயங்களை முூன்னறியுஞ் ௪க்தியற்ற பிச் 
சர்சளாயெ பூதர்களே காரணமாக விருக்தார்சக ளென்பதை அன்புடைய 
வர்களே நீங்க எறிஈ்அுகொள்ளுங்கள். 

பிலாத்து வேந்தனல்லா.அ. இவர்கள் மரண தண்டனைச் தரவல்லவ 
சாகார். தீபம் பொருத்துவதற்கு எண்ணெய், இரி, அக்கினி என்னும் 
மூன்றும் முச்சய சாரண மாச விருப்பதுபோல ஈம பெரும் பாவங்களைப் 
போக்குவதற்கு முறையே மூசர்கள், பிலாத்து வேந்தன், இறிஸ்அகாதர் 
ஆயெ யிம்கூன்றையு மொருமிக்கச் செய்தருளினார் எல்லாம் வல்ல 
இறைவன் என்பதை இக்கவிகளால் விளக்கியுள்ளார். (உ௫௯) 

கெய்விளக் இடிலிரு ணிங்கு மானுபோல் 
மெய்விளக் இடில்வினை Puy மல்லது 

பொய்விளக் இடுபுறச் சமய போதத்தாற் 
கைவிளக் பெல்வினை கழியு மேகொலாம். 

(ஒ....ன்), கெய் விளக்கேற்றினால் இருள் மறைவதுபோல, சத்திய 
வேத விளக்சை வைத்தால் பாவ வினை நீங்கு மேயன்றி, பொய்யாயெ இப 
மிருஞ் ச,த்தியமற்ற பல சமய ௮ப2தசத்சைச் கொண்டு விகசதஞ் செய் 
வித்தலால் பாவ வினை நீங்குமோ ? (௨௬௦) 

உக்ர திவினை யுஞம்.றி யொண்பழிச் 
இக்கறக் கைகழுஉ மதியின் கீச்ணஞ் 
செக்கினை விழுக்டுப்பின் €ச ணித்திடச் 
௬க்குகீ ஈருக்துமச் சூழ்ச்டு யொக்குமால்.
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(௫...ள்). கொடிய பாலத்தைச் செய்து, அதனால் வந்த பெரும் 
பழியை நீச்கும் பொருட்டுத் தன கையைக் சழுலி (என்மீது இப்பழி உரங் 
கொளா செனச் சொல்லும்) புத்திசாலித்தசனமான௮, செச்கை விழும் 
கனபின் ௮௮ சமிக்குமாறு, சுக்குக் கஷாயங் குடிக்குரு பாயத்சை யொச் 

,திருக்கின்ற த, (௨௯௮) 

கள்ளனா பயெபர பாசைக் காவல்விட் 
டெள்ளரு மேசுநா யகனை யீனமாய் 
விள்ளரு மாக்களை விஇத்சல் கேட்டேன் 
துள்ளினர் களித்தனர் அட்ட பூதசே. 

... (இ..ள்). இருடனாகய பசபாசை விடுதலை செய்து, இசழசத் தகாத 
இயேசு பிசானுக்குச் சேவலமும் வாயினாம் சொல்லவு முடியாசதுமான 
கடூர தீர்ப்பு விஇச்கப்பட்டி ௬ுப்பசைக் கேட்டவுடன், ௮க்கொடிய பூதர்கள் 
குதித்துச் சச்சோஷப்பட்டார்சள், (௨௪௨) 

வேர்தனாக் சனைகொடு வெய்ய டூள்ளர்தாம் 
போசக்துபுண் ணியன் நனைப் புடைவ ளைச்கனர் 
பாக்தளிம் ”.ரினர் பற்றி யிர்த தனர் 
SIGE WETS GHG OEE Ob BUT. 

(இ...ன்), Garaw ven Sstscr, grec SHES g8@G2%n wows 
சைச்சொண்டு, சரும சீலரைச் சுர்றி உட்டமாகச் சூழ்ர்தகொண்டார்கள். 
பாம்பைப்போற் சீறினார்கள், ௮உரைப் பிடி தீ இழு சதார்கள். வெப்பந்தருங் 
மேவல மனதைடடைய மற்றஉர்சளும் (இச்திய சர மத்திற்குட்பட்டு) அன் 
மோருடன் சேர்ர்முசொண்டார்கள். (eam) 

புக்கனர் மாளிகைப் புறத்தல் கோர்சிறை 
மக்களுட் பதடிக ளாய வன்களுர் 
கொக்கனர் பலர்பல தூஷ ணஞ்சொலிக் 
கொக்கரிச் இசழ்ச்சனர் குழுமி யோரெலாம், 

(@- sh). மணிதர்சளில் பதருக் சொப்பானவர்சகளாயெ வச்சசடர் 
கள்) அரண்மனைச்குப் பச்சத்திலள்ள வோரிடச்சே போய் அவரைச் 
சூழ்க்துகொண்டு பலவிதமாக தங்கள் வாய்க்கு வந்தபடி. யெல்லாம் வைதார் 
கள். அங்கு கூடியிருந்த மற்றவர்சளும் கர்ச்டதீ.து கிர்தை கூறினார்கள். 

மூன்னுடை களைந்தொரு முருக்க லர்க்தெனச் 
செந்நிற வங்௫மேழ் றிகழச் செர்த்தினர் 
கொன்னுனை யழுர்இிவெங் குருதி பீறிடப் 
பின்னிய மூண்முடி Fe sg பெய்தனர். 

(௫...ஸ்), மூன் அவருடுத்தி யிருந்த ac 8 16005 நீக்கிவிட்டு 
(௫ ப்பு கிறப் பூடையடைய) சல்யாண முருச்ச மரம் பூத்தாற்போல்,
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இவந்ச நிறமான நீண்ட அங்கி யொன்றை பிரகாசிக்க அவருகச்குடுச்இனார் 
கள், கூறிய முட்கள் பாய்ச்து ௮,சனால் சென்னியில் இரத்தம் பீரிட் 
டோட மிசச் கூர்மையான முட்களைப் பாய்ச்சிச் தொடுச்சப்பட்ட முடி 
யொன்றை garg தலையிற் சூட்டினர். (2.4#@) 

கோலெனச் கையிலொரு கோலை saeyt 
காலிணை முடக்கிமுன் னின்று காவல 
மாலுறு மசசகீ வாழ்க வாழ்கவென் 

ஹோலிப் பரிககச் து. ஈறி ஞர்பலர், 

(௫ு....ள். செங்கோலைப்போன்ற ஒரு கோலை அவர் கையில் கொடுச் 
ரர்சன், அவருக்கு மூன் இரண்டு சால்களைய முடக்கி நின்ற (முழங் 
சால் படியிட்டாற்போல) **அசசனே ! மாட்சிமை பொருக்திய வேர்தனே! 
நீர் வாழ்க வாழ்க”? என்றோலமிட்டுப் பரிகாசஞ்செய்து பலர் கூச்சலிட் 
டார்கள், (௨௪௪) 

கைதும் கோலினைக் கவராசர்து கண்டகர் 

வெய்துற,ச் தலைமிசை யடித்து வேசனை 
செய்தன ருமிழ்க்தனர் தருமு கத்தினே 
வைதனர் பழித்சனர் மமங்கொ ணீசமே, 

(@...o1). அச்கொடியவர்கள் ௮வர் கையிலுள்ள சோலைத் இரும்ப 
வும் வாங்கு அதனா லவர் தலையிற் குரூரமாயடி.த்து கோயுண்டாச்கி அவர் 
இருமூகத்திலுர் தப்பினார்கள். அர்நீசப் பாவிகள் அவரை அவித்துக் 
சேலியுஞ் செய்தார்கள், (உ௪௭) 

மலர்ந்தசெந் தாமரை யனைய வாண்முகம் 
புலார்துசெய் குருதியாற் பூசண் டெஞ்சிய 
அலர்க்தது தாலுவுவ் கருணை யூற்றிருர் 
தலர்ந்தரேத் இரங்களுங் குழிபட் டாழ்ச் வே. 

@...s), விரிந்த செந்தாமரைப் புஷ்பத்சைப் போலொளியுள்ள 
அவர் இருமுகம் வாடி Habs இரத்தத்தால் பூசப்பட்டு, மெல்லிய காக்கும் 
வரண்டு அருள் சொரியுஞ் சுனைபோலும் பிரகாடுத்தக் கண்களும் குழி 
விழுந்துபோயின. (௨௬௮) 

நிர்தனை மொழிதிருச் செவிரி றைச்தன 
கொக்தபுண் ணிடையெரி நுழைந்த தாமெனப் 
பந்தனை மேனியிற் படிச்ச செம்புணீர் 
சர்தின புண்ணியச் இவலை போன்மென, 

ப. (இ...ஸ்). சொர்திருக்கும் புண்ணில் கொள்ளியொன்றை சொருகு 
தீல்போல் தூஷண வார்த்தைகள் அவசனு பரிசுச்சமான சாதுகளை நிறப் 
பின, |கட்டப்பட்டிருக்கும் ௮வது சரி ரத்இலுள்ள Fabs புண்ணிலிருக்கு 
வடியுநீரானது புண்ணிய தஇர்த்தச்தளிபோலும் விளள்னெ. (௨௬௯)
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குன்றிய அட.ற்பலல் குருதி சோச்அயிர் 
பொன்றிய தெனமுகம் பொலிவி ழந்ததால் 
சன்றிகொர் அலைக்க சனக காத்இசம் 
aor Ou Gather மொருலிப் போயதால், 

(இ..ஸ்), சேச வலிமை குழைந்தது, இரத்தக் சறைபட்டு இறக் 
தவர் போலும், அவர் முகம் ஒளியற்றப்போன தால், பொன்போன்ற அவர் 
சரிசமூம், வாடி வதங்கிற்று, அவர் சரீசத்தில் பொருக்கியுள்ள அழகுப் 
குறைந்து போயித்று, (௨௭௦) 

இதரும் வேதனை யுழந்து மொன்னலார் 
கோதச வொருமொழி அவலு வாசலர் 

எதில ரோபொறைச் இசல் த வாருமில் 
பாதகம் பாதகம் பம பாதகம், 

(இ...ள்), சொல்லமுடியாத துன்பத்தை அவர் சூத்தும், அப்பஸக 
வாது மனம் வருர்தும்படி ஒரு வார்த்தையுஞு சொன்னவரல்ல, (அவ்வித 
மாக சகத்துக்கொண்டிருக்கும்) அவனு சாக்தம் எண்டு இரங்வெவர் 
கனொருவருமில்லை. இது துசோகம், அசோசம், சேவஅசேோசகமே. (௨௪௮) 

மா.ரணத் தீர்ப்பிடு மன்ன னோவலன் 
கோணிப் படுத்துமச் கொடிய சோவலர் 
ஆசணன் பாசெ ளனை த்தி ுக்குறாற் 
காரண ஈமத தீக் கருமக் காண்டியால், 

(இ...ம்), அவர்படும் இவ் வாசைக்செல்லாங் காரணம்) அவருக்கு 
மசண தண்டனை விஇத்த அரசனுமல்ல, பல கோளாறுச் கவசை புட்படுச் 
இய கொடிய துதர்சஞுமல்ல, சாம் செய்த பாவங்களே வே சசாயகனற அன் 
பங்களுக்கு கூரஒ கரரணமென்பதை யிர். துசொள்ளும்சள், (௨௪௨) 

வாவென வச்ததிவ் வுலசம் வச்சபோற் 
போவென வொல்லையிற் புவன கோசசம் 
ஆவன யாவுமே யகஜு நீறியச் 
சேவிவை ௪ூப்பதென் சிந்தை தேர்திறீ 

(இ....்.) அவர் வா வென்றழைச்ச இவ் வுலசம் (இருஷ்டியால்) 
ats zi. அது ந்த விதமாகவே போ என்றால் சாம் பார்க்கு Wa 

அலசமும் அதிலுள்ள யாவும் சக்கரத்தில் எறிர்து அழியும், (இம்மக,ச்.துவம் 
வாய்கத) சடவள் தகைகெய்திய சஸ்இசளைச் சடப்பது மாது காசணத்தை 
முன்னிட்டெல் பதை என் மனமே நீ மோரித்தப் பா, (௨௪௩) 

i
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எந்சலேம் நகாத்தார் புலம்பல். 

வேறு 

சலி விருத்தம். 

வரிசை தப்பிய மன்னன கிதியும் வம்பா 
கரிசி லைக்குரு சேத்றியு யிர்ப்பழி கொள்ளும் 
பரிசு மோடிப்ப ரந்தது பற்றுசெச் தீயில் 
புரிசை மாக்க ரூள்ளமெ சிந்து. கைச்ச. 

(இ....்], Ged கெட்ட அரசனது ஈடு கிலைமையும், தேவ குமாரனை 
அஷ்டர்சள் சிலுவை யிலறைத்து உயிரை நீக்கும்படியான விஷயமும், 
யாவருமதிய எங்கும் விழைவிற் பாவிய, (இச் சேகு கேட்டவுடனே) 

ஆழ்க்த மதில்களை த்சனச் சணியாசசசொண்டுள்ள எருசலேம் சசரவாசகெளது 

மனம் பற்.றிஎரி.யம் செருப்பைப்போல சவாலீத்துப் புகைந்சது, (௨௪௪) 

புகரி லாசகம் புண்ணியர்க் குத்றமை மேன்மேல் 
௧௧௪ மார்தர்செ விசுடக் கேட்டலஓு சைக்தே 
நிகரி லாக்கொடும் பாதக மோக்ததில் சென்னாப் 
பகரு வா.ரங்க வரவர்சக் கொல்வன பன்னி, 

(இ...ஸ்ர். மாசந்த புண்ணிய புருஷனுக்கு ஒன் றின்மே லொன்றாக 
வச்ச துன்பத்தை எருசலேம் ஈசரவா௫ிகள் யாவரும் தங்கள் சாதுக எதிரும் 
படிகெட்டு, மனமுடைர், இதைவிடச் சொடிய வோர் பாசசம் இங்கு. 
நடந்ததில்லையே என்று ஒவ்வொருவரும் தங்கள் மன.இற்பட்டவைகளை ச் 
சொல்லிப் புலம்பினார்கள். 

அப் புலம்பலைப் பின்வரும் எழு கவிகளா லோர்க்துணர்க (௨௭௫) 

காசம் ஈங்குலத் அற்றதின் மோடென நைவார் 
ஈ௪ன் மைந்தனை யோகொலை செய்வ௫ மென்பார் 
தே கன்வயி னெப்பிழை கண்டிது செய்தார், 

நீச சென்ற டி.அயிர்ச் சேல்கனர் நிற்பார், 
(இ...ஸன்). லர் இன்றுமுதல் மத குலச்இற்கு காசம் ௨ச்தசென்று 

வருந்துவார்கள். சிலர் ஜெகதீசனது பு.ததரனையோ வசை செய்கறசென் 
பார்கள். இக்த சரகுருவினிடம் என்ன குற்றத்தைச் கண்டு இவ்வாழ 
செய்சார்க ளென்பார் மற்றவர், இவர்கள் கேவலமானவர்க ளென்று பெரு 
மூச்சுடன் ஏக்இகிற்பா ரனேகர். (௨௪௪) 

மின்ன வின்றிவி முர்,கஇவ் வெள்ளிடி. யென்பார் 
கன்ன லொன்றிலிச் கொன்னக சஞ்சுடு கரடாய் 
மன்னு மென்பர்சி லர்லர் வானிறாண் மல்இத் 
அன்னு ஜோதிக ஞர்தொலை யும்மெனச் சொல்வார். 

©.) இலர் மின்னாமலும் மழைக்குண மில்லாமலும் இடி.விழுந்த 
சென்பார்கள். இப்பழைய பட்டணம் ஒரு வினாடியில் சுகொடாய்ப்போகு 
மென்பார் சிலர். வானமானது இருண்டு அதிலுள்ள ஈட்சு்இரங்களும் 
குன்றிப்போம் என்று லர் சொல்லுவார்கள். oe (enn)
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அலைக விழ்ர்தால கர்தடு மாறலித் றண்ணிர் 
நிலைய மேலிடு மென்பர்சி லர்சலர் நீண்ட 

மலையு மண்டல முர்துக ளாகிடும் வானுள் 

குலைய மண்டமுக் குப்புற மென்பர்கொ தஇத்தே. 

(இ...ஸ்), உலகம் தலை கவிழ்க்து கிலை மயங்கும்போது சழுத்திசம் 
பொங்குமென்பார் சிலர், நீண்ட மலைகளும் பூமியும் தூளாடுவிடு மென்பார் 
கள், வானமும் குடேந்துபோம். ஆசாயமும் குப்புறச் சவிழும் என்று ஆத் 
இசச்துடன் சொல்லுவார்கள். (௨௭௮) 

- சண்ணி ர௬ண்டுக லங்குவ சோர்கசிலர் காந்தும் 
புண்ணு எத்தோட ழுங்குவ சோர்சிலர் பொங்கிச் 
அண்ணென் ௮ட்இத்து டிப்பவ சோர்கலர் சூழ்க்த 
தெண்ணி யெண்ணியி ரங்குவ ரோர்சில மேங்கி, 

(இ...ள்), சண்களொளி மயங்கிச் கலங்8 யழுவார்கள் லர், எரிகிற 
புண்ணான இரு சயத்தோடு வருக்அவார்கள் சிலர், மனம் பொர்க திடீரென்று 
பயக்து அடி. அடிப்பார்கள் இலர், ஈடர்சவைகளை நினைத்து கினைச்து ஏங்க 
மனமிரங்குவார்கள் சிலர். (௨௪௮௯) 

கவிழ் சாட்டிக்கொ டுத்தவக் கள்வனிற் கள்ளச் 
குசவ சேகொடி யாரென்ப சோர்சிலர் கூறில் 
era qe og Bos யொத்தகி யாயம் 
Br gawOQar GarGasru சோர்சிலர் வெம்பி. 

(௫...ன்). வஞ்சனையுடன் காட்டிக்சொடுத்ச (யூசாஸ் என்னும்) 
.தரோ௫ியைவிட மாய்மாலம் நிறைந்த பிரதான ஆசாரியர்களே கெட்டவர்க 
ளென்பார் இலர், யோடுக்குங்கால் பெரிய சழுத்இிரத்தால் சூழப்பட்ட 
உலகத்தில் இதுபோன்ற அகியாயம் நடந்தது உண்டோ என மனம் வாடு 

வார் இலர். (௨௮0) 

என்கொல் மேதினி ண்டு டி,த்தில தென்பார் 
என்சொல் வானமி டிச்துவி முக்தில தென்பார் 

என்கொல் வாரிதி கீர்சுவ ௫2.௮ மென்பார் 
என்கொ லோமுடி விச்அுணை சாழ்த்தஅ மென்பார். 

(இ...எ்). இப்பூமி என் புரைவிட்டு வெடிச்சவில்லை யென்பார்கள். 

வானம் இடிர்து என் விழவில்லை என்பார்சள், சமு,த்பரஜலம் என் வற்ற 

வில்லை என்பார்கள். முடிவுசாலம் வராஅு இதுவரையில் தாமதமாக விருப் 

பது எதினலோ என்பார்சள், (2-45) 

சண்ப டைத்தில மேலிது காண்லெ மென்பார் 

மண்ப டைத்தபி ணிக்கனி மாற்றிலை யென்பார் 

புண்ப டை.த்.தகெஞ் சோடுயிர் போகல வென்னா 

எண்ப டைத்தவ ரின்னன பன்னிடு மெல்வை, 

(இ...ள்), swage சண்களில்லாவிடில் இசைப் பார்ச்கமாட்டோம் 

என்பார்கள், இப் பூமியிலுள்ளவர்கள் வலிய வரவழைத்துச் கொண்டவித்
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துன்பத்திற்கு இனிப் பரிகாரமில்லை என்பார்கள், செஞ்சு புண் பட்டிருக் 
கும் பொழுது (எங்கள்) உயிர் ஏன் போசவில்லை பெபென்ம எண்ணமுடைய 
வர்சள் இவ்வாறு சொல்லிப் புலம்புஞ் சமயத்தில், (௨௮௨) 

(ஸ்காரியோத்து தற்கோலை) 

மோச மாயருண் மூர்த்தியை முப்பன வெள்ளிக் 
காசை ஈச்சியொன் னார்கையிச் காட்டிய கள்வன் 
மா லானைவ தைத்தயிர் மாய்க்செனும் வன்சொல் 
நீச கெஞ்சினிம் றைத் தது நெட்டிலை வேல்போல். 

(௫...ஸன்), முப்பது வெள்ளிச்காசச் காசைப்பட்டு, அருள்மூர், த தியைப் 
பகைவர் கையில்) மோசமாகக் காட்டிச் கொடுத்த அேோரோடியாகிய ஸ்சாரி 
யோத்தென்னும் னன கெஞ்சில், குற்றமற்ற எம்பெருமானை இம்சத் தச் 
கொன்குவிடுக்க ளென்ற குட€ரமான இீர்ப்பான) மீண்ட தசடுபோன்று 
பிரகாசிக்கு மீட்டியைப் போற் பாய்ந்தது. (௨௮௩) 

இதயத் தள்ளுற வூன்றலு மின்றெசு லா&ப் 
புதைய லுத்றவ சச்கரி மெல்லெனப் போந்து 
வதைபுரிந்தருள் வள்ளலை மாய்க்கவ குத்தாய் 
எதைவி ழைச்அயிர் வாழுதி கேளென்றி டிக்கும். 

(ஐ.ஸ். இந்த (வருத்சமான) எண்ணம், அவர் கசெஞ்சிற் பதிய, 
கொஞ்ச நேசத்திற்குமுன காம்டிச் கொடுக்சதுபோல் குழியிலகப்பட்ட மத 
யானையை யொத்த (அவன் மனச்சாட்சி) மெதுவாக அவனைத் தாண்டி 
கருணா சமுத்திரமாகிய சடவுளை யிம்சித்துச் கொன்றவிடச் செய்தாய், 
எசைச்கொண்டுயிர் பிழைக்கப்போகிறாய் என் முகேட்டு அவனை வாத்து. 

பூசாஸின் மனச்சாட்டு அவனை வாதஇத்த வித,ச்சை இதுமுதல் பத். 
கவிகளா ஸின் நூலாசிரியர் விபாமாகக் கூறுதல் காண்க, (௨௮௯) 

பணம்வி டங்கொள்ப ணாமூடி. யென்ப மற்றக் 
குணம்வி எக்குவ சாட்சொலி யென்பதும் கொள்ளாய் 
மணம்வி ழைந்தி௮ம் வண்டென லாயினை மாளாப் 
பிணமெ னத்திரிர் தாரஞு ௬ுற்தனை பேதாய், 

(இ..ஸ்), மூடனே பணமானது விஷத்தைச் கொண்டிருக்கும் பாம் 
பின் தலையென்பஅந்தவிர பாம்பின் குணத்தையொத்த ஆட்கொல்லியென் 
பதையு கீ அறியவில்லையே (சேணின்) வாசனையை விரும்பி (அ.திலிருக்,த) 
சாகும் வண்டைப் போலாஞளாய், மேனும் நீ சாகாப் பிணதச்சைப்போல லைந்து 
ஙிறைந்த அன்பத்தை யடைந்தனை யல்லவா £ (௨௮௫) 

களவி னாற்பொரு ளைக்கவர் வானசை தூண்டும் 
அளவி அன்னைய தட்டின னாவன கொள்ளாய் 
உளவ றிந்துனக் சூற்றுழி புண்மைய சைக்கும் 
வளவ ஞாமெனை யற்பமு மெண்ணலை to Cape,
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(இ...ள்), வஞ்சசத்தினாற் பொருட் சேர்க்கும் பொருட்டு பண அசை 
உன்னைத் தாண்டுஞ சடீயத்தில் உண்சே (எச்சரித்து) அதட்டினது யார் 
என்பதை நீ அறிச்துகொள்ள வில்லையே. பசைவனே (பண ஆசை உன்னை 

மோசத்திற்குட்படுச்அ.ம்) உபாயமறிக்து உனக்கு ஆபத்து வந்த சமயத்தில் 
கியாயத்தை எடுத்துச் சாட்டுஞ் கே கனா௫ுய என்னை கீ சற்றும் மதஇக்ச 
வில்லையே, (௨௮௯) 

பொருளை... சச்சினை போதமி லாய்புளை யில்லா 
அருளின் வாழ்வினை யாக்னைத் தீர்ப்பினுள் ளாக்கி 
மருளு அம்புலை மக்களொ டோயெரி வாய்ர்த 

இருளு அ௮க்கொடும் பாதலத் செய்அவை யின்றே. 

(இ...ஏ்). அறிவில்லாசவனே |! பண அசையைச் சொண்டாய், இரு 
பாஙிதியாயெ மாசற்றக் கட வுளைச் இரசாக்இனைத் இர்ப்படையும்படி செய்து 
அஞ்ஞான கிறைக்த கேவலமான மனிதர்களுடன் சேர்ர்து கெருப்பெரிடுற 
இருள் நிறைந்த கொடியபாதாள கரகத்தில் இப்பொழுதே போகப்போடருய், 

பழிக்குப் பாவ,த்.துக் கஞ்சலை பல்லவர் தூற்றும் 
மொழிக்கு காணலை மூுன்பினுற் முய்ச்திலை முற்௮ம் 
அழிக்கு நிசப்ப சாசுக்க டித்தொழும் பாய்கேர் 
வழிக்கு வாரலின் ருயினை யான்மதி மாண்டோ ய், 

(...ம்). புச்தி கெட்டலனே, மீ பழி பாவத்திற் கஞ்சவில்லை. பலர் 
நிந்திச்கும் வார் ச்தைசட்கும் நீ லெட்சப்படவில்லை, நீ முன்பின் யோடிச்சவு 
மில்லை, உன்னை அடியோடு செடுக்காம் நீசப்பசாசக் சடிமையாக சன் 
மார்ச்ச மடையாமற் போனாய், (௨௮௮) 

விதிவி லக்கையி கந்தவன் மெய்க்நெறி விட்ட 
பதித ரிம்பதி சன்கொலை பாதகன் ஈட்பிற் 
௪.இபு ரிக்தசண் டாளன்.ஐ னைத்தெரி இற்பின் 
ம.இயி லியுனை யன்றியிம் மாகிலத் தியார்சொல். 

(இ...ன்), ரீ செய்யத்சச்சவை யிவை யென்றஞ் செய்யச் தகாதவை 
யிவை யென்யசையு மாராயாது விட்டு விட்டவன். சல்லொழுச்ச சதைத் 
தவறின பாவியினும் பாவி, கொலை பாதகன், சிரேகத்தில் சயவஞ்சசங் 
காட்டின தோடி. யோசித்துப் பார்த்தால் உன்னைவிட மதிகேடன் இவ் 

வுலகில் வேறு யார் > (௨௮௧) 

அறந்இ நம்பிய வாயுள்ப டைத்தலில் யாக்கை 
இழக்து பாழ்பட லீனமன் முலிவ்வி கத்.இிற் 
பிஐநதி சாயெனி னன்றெனப் பேசிய மரற்றம் 
nota விட்டனை யாங்கொன்ம ஐந்திரம் பில்லாய், 

(௫...ஸ்), பாவத்ழைவிட்டு சீங்சாதவனே! தருமமற்று நீண்ட சாட்கள் 
வாழ்வதைவிட இச்சரீர.ச்சை இழர்து சஷ்டப்படுவது சேவலமான ல்ல, 
நீ இவ்வுல௫ழ் பி.றக்இராவிடில் மலமாக விருக்குமென்று எம்பெருமான் முன் 
சொல்லிய வார். ச்தையை நீ மறச்ுவிட்டாயேச ? (௨௯௬௦)
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ஈன்றி சொன்றதனை ஈல்லுணர் வற்நனை காசம் 
அன்றி நின்றனை சகொன்னெறி தூர்த்தனை தூர்த்து 
பொன்றி னும்வசை போவ இன் ருற்புவி மீதே 
பின்றி நின்றுகின் மென்னினிச் செய்குவை பேதாய். 

(இ..ஸள்). மூடனே ! ஈன்றியை மறர்சாய், கல்லுணர்வ ற்றவனாஞுய், 
உனச்கு கெட்ட காலஞ் சமிபித்கிருக்கிறது. பழமையான சன்மார்ச்ச,ச் 
தைக் கெடுத்தாய், நீ மறந்துபோனாலும் இப்பழு/ யுன்னைவிட்டுப் போல 
தில்லை, ஆசையால் இப்பூமியிவிருக்து என்ன செய்யப் போஇருய், (௨௯௪) 

மேவ லாசையு வந்தனை முப்பது வெள்ளிக் 
காவ லாயரு ளாளனை விற்றனை யர்ோ 
Ba snap ssn guy குத்தினை தீராக். 
தீவி டத்தைய ருச்.இனை யுய்வினைத் திர்க்தாய் 

(இ....ஸ்). சத்துருச்சளுடன் ரேசகம் கொண்டாய், முப்பது வெள் 
ofS காசைப்பட்டுச் இருபாநிதியை லிற்று விட்டாய், ஐயோ } ஜீவனுச்கா 
சா சமாகய சேகாமிர் ச்ச் இச்தினனனானாய், எச்காலு apolar Sea 
காத கொடிய விவூச்தை யுண்டாய். ஈடே ற்ற த்சைவிட்டு நீங்இனாய், (௨௯௨) 

குற்ற மற்றகு ரூதிகி லதீதுகச் கொண்டு 
விற்ற காசெனும் வெர்தம வுன்மடி மேவப் 

பற்ற வைத்தனை யேகொடும் பாழ்மதி யின்னும் 
உற்ற வோர்துணை காசென வுன்னுதி போலாம். 

(இ...எ்). கெடுபுத்தி புடையவனே | குற்றமற்ற இசச்தம் பூமியிற் 
சிந்தும்படி யதை விற்றகாசாசிய கொடிய நெருப்பை உன் மடியில் வைத்து 
எரிய விட்டாய், பின்னும் ௮ப்பணமே யபுனச்சாதாசமாச விருக்குமென் 
ெண்ணினாய் போலும், (௨௬௨) 

என்ற கத்ரு சாகதியி டிச்இிடிச் இன்ன 
aa! உற்கொடு அத்தம ௮த்தொறு மாற்றம் 
ஈன்றி கெட்டயு gram ADD Ege 
என்று முண்மைக்கெ இருளை யின்றென லரமால், 

(இ...ள்)), இவ்வாறு நன்றிகெட்ட யூசாஸின் மனச்சாட்டியே அவன் 
மனசைக் கத்திச் குத்தி வவ்லமையோடு வாதிச்ச அதற்கவன் மறு வார்த்தை 
யொன்றுஞ் சொல்ல வியலாஇருச்தான். இதனை சர்தாக்இப் பார்ச்குங்கால் 
உண்மையை மறுத்துச் சொல்ல வார்த்தை ஒருசாளு மில்லை யென்றே 
சொல்லலாம், (௨௬௪) 

கடிந்து புண்படுச் அம்மனச் சாகஷியைக் காய்க்து 
கசொடிச்தி டானெனி அம்புகன் முட்டின னொர்தான் 
மடிந்து போயில னாயினிவ் வாதையை மாற்ற 
மூடிர்தி டாதென வுள்ளம்வ லித்தனன் மூண்டான்.



காண்டம்] ஸ்காரியோத்தின் தற்கொலை. 87 

  

(இ...ள், மனசைச்சடிர்து புண்படுத்தும் மனச்சாட்சியை வெறுத்து 
அதை யலட்சியஞ் செய்யா விட்டவனாக விருந்தாலும் அடைச்சலமற்ற 

வளுச மனம் வருக்இனான். !*கான் செத்தாலன் றி இமமனவாதையைவிட்டு 
நீல்சமுடியாது?? என்றுத் தன் மனதை வல்லமையுடன் அடக்9 யொரு 
வாறு தடங் கொண்டான். (௨௬௫) 

வள்ள லார் இருக் கோயிலை வல்விரைர் ஆற்றான் 
கள்ள வேடக்கு ௭வரைக் கண்டெ.இர் காட்டி 
எள்ள Gages Hivos pmsl PAG wor 
வெள்ளி யித்படு முப்பது காசிதை வெஃகி, 

(ஓ...எூ). அதிச விரைவுடன் சேலாலயஞ் சென்று பக்தியுள்ளார் 
போல வேஷம்போட்டு கடிக்கும் அங்குள்ள கள்ளக்குருமாரை நேரில்சண்டு, 
வெள்ளியினாற் செய்மப்பட்டிருக்கு மிம்முப்பது காசாகிய இப்பணத்தின் 
ஆசையினால், யாவசாலு மிகழட்படாத குண ச்தையுடைய இயேசுபிரானை 
உங்சள் ஸசயிலொப்புச் சொடுத்தேன்,”' (௨௯௭) 

பேச ருல்கொடும் பாதகம் பேணிய பித்சேன் 
மா லாதவி ரத்தம்வடிந்துக வாள்இக் 
காசு கொண்மினெ னாவவர் கொள்ளவர் காசை 
விசி யேன் பேய்பிட ma Be Canad, 

(இ...ஸ்), சொல்லவுர் தகாத பெரிய பாதசஞ் செய்த பைத்தியக் 
சாசன் யான். குற்றமற்ற இரத்சஞ் சிக்தும்படிச் செய்ய வாங்கெ இப் 
பணத்தை நீங்கள் ஏற்றுக்சொள்ளுங்கள் என்னு சொல்ல அவர்களதை வாங் 
சாதபடியால், ௮ப்பணச்தை வீரி யெறிக்தவிட்டுத் சன்னைப் பிசாசானவன் 

புறங்கழு சத்தைப் பற்றிச் உள்ள மன வாட்டத்துடன் ஈட£சான். (௨௯௭) 

எப்பெருங்கொடும் பாவிச ளூங்களை யேற 
இப்பு விக்கணு இத்தகரு ளுக்கும கேசன் 

அப்பு தழ்ச்சசெஞ் சேவடிச் சூழலைத் அன்னான் 
வெப்பு ஐழ்ச்சகி மையக்கி டங்கடை வீழ்வான். 

(இ... எப்பேர்ப்பட்ட கொடிய பாவிகளு மீடே ற வேண்டி, இவ் 

௮லகத்தி லவதரிச்சருளிய இயேசுபெருமானின் பரிசுத்தமான ௨.5 பாதச் 
தடியில் வந்தடையா சவனாய் உஷ்ணமான மாகக் குழியில் விழுபவனானான். 

பனிக்த இதைய பாமரன் சென்றொரு பாக்கர் 
தனித்த சூழலில் சாண்கொடு கற்கொலை செய்2?த 

அகித்த தேகத்தை விழ்த்தின னருயி ரக்தோ 
இனித் இரும்பரி தாகிய தூர்ச்சதி யெய்த. 

(இ...ஸன்), மனனடுச்சங் சொண்ட வம் மூடன், ஒரு பச்சமாகச் 
தனித்த இடத் இற்குப்போய்ச் சயிற்றைச் கொண்டு தற்கொலை செய்து நிலை 
யற்ற தன் சரீரத்தின் பொருக்இயுள்ள அருமையான உயிரைப் பிரித்து 
இணி மீட்பில்லா ஈரசச்தை யடைய சன் சேகத்சைச் இட ச்தினான், இது 
பரி சாபமே, (௨௯௯)
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சன்மை தீமையை காடிஈ விற்று லங்கூர் 
கன்ம சாக்ஷியை மெய்த்அுணை யாக்ய தக்கார் 
ஜென்ம சாபல்லி யம்மடை. வாரதைச் செற்ற 
சன்மி கள்ளெவ ருங்கடை ச் தேறலர் காண்டி. 

(இ...ஸ்), சன்மை தீமையை யாராய்ர்து சொல்லு மேலோனாய் நீதி 
பரசாகிய ஜெகதிசனை, உண்மையான ஆதரவாகச் கொண்டுள்ள பச்சர்கள் 
ஆத்ம சட்சப்பை யடைவார். ௮வசை அசட்டை செய்த பாவிகள் யெவரு 
மீடேற மாட்டார்கள். (௩௦0) 

GOS னற்சுடர் ஈச்சப தங்கமுர் தூண்டில் 
இடுமி ஹறைச்டிறு கர்க்தஇடு Boor cap மென்னா 

நடுவி கந்தபொ ருளெனு நஞ்சை யப்போர் 
'கெடுவ சாருயி சைய Crue Cs stb. 

(இ...ன்), அனல் கொளுத்தும் நெருப்பின் ௪டசை விரும்பிவரும் 
வீட்டில் பூச்சியைப் போலும், தண்டி. முள்ளில் தொகுத்திருக்கும் மாம் 
ச்சை யுண்ணும்படி வரும் மீனைப் போலும், அசீதியான பொருளென்னும் 
விஷத்தில் ஆசை வைப்பவர்கள் அழிச்து போவார்கள், அவர்க ஞயிரோ 
டிருப்பறும் சேவலம். (௩௦௧) 

பழியும் பாவமுற் தன்னொடு பற்றவும் பாரில் 

ஓழிவி லாவசை யும்மவ சீர்ச் இய மோக்கி 
வழிவ ழிக்ளுகி லலவும் வை்.அயிர் மாண்டு 
ELE லாவிருட் கங்குலுட் புக்கனன் அரசி. 

(இ....ள்), பரவழூம் பழியும் சன்னைச் சாசவும், இவ் வுலஇலென்று 
நீங்காத இகழ்ச்சியும் அப£ர்த்தியும் பெருகி பரம்பரையாக நிலை நிழ்சவஞ் 
செய்து, தானுமிறர்த போய், என்றும் மூடிகிற்கும் மாண இருளிலே பூசாஸ் 
காரியோத்து போய்ச் சோச்தான். (௩௦௨) 

காரி விசியெ றிந்தவக் காசுகைப் பழ்.றி 

சோரி தோய்ர் தன வென்றொரு அண்டுகி லத்தைப் 
பூரி யர்விலை கொண்டுபு தைத்இடு மீமச் ° 
சீேசரி யாக்கினர் தீர்க்கர்மூன் செப்பிய FiGure, 

(இ....ஸ்). யூதாஸ் காரியோத்து வீரி யெறிர்ச. ௮ச்சாசை அம்ஞூடர் 
கன் எடுத்து ௮இல் இரத்தச் சறைபட்டிருச்றதென்று ஒரு சிறு இடத்சை 
விலைக்கு வாக்க தீர்க்கதரிசிகள் ஆஇிகொலத்திற் சொல்லியபடி அவ்விட ச்சைப் 
பிணம் yoo sagen சளமாக்கினார்கள். (௬௦௩) 

தீர்ப்புக் காண்டம் முற்றிற்று, 
காண்டம் நாலுக்குத் திருவிருத்தம் 808, 

படி
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மசண காண்டம் 
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பரமபதியாகிய கடவுள், நீதியில் தூக்கும் அக்னி யாக 
வும், இசக்கத்தில் ஒப்புயர் வற்ற கிருபையாம் சண்ணளி சரக்குக் 
தன்மை யுள்ளவ சாகவும், விளல்குகின்றார். இருஷ்டிப்பு வகை 
9ல் சிரேஷ்டம பெற்ற மானிடர்கள், ௮வர௫ கெறியினின்று 
விலகும்போனு, நிஇியின்படி அவர்களை தண்டிப்பதும், இசக்கத் 
இன்படி. அபய மளிப்பதுவுமே, ௮ம் இருபாநிதிபின் அரும் 
கொழிலு மிலட்சணமுமாகும். 

இவினைக் கோர் சளஞ்சியமா மிவவுலகன் சண்வாழும் மானி 
டர்கள், தெய்வ நியமத்தி ணின்றும், விலகின சாரணத்தால், பா 
பார்தகாரச் இறையி லகப்பட்ட இன் பயனாப், தெய்வ கோபாச் 
இனையால் வரும் கரக தண்டனைக் காளாக விருக்கன்றனர். தெய்வ 
நிதியின்படி, பாவத்தின் பலனால் வரும் தண்டனையின் Sar 
சத்தை மானிடர்கள் ௪௫க்கக் கூடியவராக எல்லர். அக் ஈடுகீ தி, 
சாச்தப் பமெட்டும், தெய்வ இரக்கக் இற்கு அவர்கள் அருகருமல் 
லர். அப்படிப் பட்டவர்களை, அவர்முற்றுர் கண்டி திகாலும், 

முழுதும் மன்னிததாலும், செய்வ இலட்சணத்தின் மகிமையைப் 

பின்னப் படுத்துமாகையால், கீ தியையு மிரக்கத்தையுஞ் சமரசப் 
படுத்துவதே கருணைக் கடலாம் பகவானின் நியமமாயத., 

ஆன அ பற்றி ; விண்ணுலகமே யடங்கா மூமை வாய்ந்த 

தயாபரக் கடவுள், கீதி யிரக்க ௪மரசரரக வேண்டுமென, இம் 

மண்ணுலகில், திருக்குமானாக அவதரித்து, மானிடர்கள் பேரி 

லுள்ள அன்பினால், அவர்கள் பாவங்க எனை திதையுக் காமேயேற் 

க்கொண்டு, தமத ஒப்பற்ற இரக்கத்தை வெளியிட்ட அல்லா 

மல், ute gg சிக்கிய மானிடர்கள், தெய்வநீ இ.பின்படி யடை 

யவேண்டிப சண்டனைக otter gon gus தாமே கத்து, அதன் 

பயனாய் ஆத்தும கஸ்.தியுடன், தமது திருச்சரீரத்தும் இரத்தம் 

பிரவா௫இக்க, அவஸ்தைப்பட்டு, மூடியில் பாவ Ques gw பலி 

"யர, பிராணத்தியாகஞ் செய்து, பங்காது சதா 'பிரகாளிக்குர் 

தெய்வூ தயையும் கிறைவேற்றி யருளிஞர், 

12
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உலகத்தின் பாவத்தை சுமந்து தீர்க்கிற சேம்மறிப்புருவை 
யாகும் ஸ்ரீ கிறிஸ் காதர், கல்வாரிமலை யென்னும் யாகமே 

டையில், ௮ப் பாவத்தின் ௮கோச மடங்க, செய்வரி தி யென்னும் 
ஓமகுண்டத்தில் * சிலுவை யென்னும் பலிட்டத்தில், தன்னையே 
பலியாக வொப்புக் கொடுத்து, சி தியையும் இரக்கத்தையும் சமா 
சப்படுத்தின சத்திய சரிதையை விளக்கமாக வுசைப்பதால், 
இப்பாகத்தித்கு மாண காண்டம்'', எனப்பெயர் தருவதா 

பிது, 

இவ்வுண்மையை மனம், வாக்கு, காயமென்னும் இரிசரண 
சுத்தமுடையாசாய், உய்த் அணார்ச்து விசுவாசித்து, உத்தம 
மனஸ்காபத் டன், பாவத்தால் வருங்கேட்டை புணர்ந்து, 

இரட்சா பெருமானாகிய ஸ்ரீ கிறிஸ்து காதசாகும், அவ் வவதாச 
மூர்த்தியை, இதயாசன த இருத்தி, தியானத்திலும், ஈன் னடக் 
கையிலும், பற்றுடையோசாய் வாழ்பவர்களே, இரட்சிப் படை 
ந்த நித்தியானந்த பதவியைப் பெறு வார்கள். இஸ்தே, கிறிஸ்து 

சமய உத்தம சத்தியபோதகம். 

கலி விநத்தம் 

தன்னுயிர் போயாக்கை BRED றவிமுர்து 

சென்னித கர்ந்துகு டர்சிக.றிச் செச்தொழிர்த 
அுன்னரிய சாமித்தூ மோடசெய லிற்மாகப் 
பன்னருஈம் மான்சிலுவைப் பாடுகளை புன்னுவாம். 

(இ...ஸ்,, இடைப்பதற் கருமையான தன்னுயிரை யிழந்து, தேகர் 
தலை£ழாக விமுச்து தலையுடைந்து, குடல் சைச்து மாண்டுபோன சேவது 
சோடுயின் விஷயமிவ்வாறு முடிய, வர்ணிப்பதற் சரி,சான ஈம்பெருமானது 
சிலுவைப்பாகெளை இணி சிர்திப்போமாக (௩0௪) 

பொல்லா யூதர்களும் போர்ச்சேவ கர்குழுவும் 
வல்லானை யெள்ளிப்பு றஐக்கணித்த வாய்மதமாய்ச் 
சொல்லா த நிர்தைமொழி சொல்லித்து ணிச்தியற்றும் 
பொல்லாங்கை யெல்லாகம் மீசன்பொ அத் இருந்தார். 

(ஒ....ஸஏ்), கெட்ட யூதர்களும், போர்ச் சேவகர் கூட்டமும், சர்வ 
வல்லமையுடைய சடவுளை இழிவாகப் பேச் கேலிபண்ணி வாய்ச்கொழுப் 
பினால் சொல்லச் தசாத கெட்டவார்த்தைகளைச் சொல்லித் தைரியத்துடன் 
அவர்கள் தமக்ஞச் செய்யும் இமைகளை யெல்லாம், நம்பெருமான் பொறுத் 
திருந்தார். (௩.0௫) 

* பலியை யுட்கொல்ளும் பரிசுத்த அசனி, ஸ்ரீ இறிஸ்து சாதருக்கு 
இது காசணத்தால் தேவ ஆட்டுக்குட்டி, யென மற்றொரு பெயருமுண்டு, 
புருவை-ஆட்டுச்குட்டி.,
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புத்றசவிற் சீறிப்பு டைவளைக்து புல்வியர்தாச் 
அத்றிவி ளைத்தகொடும் அன்பக்த னியூழந்து 

முற்றுல்க ரகணச்தின் மூற்குதி னகரன்போல் 
செற்தமிலாத் தேவமைந்தன் றேசிழர் து தேம்பினார். 

(இ...எ்). அச் இழ்மச்கள், புத்திலுள்ள பாம்பைப்போற் சீறி, ௮வ 
ஸ்ரச் சுற்றி வளைந்து நெருச்ெெயுண்டாக்யெ அன்பமனை த்தையும் சனியாச 
சூத்தவராய் மூழுககொசணத்தில் சூரியன் மறைவது போலும் சோபச்குண 
மற்ற சேவகுமாரனாயெ ஈம் பெருமான் பிரகாசமற்று வாடினார். (௩௦௯) 

செவ்வம்௫ யைக்களைந்அ தேவர்பிசான் முன்றரித்த 
அவ்வங்இ யைத்தரித்2,ச யாகடியம் பல் பசித் 
தெவ்வர்கு முமிச்சி லஓுவைத ளைச்சுமத்திக் 
கவ்வைக கர்கலுழக் கட்டிர்சொ டுபோஞார். 

(இ....ன்), கம்பெருமான் மேலிருந்த, செப்பு வஸ்.திர.த்தை நீக்கி அவர் 
முன்தரித்திருக்த உடுப்பையே ( இரும்பவும) உடுத்தி, ய3பகைவர்கள் யாவரு 
மொன்றாகச் கூடிப் பரிசாசமான பல வார். த்தைகளைச் சொல்லிச் சிலுவையை 
யவர்மேல் வைத்து ஓுன்பத்துச் குள்ளான எருசலேம் நகரத்தார் ௮ழும்படி. 
யவசைச் சட்டிச் சொண்ிபோனாகள். (௩0௪) 

கோக்கலணு வொவ்டிவான்று நூாறாயி ஈங்கோடி 
மாக்சயத்இன் சும்மைம லிர்தபா வக்திஈட்டி 
ஆக்கு ௮ுவைய மலன்9 சத்ேேக்இக் 
காக்கைக டனாகச் கல்வாரி கோக்கினார், 

(>...d1), யோசிக்குங்கால், ஒவ்வொரு அணுவும் uae சொண்ட 
சாறுயிரம் யானைகள் சுமச்சம் கூடிய பாரம்போன்ற பாவங்களைச் சேர்த்துச் 
செய்துள்ள சலுவையைப் பரிசுத்சமான கடவுள், தன் தலையில் தாங்கி யிவ் 
வுலகை இரட்டிப்பதே தன் கடமையாகச் கருதிச் கல்வாரி மலையை நோக்கிச் 
சென்றார், (௩0௮) 

வள்ளல்கு ௬சாயன் மன்னுபிர்க்சாய்த் சன்னுபிளை 
எள்ளிய வதரிக்ச வெம்மான்௪ ௬2வ௪ன் 
கொரள்ளைபு ரிக தகொ லை தீர்ப்புப் பெற்றுவரு 
கள்ளறி ௬ுவசொடுவ் கல்வாரி கோக்கனார், 

(௫...ஸள்). உத்தமர்கள், சம்மை மன்றாடி எதை விரும்பிக் கேட்பார் 
சளோ, அ௮சனை வசையா ெெசொடக்குங் கருணைலாய்ந்த தேசி மூர்த்தியான 
வர், பிற வுயிருக்காகத் தன்னுபிசை யிலட்சிெயஆ செய்யாது மணிசாவதார 

மெடுத்ச கல்லாமல், எம்பெருமா ழூ ஓப்புயர் லில்லாசான், களவு செய்து 

அசனிமித்தம் மரண ஆச்சனை பெற வரு மிரண்? கள்ளர்களு_ன், தானும் 
கல்வாரி மலையை நோகச் சென்றார், (௩0௧)



92, இரக்ஷணிய சரிதம். [மாண 
  

மாசணக்தின் கூசொடிப வன்பேய்த லைககுங்க 
ஆரணஞ் சொல்லுண்மை யவனிமி சைவிளங்கப் 
பூரணமா ரக்ஷணிய புண்ணியங்கை கூடுதற்குக் 
காரணமாஞ் செய்கைஞாற்றக் கல்வாரி கோக்கினார், 

(@...69), சாவின் கூர்மைமான வீர முடைந்துபோக, சொடிய சாத் 
தானின் தலை பஞ்சுபோலாக, சத்திய வேத லசனங்களி னுண்மை இவ்வுல 
இல் யாவருக்கும் செரிய, இரட்சிப்பின் மேன்மை பூரணமாகச் கைகூடுவ 
தற்கு ஆசாச மானவைகளைச் செய்து முடிச்ச, கல்வாரி மலையை கோக்கிச் 

சென்றார், (௩௧0) 

மரணம் என்பது எ௮கை நோக்கி மாரணம் என்றாயிற்று, 

௪௪ன்சி னகோக்9 யீனஈர ரைப்பிணித்சு 
பாசவினை கோக்கிப்ப ரிந்துகடு கின்றுவரும் 

பேசரிய துன்பப்பி ரளயத்சை Corsa oe 
சாசினியை கோக்கனார் கல்வாரி நோக்கினார், 

(இ...எள்). ஜெகதீசனது கோபச்தைப்பார்த் தும், மனிடரைச் கைவசப் 
படுத்தியுள்ள சேவலமான பாவ பாசத்தைப் பார்த்தும். மத்தியஸ்சசாக 
(அதனை நீச்ச) அன்புடன் நிற்பதினால் வராம் அளவற்ற துன்ப வெள்ளச் 
தைப் பார்த்தும், இவவுலக லவதரித்ச எம்பெருமான் கல்வாரி மலையை 
நோக்கச் சென்றார், (௩.௪௧) 

அற்புத மும்வானத் தசரீரியும புனிதச் 
சொற்பயில் வுமெல்லாச் சகுணங்க ஞமிவே 
ததிபானென் மஜோலமிடச் எண்டாளர் தாமிசனை 
அற்பமு மெண்ணாச தறவும கியாயம். 

.(இ...ன்), உலூ லவர் ஈடத்திய அற்புதங்களும், (அவரஞான இட்சை 
பெற் ற சமயத்தில்) வானத்தி லிருக்துண்டான சத்தமும், பரிசுத்த (நீர்க்க,ச 
ரிசன) வேத வசனங்களும், Hale வெளியான சகல நற்குணங்களும், 
(சோபித்த) இவரே கடவுளென்று யாவருமறிய வீள£பியும், பாவிகளான 
யூதர்கள் இவைகளைச் சற்றேனும் கினை த்துப் பாசாமற் போனத பெரிய sy) 
யாயமே, (௩௪௨) 

தத்துறீர் வேலிம் ச ராகலச்தோர் செப் தவினை 
அத்தனை புந்தாங்க யலமந்து மாக்கமைக்து 
சுத்தமி டாதேருக் தகனப லிமறியாம். 
உத்தமருஞ் சாரஈ்தமா யூரூடு செல்கின்றார், 

[௫...ஸ்... பாய்கிற தண்ணீரால் சூழப்பட்ட, பூலோக வா௫கள் புரிந்த பாவங்க எனை ச்சையுஞ் ௬மர்அ வருந்தியும், பலிபீடத்திற்கு த் SECT GF 
செய்யப்பட சத்தம் போடாமற் போரும் ஆட்டுக் குட்டியுமாக விளங்கவே உத் தம புருஷன் ; அமைதலோடு (எருசலேம்) சாரின் மத்தியிலே போனார்,
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கையயர்க்து வாய்புலர்ச்து கண்ணிருண்டு சாகடைத்து 
வெய்யகசி லுவை௯ மந்தலச மெய்வருக்இச் 
அய்யதி ௬வடிகள் சேரர்ர் அடை தள்ளாடி 
அமய்யன்ம கூடு வரம்சண்டர ரணிசகரரர். 

(இ....ன்), நம்பெருமான், தனதுகைகள் சோர்க்து”போய், வாயுலர்ச்து 
;போய்,  சண்சனிருண்டுபோய், காதுகளு மடைபட்டுப்போய், பாசமான 
இலுவையைச் சுமந்தலைம் த, சரீரம் வருந்தி பரிசுத்த பாதங்கள் சளைத்து, 
கால் ஈடக்கவீயலாது தடமோட்டத்துடன வீதியின் ஈபில் வருவ, ் ் ச ௮ 
கான எருசலேம் நசர£்தார் பார்ச்சாச்சள், (௩௪௪) 

எந்சலேம் மாது! புலம்பல் 

கல்லியல்வன் னெஞ்சவஞ்சச் கண்ணிலாப் பாதகசாம் 
புல்லியசே யன்,கிபிச்சப் பொல்லால்கு போச்தமைகண் 
டெல்லவ ருர்.௪,க௪ முயிர்க்௮ுதி யேய்க்கனபோல் 
HAO pF SO wh sso Old sorts sri, 

(ஒ...ஸ்). கல்லைப்போன். த கொடிய வஞ்சக விருதயமூடைய இரக்ச 
மற்ற துரோகிகளான ஈனழுதர்சள் தவிர, மற்ற யாவரும், இத்தமைகள் ஈம் 
பெருமானுக்கு வர், சதக் கண்டு மனம் வருக்்இ, தங்களுபிர்ச்சே Gp ayes 
தீ.து போல துன்பப்பட்டு மயங்கித்தங்கடங்கள் சரீர நிலை குலைச்தார்சன். 

மாதருக்கு ளாசிபெற்ற மங்கலையா மன்னைமரி 
காதலனுச் கோவிச்க திரசர்க்ச தென்னமன 
வேதனைப்பட் டாரா மெல்லியலார் தாங்குமுமி 
வி.தியி ர௬மரும்கு மொய்ததார்வாய் விட்டமு௮. 

(இ....ஸ்), இஸ்திரீசளுச்குள்ளே ஆர் வதிச்சப் பட்ட சற்புள்ள 
தாயாகய மரியாளின் மு.மாரனுக்கா இக்கதி வாய்த்ததென்று பெண்க 
செல்லா மொன்றாய்க் கூடி இருமனவேதனையுடன் வாய் விட்டமுதுச் 
கொண்டு வீதிமி னிருபச்கமும் வந்து கூடி ஞர்கள். 

இஸ்.இரீகளுக்குள்ளே ஆர் வ;இக்கப்பட்ட மரியாளை '*வையகம் வை 
கும் வாய்க்ச மாதரு ளெண்ணிலாசி அுய்யகம் பொலியப் பூத்த சுந்தரி”? 
யென வீரமாமுனிவர் தாம் பாடிய தேம்பாவணியில் கூறியிருத்தல் காண்க, 

இதுமுதல் பதினைந்து சிவிகளால் எருசலேம் மாதர்களின் அழுகையை 
விஸ்தரிச்கின்றார் நாலாசிரியர், (௩௧௯) 

கார்மண்ம லர்செங்க மலமல ரைப்புடைப்பப் 
பூர்தண்க ருங்குவளைப் போதுகீர் மு.த்அகுப்பச் 
தேர்தளவு தொக்ககறுஞ் சேதாம்ப லையலர்த்தி 
மாச்தண்ட லைக்குயிலின் மென்மொழியார் மாழ்னர்.
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(இ...ஸ்), காக்கள் புஷ்பத்திற்குச் சமானமான கையால், சவர்த 
சாமலப் புஷ்பச்சை யொத்ச மூக,த்இி லடி த௮க் கொண்டு அழகிய குளிர் 
és நிலோர் பல புஷ்பமாகய கண்ணில் மூதஅப் போன்ற நீர் தளி வடிய, 
தேன் வடியு முல்லைப் பூவையொர்த பற்கள் தெரிய, இவக்த அல்லிப்பூவை 
யொத்த வாயைத் இதர்து, அழயெ குளிர்ச்ச சோலையிலுள்ள குயில் போலு 

மினிய வார்ச்சைகளை யுடைய பெண்சள் அழுசார்கள். 

கார். சண் மலர்-சார்த்திசைப்பூ. இறு இஸ்.தீரீகளின் கரங்களுச் கொப் 
பாசப் புலவர்சளாற் செய்யுளி லலங்கரிச்.த.ச் சொல்லப்படுவது, 

“'சாந்தளஞ் செங்கைச் சன்னியர் சில்லோர் கைதொாழுதிடை யிடை 
மீள”? யென அரிச்சச்இரப் புராணத்திலும் ''காந்சண் மிசை யொரு தாம 
சையி னலர் சாணலெனவரு மாதவன்” என தேம்பாவணிபிலும் a Dias 
தல் காண்க, (௩௪௪) 

இயடைக்த வல்லியெனத் தேம்பிச்செ யலழித்தும் 
மாயும்வகை பின்ராய்ம ASD MM யிர்பதைப் பப் 

போயடைக்த தெம்மருங்கும் பொற்பெரு௪ லேோகாத் 

தாயிழையார் வாய்விட்ட முதகு சலோசை. 

(@...61). செருப்பி லசப் பட்டப் பச்சிலைச் சொடிபைப் போல் 
வாடிச் சச்தியற்றுப் போய், அழிர்து போக வகையில்லாமல் உயிர் துடி.க்கு 
மாறு, தாய் போன்ற இஸ்.இரீகள் செருவில் நின்று வாய்விட் டமுத சத்தமா 
னது அழகு பொருர்திய எருசலேம் கரத்தி னெப்பக்கமுங் கேட்ட. 

சண்டார்ப தைத்தார்க லுழக்சார்க சைக்தமுதார் 
கொண்டார்து ணுக்கங்கொ இத்தார்க டுவிடக்தை 
உண்டார்போ லேங்கியு யங்கி டி அயிர் த அத் 
Bang. don Ager செப்புவா சாயினார். 

(௫...எள்). (அவர் சிலுவையைச் சமர் சென்றதைக்) சண்டவர்கள் 
பதறினார்கள், ச.த.றினார்கள், மனமிரங்கி யழமுதார்கள் ; இடுக்கிட்டு சடுங்கினார் 
கன், மனங்கொதுித்தார்கள். கொடிய விஷத்தைச் குடிச்சவர்சன் போல 
வருந்தி வாடிப் பெரு மூச்சுவிட்டு் நிண்டாடி நின்ற ஸ்.திரிகள் பின் வரு 
மாறு சொல்லிப் புலம்பினார்கள். (௩௧௯) 

ஆவாவி தென்னவ தவுமகி யாயமென்பார் 
தாவாவ றமோத லைசாய்ந்தி ௮வதென்பார் 
மூவாமு தல்வன்மு னியாக சென்னென் பார் 
garg முலெம்மு யிர்க்கொழிவின் ரோவென்யபார். 

(இ...ஸ்). லர் ஆ ! ஆ! இதென்ன அகியாயமென்பர், லர் யாண்டு 
மழியா சருமமுமா அழிர்துபோயிர் றென்பர், இலர் ஈஸ்வரன் கோபமடை 
யாம விருப்பதேன் என்பர், இலர் ஒழியாது வருந்துரு யிருக்கு முடிவில் 
ta Gua Quer us. (௩௨0)
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இம்மைந்த னாவிக்கி றுதிவாக் கண்டமெரி 
அம்மையு யிர்வாழா னவனிமி சையென்பார் 
செம்மைதிறம் பாத்தாய தேச mi B® 
மூம்மையு லகும்மு டியுங்க ணத்தென்பார். 

(இ...ன்), இலர் இச்சிரர்.ச இருக்குமானுடைய உயிருக்கு முடிவு வரு 
'வதைச்சண்டு தாயாயயெ மரியாள் இவ்வுலகி லுயிசோ டிருக்கமாட்டாள் என் 
பர். சிலர் நியாயத்திற் கல்லாது வேறு விதத்திலுண்டாகாச பரிசுத்த தேவ 
கோபமுண்டாகி இம் மூவுலசையும் ஒரு க்டிணத்திலழிக்கு மென்பர். (௩௨௨௪) 

மாண்டாரு யிரஸிக்கு மாமருக்தை வேசோடு 
ண்டெறி வாரிந்தக் கடு? காஷி களென்பார் 
சண்டெறி வாரிர்சக் கெடு தோஷி களெனினும் 
மீண்டுமு ளைக்கவொரு வேளைவசா தோவென்பார். 

(இ...ஸ்), இலர் செத்தவர்கட் குயிரளிக்குஞ் 2.5 மருர்கை யிச் 
கொடியவர்கள் வேரோடு ண்டி. யெறிரச்து விவொர்களென்பர், இலர் அச் 
சொடியவர்ச எதனைப் பிடுங்கி யெறிர்தாலும் அது மறுபடியு முளைக்க ஒரு 
சாலம் வ.ராசோ வென்பர், (௩௨௨) 

yor tap Pars கஞ்சிெடுப் போற்றாதார் பொக்கயெழ 
மன்றோரஞ் சொல்லியுயிர் வாழ்வதுவோ வாம்வென்பார் 
மன்றோரஞ் சகொன்னோன்ம ளைபாழாப் வன்குடியும் 
பொன்றியெ ருக்கலரும் பொய்யா BS அவென்பார். 

(ட...ன்). இலர் சனத் தொழிலையுடைய பூதர் சட்குப் பயர்து சீ.திமை 
நிஷேகிறுத் தாமல் ஊர் ஜனங்கள் மனங்கசிக்சழும்படி கியாய சபையில் பட்ச 
பாதம் பேசி உயிரோடிருப்பதுவோ வாழ்வென்டர், அப்படி பட்சபாதம் 
பேெவனது வீடு பாழாய்ப் போய் அவன குடியு மழிர்.து அவன் வீட்டில் 
வெள்ளெருச்சஞ் செடி பூக்கும் இது பொய்யாகா என்பர். (௩௨௩) 

ஈள்ளிஈ.ர ஜீவா ஈல்கவரு ஞானகுரு 
வள்ள லுக்கு வன்கொலையும் மாபா கம்புரிக்த 
கள்ளனுக்குக் காவல்வீ் டுதலையுவ் கட்டுசைத்து 

விள்ளுவதோ நீஇபுரி வேக்தருக்குச் சீலமென்பார், 

(ஒ...ள்) ஈட்புடையவராக மாணிடற்கு இசட்சிப்பை யளிக்க வந்தி 
ருக்கும் ஞானகுருவா இய பிரபுவுக்குச் கொடிய கொலைச் தீர்ப்பும், பெரும் 
பாவஞ்செய்த இருடனுக்குக் காவல் விடுதலையும், உறுதியாகும்படி. தீர்ப்புச் 

செய்து விது 8ீ.இி செஞ்த்தும் அரசர் சட்கு அழகாமோ வென்பர் சிலர். 

கொல்லாது விட்டுவிடக் கொழற்றவன்பல் கான்முயன்று 6 

பொல்லாருக் கஞ்சிப்பு கன்றுன்கொ லையென்பார் 
பொல்லாருச் கஞ்சிப்பொ அநீதி யைப்புரட்டி 

அல்லாத செய்வார்க்க றங்கூற்றே யாமென்டார்,
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(டு...ஸன்). இலர் (பிலாத்து என்னும்) ௮சசன், அவரைச் கொல்லா 
விட்டு விடப் பலத.ர மூமன்றும், சொடிய முதர்கட்குப் பயச்து, கொலை சண் 
டனை விஇத்தானென்பர், சிலர் தீங்கு புரியுஞ் ஜனங்கட்குப் பயச்து, பொது 
நீதியைப் புரட்டித் சகாதசாரிடங்களைச் செய்பவா்சட்கு சருமநெறியே மாண 
தூதனைப்போலாகு மென்பர். (௩௨௫) 

காட்டிக்கொ டுக்தோன்க மு.ச்திலொரு கயிற்றைப் 
பூட்டிமன வாதையினாற் பொன்றினனாம் பொல்லாங்கு 
சாட்டிக்கொலை புரி௪ண்டா எர்மனச் சாதிய தம் 
பாட்டிற்கு டப்பதென்ன பாவமதி பாவமென்பார். 

(ஒ....ள்), சிலர் அவசைக் சாட்டிச் கொடுத்த யூதாஸ், தன் மனதி 
ஓள்ள சஞ்சலத்தால் சன் சமுத்தில் ஒரு சயிற்றை மாட்டிக்கொண்டு செத் 
அப் போனானாம். அகியாய குற்றஞ் சாட்டி யலனைச் கொலைசெய்த பாவிக 
எது மனச்சாட்டியும் (பாசொரு உணர்ச்சியுமற்று) சம்மாயிருப்பது என்ன 
காரணம். அது பாவத்திற்கு மேற்பட்ட பாவமென்பர், (௩௨௯) 

கித்தனையாஞ் செர்கெருப்பு கெஞ்சைக்கொ ளுக் இடவும் 
கொர்தொருசெொற் சொல்லா௪ கோன்பை னித்துணரின் 
மைக் தருக்சிச் சாச்தம்வ ருமோம கேசனெனுஞ் 
சிர்தைசெ அகருக்குச் சோரா தென்னென்பார். 

(இ...ள்). இலர் தாஷண வார்த்தையாகய சனன்ற நெருப்பு அவர் 
மனதைத் சாச்கியும், மனம் வருந்தி ஒரு வார் ச்தையுஞ் சொல்லாத பொறமை 
யான குணத்தை நன்றா யோடக்கு மிடத்து மணிதாசட்கு இவ்வாறான சாந்த 
குணம வருமோ? அவர் கடவுள் தான் என்னு மமண்ணம் அ௮ப்பகைவர.து 
மன ிற்படாதது என்ன சாணமோ வென்பர். (௩௨௭) 

சொ தாம ரைபோற்றி கழுந்தி ர௬ுவதனம் 
அந்தோவ தங்கிய மகுஞுடி. போயதென்பார் 
கந்தாக்க ர௬ுணைக முத்துளிக்குல் கண்மலர்கள் 
சந்தாகு லம்பொதிரந்து தேரிழர்து விட்டதென்பார். 

(இ....்) இலர் வெர்த தாமரைப் புஷ்பம் போல் பிரகாசிச்கு wait 
திருமுகம் வாடி. அழகு குறைந்து போனது என்ன பரிசாபமென்பர், இர் 
அழியாச் கருணை யென்னுச் தேனைச் சொட்டும் புஷ்பத்சை யொத்த கண் 
கள் மனக்கவலை கிறைர்தனவாய் பிரகாசமற் ஐப் போயிற்சென்பர், (௩ ௨௮) 

உன்ன தமெய்ஞ் ஞானமு வக்குடி, கொண்டதிருச் 
சென்னிபுடை யுண்டி£த்தஞ் சக்துவ?தா செவ்விதென்பா 
மன்னு இரு மேனிருற்றும் வாசடியாம் கன்.றிகைந்து 
சின்னமாற லாவதுவோ தெய்வமே போவென்பார், 
(௫...்), சிலர் ஓ1 தெய்வமே, மேன்மை தங்கிய மெய்ஞ்ஞானங் 

சளிட்புடன் சங்கும் இருச்சரசு முட்டப் பட்டு இரத்தம் வடிவதோ அழ
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சென்பர். வெர் என்று மழியா இருமேனி முழுவதும் வாரடியாத் காயப் 
பட்டு நசங்இச் கேவலப் படுவதுவோ தகு. யென்பர். (௩௨௯) 

பெண்ணீர்மை குன்றாத பெய்வளையா ரிவ்வண்ணம் 
புண்ணிருர் தியிற்பு கைந்தாரு யிர்பொடிப்பக் 
சண்ணிரின் அன்பக்க டற்கெல்லை காணாசாய் * 
எண்ணீர சாய்ச்செல்லு மெம்பெருமான் பின்சென்றார். 

(இ...ஸ்). இஸ்இரிகட் குரிய விலட்சணங் குறையா ௪ வப் பெண்கள், 
புண்ணில் கெருப்புப் பட்ட து போல் கலங்க, அருமையான உயிர் துடி அடிச் 
கக் சண்ணீர் விவெ.தம்கூச் சாணமாயெ அன்பமென்னுவ் கடலுக்கு எல்லை 
காணா,சவர்களாய் யாவராலுக் அ.இக்சப்படத் சக்சவராக (அதிகக் சஷ்டத்து 
டன் வழி ஈடந்து) போகும் எம்பெருமான் பின்சென்றார்கள். (௩௩0) 

மைத்தடங்கண் ணீர்சொரிய வாய்விட்ட முதாற்றிக் 
சிச்தமு டைக்கொ டர்ச்தூவரு சேயிழையார் 
பத்திமையுஞ் சிர்தைப்ப ரவாலுள் கண்டிங்இ 
உத்தமசற் 3பாதவு பசார்த ரீ துளைப்பார். 

(இ...ன்). விசாலமான கறுத்த புருவத்தையுடைய ஸ்திரீகள் சண்ணீ 
ருடன் வாய்விட்டமுது புலம்பி மனம் வருந்தித் தன்னைப் பின்றொடர்ச்தூ 
வரும் பெண்களது பக்இயையும் மனவருத்தத்தையுங்கண்டு மன மிரங்கி உத் 
Ju ஈத்போசசஞ் செய்பவருஞ் சார் சகுண மேருவுமான ஈம்பெருமான் பின் 
வருமாறு சொல்லுஇன்முர், (௩௩௧) 

எருசலேம் பு.த்.திரிகா ளென்பொருட்டுக் கலுமாதே 
அரி௪2மற் ௮ம்பொருட்டுஞ் சு. சர்பொருட்டும் கலுழ்ச் இடுமின் 
வரிசைபெ௮ு மசப்பெரும லடிகள்பாக் கியென்னா 
உரைசெறியத் தகுசாளிவ் குளசாமென் பதையுணர்ச்? 5. 

(௫...ஸள்). எருசலேம் புத்திரிகளே ! நீங்கள் எனச்சாச அழாதிர்கள். 
குற்றம் நீங்க உங்களுக்காசவும உங்கள் பிள்ளை கட்சாகவு மழுங்கள் இறப்பு 
தங்கயெ புத்தரைப் பெழுத மலடிகள் பாச்கிய வதிகளென்று சொல்லத் 
தருங்கால மிங்குண்டென்பதை யுணர்க்து அழுங்கள். (ame) 

அன்அபுக விடமரிதா யவ.வமே அயர்விஞ்சிக் 

சூன்௮ுகளே மலைக்கூலமே யெமைமூடிக் கொள்ளுஇசால் 
என்றுரைப்பர் பசுமாத்துச் கனுசெய்வா செனிலக்தோ 

தொன்அலர்க்து பமொச்துச் கெதுசெய்யார் அணிவொன்.கி, 

(இ...ஸ்), அச்சாலத்தி லடைச்சலம் புகுவச.ற் இடமில்லாமல், அவரவர். 
கள் வருத்தப்பட்டு ருன்றுசளே! மலைக்கூட்டங்களே! எங்களை முடிச்சொன் 
ஞங்கள் என்று மனம் வெறுததுச் சொல்லுவார்கள், பச்சை மரத்இற்சே 
அவர்களிவைகளைச் செய்வார்சளாளுல், வெருகாலமரகக் காய்ச் து பட்டு கிற்ஞு 
மரத்திற்கு அணிவோடு எதைத்தான் செய்யமாட்டார்கள்!" என்றார், (உ௩௩.) 

13
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என்றுதுய ௬றுமடவார்ச் இரங்கயிருர் அயசோடு 

ஈன்றுமொழிச் தடர்சுமையா னவியவெய்தித் தளர்க்சேகசத் 
அன்அசிலு னவவயையாங்கோர் வழிப்போக்கன் ரொடததேந்தி 
ஓன்.றிவரு கெனக்கொலைஞ ரத். சமரைக் கொடுபோஞனார். 

(௫...்). மனவேதனைப் படும் பெண்களுக்சாக மனமிரங்கி (இவ் 

வாறு சொல்லி), மிகுந்த அயரத்துடன் மல்வார்த்சைகளை யுசைத்து, தன் 
மேலுள்ள சிலுவையின் பாசச்தால், வருச்சிச் சோர்வடைந்து போகச் தன் 
சிலுவையை, ஒரு வழிப்போக்சன் வாங்கும் தூச்ச்கொண்டுவ ர அ௮ச்கொலை 
பாதகர்கள் அவனை வாவிட்டுப் புண்ணிய புருவனேச் (கொல்கசா வென்னு 
மிடத்திற்கு) கொண்டு போனார்கள். (௩௨௨௩௪) 

பெண்டிசெலா மழுதரற்றப் பிள்ளைகளெ லாங்கதறச் 
குண்டுகேட் டவரிரங்கிக் சரைஈதுருஇக் கருத். தழிய 
மண்துய செனுந்தீயால் வயிறெரியக் கடிககசம் 
பண்டெரிவீழ்ர் சழிசோதோம் பதிபோலப் பதைசத்தேங்க, 

(இ...்), பெண்களெல்லாம் அழுஅ சத்சம் போட, பிள்ளைகள் கதற 
அதைக் கண்டவர் களுல் கேட்டவர்களும் இரங்க மனங் சரைக்துர௬இ), தடு 
மாற்ற முற்று, கிரைச்த துச்கமென்னு நெருப்பினால் வயிறெரிய, முத் 
காலத்தில் காவல் செய்யப்பட்டிரு௩த சோசோம் பட்டணம் எரிந்து விழுர் 
கீது போல எருசலேம் பட்டணமும் பதைத்து விசனத் தாழ்ச்இற்று, 

பொருவரிய பரலோகப் புத்தேளிர் புஅமையிதின் 
மருவுவதெம் முடிவோவென் தையுற்று மறுக்கமாறப் 

பருவால்கொண்் டைம்பூத பெளதிகமாத் இசையாய 
சருவூருட் டியுந்திகைத் அச் தமைமறக் தகிலைகுலைய. 

(இ....ள்), ஒப்பற்ற வானலோகத்திலுள்ள சேவதூதர்கள் “இசை 
வீடப்புதுமை யெது ? இது எப்படி முடியுமே? என்ற சச்தேசச்துடன் 
கலக்கங்கொண்டு வருச்சமடைய, நிலம், நீர், நெருப்பு, காற்று, அகாய 
மெனும் ஐந்து பூதங்களாலாகய, சகல சிருஷ்டியும் இகைத்து, தவகளை 
மறச்து தத்தம் நூறைமைகளை விட்டுமாறின. ் (௩௩௧) 

குழனாலிற் பிரியாத குரு,ச்சவமா சருட்டேர் 
அழலனைய அயர்கலிய வழுதுகச் அடன்செல்லப் 
பழுதுமெய்ப் பாம்பொருளை மசகவாக்கொள் uses arene 
தழலிபபூம் கொடியேபோற் சாம்பியுயிர் Sortse sa, 

. (இ....ன்), ஊூயிம் பொருக்திய தலைப்போன்று பிரியாச மகத்து 
வத்தையுடைய அருள் நிறைந்த சீஷர்கள் தங்களைச் தடிக்கும் நெருப்புப் 
போன்ற துக்கத்தால் மெலிந்து மறைவாக (அக்கூட்டத்துடன்) செல்ல 
மாசற்ற மெய்ப் பராபாவஸ்து வா௫ய கடவுளை தன் இருச் குமாரனாகக், 
கொண்ட இளம் பெண்ணா மரியம்மாளும் நெருப்மி விடப்பட்ட புஷ்ப மாலையைப் போல் வாடி உயிர் தளர்ந்து (கம்பகவனுக்குப்) பின்னால் செல்ல,
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எண்ணிலா மறவோர்தம் மிசனெஞ்சு பறையறஹைய 
உண்ணிலவு விசுவாசத் அசவோர்நெஞ் சள்ளழியப் 
புண்ணியருக் குறுவ்கொலையின் புணர்ப்புன்னிப் பொருமியழு 
கண்ணீரும் பெருமூச்சு ககன அருத் இயிலடைய, 

(இ...ள்), எண்ணிச்சைச் கடங்காச யூசர்களுடைய கெஞ்சு, அ.திசமா 
கத் துடிதுடிக்க, உள்ளத்தே விசுவாசத்தையுடைய பக்தர்சசாது மனம் வேச 
னைப்பட புண்ணிய புருஷனுக்கு வரச மாணக்தின் தன்மையை நினைத்து 
விம்மியமுகிறவர்களஅ சண்ணீரும் பெருகூச்சும், ஆசாயதிசை நிறப்பின. 

இப்பரிசு பெருந்றலுக்கக் கூ.றிமல்இ யெவ்வுயிருஞ் 
செப்பரிய அயருழப்பச் செருசலையைப் புறம்போக்கு 
ஒப்பரிய மூதுமூலச் கொருபொருளைக் கொண்டுய்ச்தாரீ 
மைப்பவென் மனக்கெரலைஞர் வதைபுரிவான்கொலைச்கள த்இல், 

(இ...) இவ்வித மதிக துக்கக்தையுடைய உயிர்க செல்லாஞ் சொல். 
லமுடியாச வருசத்சச்தையடைய அ நஞானநிறை$த கொடியமனதையு/டைய 
கொலையாஸிகள் ஒப்பற்த ஆ௫ிமூலப் பொருளாய ஈம தேகராயகனை 
எருசலேம் ஈகர.க்தை விட்டு வெளியேற்றி, ௮வது உயிரை வாங்கும் வண் 
ணம், கொலைக்கள ச்இற்குக் கொண்டுவர்து சேர்த்தார்கள், (mae) 

ஈண்டினியான் புசல்வ au னெம்பெருமான் திருமேனி 
தீண்டினார் சிலுவையொடு சேர்த்தனர் செங்கையிலுங் 
கரண்டகுசே வடியிலும்வெவ் விருப்பாணி சடாவினார் 
நிண்ட?லு வையையெடுத்அ கிறத்தினா கிலலண்டு, 

(இ...ன்). இணி கான் சொல்லவேண்டிய சென்ன, அங்கு எம்பெரு 
மானது திருமேனியைக் தொட்டிமுத்து சிலுவை மாத்தோடு சேர்த்துச் 
Rais கைகளிலும் தரிசிப்பகற்கே அருமையான பாதங்சளிலும் இருப் 
பாணிகளை யடி,த்தார்கன். பிரசவரை நீண்ட லுவையி லறைந்த வண் 

ணச் தூக்சப் பூமியைச் தோண்டி அதிலச் சிலுவையை நேரே நிறுத்தி 
னார்கள். (௩௪௦) 

மத்திரண்டு இருடரையும் வலப்புறதக்து மிடப்புறத்அஞ் 
செத்தமொடு கூருசேற்றிக் கொலைமாக்கள் செயலொழிய 
சொழற்றமறைக் இருவசனக் அலக்கமாறச் சுருதிமு.தல் 
கூற்றவா ளிகளோடு ஈடுகின்றூர் குருசுமிசை: 

(இ...ள்), அல்கு (கம்பெருமானுடன் கொலைச் கு.ற்.றஞ் சாட்டப்பட் 
டுக்சொண்டு வந்த) வேறிரண்டு இருடர்களையும் அவரது awd uses 
தொருவனையும் இடப் பக்கத் தொருவனையுமாக, கொடூ£ மனதுடன் லு வை 
யில றைந்சபின் னகசொலையாளிகளது வேலை முடிர்து போசு, ஆயில் 
சொல்லப் பட்டுள்ள வேதவசனங்கல் பலிக்க அவ் வேழத்திற் காதாரமான 
கடவுள் சூ.ழ்றவாளிசளின் ஈடுவில் சிலுவையிம் றொம்இனார், ௩௪௪)
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தன்னரிய திருமேனி சதைப்புண்டு தவிட்பெய் இப் 
பன்னரிய பலடாடு படும்போதும் பரிர்தெர்தாய் 
இன்னதென வ.றிஇல்லார் தாஞ்செய்வ இிவர்பிழையை 
மன்னியுமென் தெழித்கனிவாய் மலர்ச் தார்ஈம் மருள் வள்ளல், 

(இ...எள்)- அருமையான தஇருமேணி நைர்து, தவித்துப் போய்ச் 
சொல்ல முடியாச பலபாடுசள் படுஞ்சமயச்கிலும், அருள் காதனாகிய எம் 

பெருமான் “என் பிதாவே 1 இவர்கள் சாம் செய்வதை இன்னதென்றறிய 
மாட்டார்கள். ஆசையா லிவர்சளது கு.ற்ற.ச்தை மன்னியும்!” என் றன்புடன் 
சம்மழகிய பழத்தை யொத்த சலச்த வாயைத் இந்து சொன்னார், (௩௪௨) 

இத்தகைய வரும்பொறையும் மனகலமு மியைக் வே 
As sage கடி த்தெழும்ப சென ச்தகுமெய்க் இதிஸ் சவர்மற் 
அித்தசைய குணமிலருஞ் கிறிஸ் கவசென் றிசைபெறு தல் 
செத்தவசைச் அஞ்சிெனவ செனவுசைக்குஞ் சீர்மைத்தால், 

(இ...ள்), இத் தன்மையான சிறர்ச பொருமையும், சல்ல மனதையு 
மேடையவர்களே ஜெகதீசனது பாதார விந்தங்களை வணங்கு றவர்க 
ளென்று சொல்லச் தகும் உத்தம இறிஸ்சவர்க ளாவார்கள், இக்முண மில் 
லாதவர்கள் இறிஸ்சவொனப் பெயர் பெறுதல் செத்துப் போனவர்சளைச் 
தூங்குறவாக ளென்று சொல்லுச்தன்மையை யொக்கும், (௨௪௩) 

ண்டிருப்பு மூளையுடலைக் இழித் துருவி வதைப்புண்டு 
மாண்பெடும் போ இவர்க்கு மன்னியுமென் ௮ுரைத்தமொழி 
ஈண்டிவேே யுலகனுக்கோ ரிரக்கரொன் நெடுத் அசைக்கும் 
வேண்டுமோ யினிச்சான்௮ மிதைவிடுத்து வேளறொன்றே. 

(@...61), garg தஇருக்சாங்களிலும் இருப் பாதங்களிலும் செலுத் 
திப்பட்டுள்ள இருப்பாணிகள் உடலைக் இழித்துத் அளைத்துள்ளே செல்ல, 
அதனால் வாதனையடைந்து மரணமடையுஞ் சமயத்திலும் “இவர்கட்கு மன் 
னிப்பைத்தாரும்?? என்று சொன்ன வார்த்தையானது இவரே உல௫ழ்கு 
எக இரட்சகர் என் றெடுத்துக் காட்டுகிற சல்லவா ? இதைவிடவேறு சாட் 
சியும் இனி வேண்டுமோ? (௩௪௪) 

மன்றாடு மருட்£வ வசனத்தை வன்மறவோர் 
ஒன்ருகப் பொருள்செய்யா ருடைகளைந்து பங்ட்டார் 
குன்றாத ஈசசேயன் யூதருக்குக் குலவேர்தன் 
என்றாக டியமான வெழுத்திட்டார் சிலுவைபிசை, 

(இ....்), அவர்கட்காக மன்றாடும் அருள் நிறைக்ச ஜீவவார்தீை 
களை, யக்கொடிய பாவிகள், ஒரு பொருட்டாக இலட்சியஞ் Grtnmow, ae 
ருடுப்பை யெடுத்துப் பங்கு போட்டார்கள். பிறகு *அழி.பாத ஈசசேயன் யூக 
குலத்திழ் கரசன்” என்ற பரிகாசமான வார்த்தைசளைச் இலுவையின்மேல் 
வலரந்து வைச்தார்கள். (௩.௪)
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கேடணவு தலைவசொடு கெழுமிபபல் மூதார்களும் 
மாடணவிச் காக்குகரும் வழிவருபுன் மனத் ,சவரும் 
பாடணவி வருந்துகம பரமகத ஊைப்பழித்துச் 
அாரடஉணங்கள் பலபேசிச் துணிக் அபுறக் கணித் இகழ்ச்தார். 

(@...d1). கெட்டகாலம் செருங்கெ தலைவரோடு கூட்டமாகச் கூடிய 
"யூதர்களும், அருலெ கரவல் காக்இறவர்களும், அவ்வழியில் போகுங் கேவல 
மனதையுடையவர்களும், துன்பத்தை யடைந்து வருக்.தும் ஈமது தேவகுமா 
ரனைப் பழித்து, சாஷணவார் த்ைசளைப், பலவிசமாகதச் துணிர்து பேட, யவ 
மைப் புறச்சணித்திசழ்க்தார்கள். (௩௪௪) 

வணங்காத முரண்கழுத்தர் வல்லுருக்கம் கடினமு.தீஇக் 
குணங்காணாக் கொடுமனத்தர் கூறியதி மொழியொன்றோ 
அணங்காருங் குருசுமரத் சறையுண்ட வொருதிருட்டுப் 
விணங்காணா யிகழ்ர்ததவும் பிதற்றியத பெருமானை, 

(௫...ஸ்), பணிவுக் சமையாத கழுத்தையுடையவர்களும், இருப்பினும் 
ஒலுத்தமனகசை யுடையவர்களுமான அசகொடியோ ருரைத்த வார்த்தைகளை 
மனங்கொண்ட இசட்சாபெருமானது இடது பகச்சத்தில் சலுலையி aD 
யுண்டு சஸ்.தியுடனிருச்கு மோர் திருடன் சர்வேஸ்வரனைப் பலவாறு அகதித் 
இசழ்ச்தான்: 

(௨௪௪) 

அடுல்கொலைஞர் பொருட்டமல னகல்கனிந்த வருட்டி,றமுங் 
கெடுங்கொடிய ர௬ுணர்வின்றிக் ளெர்தபழி மொ ச்செருக்கும் 
நடுல்கியுயிர் ஈலிசோச னச்சுமனத் இயற்கையுமோர்ந் 
தொடுல்குயிர்மம் பொருசோச னுளம்பொஅக்கா அசைக்கின்றான். 

(ஒ...ஸ்). சன்னைச் சொல்லுங் கொலையாளிசட்காச பரிசுத்தமான சட. 
வுள் மனல்சணிச்த வருளின் வல்லமையையும், கெட்டுப் போகுங் கொடியவர் 
கள் உணர்வற்று நிந்தித்துக் கூறிய சர்வமான வார்த்தைகளையும், சன் 
னுயிர் நடுங்னெவராய் துன்பத்தால் களை த்திருக்கும் பரமகருபாகர மூர்த்இி 
யின் அன்பு பொருர்திய மனதின் சுபாவத்தையும் அறிந்த உயிர் நீங்குர் தர 
வாயிலுள்ள மற்றோர் இருடன், மனஞ்சூயொது பின்வருமாறு சொல்லு 
கின்றான். (௩௪௮) 

எஞ்சுரும ரண த்தர்ப்பி யைந்துமர்து மேழைகி 
அஞாசவா யலையேயிவ் வமையத்து மமலனுக்கு 
ஈஞ்சனைய ஈமக்தே கேர்ச்ததுமெய் ஈடுகிலைமை 

விஞ்சியாம்வி ளைச்சகொடு வினைப்பயனை யடைகன்றோம் 
7 

(டு...ள்). “விடுவித்துச் கொள்ள முடியாத மாணத்தீர்ப்பையடைர்து 
வருச்தும் மூ டனாயே நீ இச்சமயத்திற் கூட கடவுளுக்குப் பயப்படாமலி 
ருக்கன்றாயே, விஷத்தை யொத்த கொடியவர்களாகயெ ஈமச்கு இவ்வாறு 
சேர்ந்தது நியாயமே, காம் மிகுதியுஞ்செய்த கொடிய பாவத்இற்குச் அச்ச 
பலனை யடைடன்றோம். (௩௪௯)
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மற்றிதனை யுணரான வன்னெஞ்சோய் மாசணுகா 
கதி றவனை யிகமுவது நன்மையோ நன்மையலாஜ் 
குற்றமிவ மிடத்துளதேத் கூறுதியென் றறக்கடிக்து 
தெத்னெனவுட் குழைச்அுரைத்தான் ஜீவவழித் தலைகின்றான். 

(இ....ள்]1. இதைச் சற்று மூணசாச கொடிய மனதை யுடையவனே 
குத்ற மற்ற உத்தமனை யிகழல் நியாயமோ ? ஈன்மையே யல்லாமல்' இமையவ 
ரிடத் இருப்பின் சொல்”? என்றுமிசகக் கோபித்து உடனுக்குடன் உள்ள 
முரு மோட்ச பாதையில் பிரவே9ிச்க முதன்மையாக தின்ற இருடன் 

சொன்னான். (௩.௫௦) 

உள்ளகாண்மு முனமற முஞத்றியாக் இனையுழக்குங் 
கள்ளனிவ னெனினுமனம் கண்டறிந்த சத்தியத்தை Hi 
தெள்ளிதுடன் வெளிப்படுத்இச் சர்தையுடைக் அளர்திரும்பிக் 
கொள்ளையிடத் துணிச்தானித் தியவாழ்வைக் ரூறிக்கோடி, 

(இ....்). இக்கள்ளன் தான் உலஇல் ஜீவித்த காளெல்லாம் பாவஞ் 
செய்து தண்டனை யடைந்து வருர்துகிறவனாக விருந்தும், தன் மனதாற் 
கண்ட சத்தியத்தை உடனே தெளிவடனறிச்சை யிட்டு வருத்தத்துடன் 
மனச் இரும்பி மோட்ச பதவியையே ஒரு இலக்காக வைது ௮தனையடைய 
தீன் மனதஇிற்றிடங் கொண்டான். (கடுக) 

சாக்குறிக எடுக்காமூன் ஐனுகரணற் தளராமுன் 
மீக்ளெ௮ நெடுமூ௪௬ விஎவாமுன் விஹிமயவஇ 

காக்குளறி வி.ழாருசன் ஈல்லுணர்வுற் ஐருட்கள்ளன் 
- சோக்கனொான் தலை திருமி அவலரும்புண் ஷஊியப்பொலிவை, 

(இ...ள்), செய்வ கடாட்சம் பெற்ற அச் கள்ளன் தனக்கு மரணக் 
குறி சாணு முன்னும், மெய், வாய், செவி, சண், மூக்கு முதலியவைகள் 
திளர்ச்து போகா முன்னும் மேல் மூச்சு மிகுதி.பாச வருமூன்னும் கண்ணி 
ரண்டு, சாச்குளறிப் போவதற்கு முன்னும் நல்லறிவு_ன் தன் தலையை 
நிமிர்த்து வர்ணிப்புக் சடங்காத புண்ணி சொருபத்தைத்” தரிசித்தான், 

கரண்டகைய பெருங்கருணைக் கற்பகத்தை யெதிர்கண்டு 
மாண்டகைய வன்பிமனாடு மானதாஞ் சலிவழங்க 

ஆண்டகைறும் மாசியலி லடியேனை நினைக் தருள 

வேண்டினே னெனவிசக்து வேண்டினான் மிகவிரும்பி, 

(இ...்). அச்சள்ளன் இடைப்பதற்கருமையான நல்லோர் விரும்பிய 
வற்றை யனிக்ச வல்ல இறந்த கருணாகாச் கடவுளை நேரில் தரிசித்து, 
மேலான வன்பு முற்றிய பக்தியுடன் அவரைமன தினால் வணங்), “'இரட்ச. 
கனே உமது அரசாட்சியில் அடியேனை கினைத்தருள வேண்டுசிறேன்,””? என 
மிச்ச ஆவலுடன் கெஞ்க் கேட்டான். (௩டுக,)-



காண்டல்] சிலுவை மொழிகள். 103 

  

சள்ளமிலா வருட்கள்ளன் கர் கரு ணையைசம்பி 
உள்ளுணர்வோ டினிதுசைத்த வொருமன்றாட் டுயிர்கல்கும் 
வள்ளல் இரு வுளச்தமுக்க மலங்காய்கி பச இ௫ல் 
உள்ளபடி யின்றேயென் ுடனிருப்பா யெனவுசைத்தார், 

(இ...ள்). தெய்வ கடாட்சம் பெற்ற சபடற்ற வச்சள்ளன், மன் 

'க௫ர்து தெய்வ இருபையை ஈம்பி, உணர்வுள்ள மனதுடன் இணிமையாகச் 
செய்யுமோர் ஜெபம், தன்னுயிரை (மற்றவர் சட்காக) கொடுக்கும் எம்பிரான் 
wor Spe gar **நீ பயப்படாதே, உண்மையாகவே மோட்சத்தில் 
இன்௮ என்னுடனிருப்பாய்?? என்ன சொன்னார். (௩௫) 

வேறு 

எம்மா இர மும்படு பாவியென் நெள்ளு கள்ளன் 
அம்மாவுயிர் போமள விற்கஇ யாக்க ஈச்ப் 
பெம்மானரு ளுக்கிலக் காகுமெய்ப் பே௮ பெற்றான் 
கைம்மாகின்ம காரு பைத்திறக் காண்டி மைந்த. 

(இ...ள்). உலக முழுவ மிவன் கொடிய பாவியென்த அாஷிக்கவு 
டம் பெடுத்த வக்கள்கான், சன் மரணத்தருவாயில் மோட்சகதியை நாடி, சம் 
பெருமானது அருள் கிறைக்த பேரின்பத்திற் குரியவனா9, அப்பேற்றை 
யடைந்தான். மைச்தர்களே 1! பிறதி யுபகாரம் வேண்டாதச் சிறந்த இருபை 
யின் தன்மை இது வென்பதை யறிக்து கொள்ளுங்கள், (௩௫௫) 

தன்னேரினின் றேல்கயெ முர்சனித் சாயை யன்பின் 
மூன்னாகவ முங்கொரு உடனை முற்று கோக்க 
அன்னாயிவ னுன்மகன் மற்றுனக் சன்னை நண்ப 
என்னாவரு ஸின்னுரை தந்தன சென்ன முள்ளார். 

(இ...ள்), என்னாளும் கிலையாயுள்ள (பிறப் பிறப்பற்ற) சம்பெரு 
மான், தன்னெ.ிரில் ஏங்கியமுது நிற்கும் ஒப்பற் தாயாகிய கன்னிமரியாளை 
யும், தன்முன்னின்று வருர்.தும் மெய்யன்பளூன (யோவான் என்னும்) ஷே 
னையும் சண்ணுரீன் றிப்பார்த்து: (அன்னையே, இவன் உன் மகன் சண்பனே 
இவள் உன் தாய்?” என்ற அருள் நிறைத்த வார்ச்தைகளைச் சொன்னார். 

ஆயிற்சிறக் தவற மாவதிவ் வாழி வைப்பிற் 
SIDR os தம ரின்றெனத் தக்க வன்பாஞ் 
சேயிற்சிறச் தவரு ணாயகன் சிர்தை யா. 
வாயிற்கிறர் தமொழி காட்டுமிம் மாண்பை யோர்தி, 

(இ...ன்). யோசிக்குங்கால், இறக்க மீதியான சடல் சூழ்ம்,ச விவ்வுல 
கத்தில் பெற்ற தாய்க்கு மேலான சுற்றத்தாரில்லை யென்பதே அவ்வாறு 
சொல்லத்தக்க வன்பு நிறைச் த புருஷோத்துமனான அருள்ஞூர்த்துி மனதா 
சச் சொன்ன இவ்வாய்மொழியே இதனை ருபித்துச் காட்டுறது, இங்கித 
யின் சிறப்பை யறிச்து கொள்ளுங்கள், (கட௭௪)
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அன்பின்றலை நின்றருள் பெற்றவத் தொண்ட னளையன் 
அன்பின் தலை கின்றுக ருத்தொடு சொத்த வாய்மை 

என்பிக்குகு மட்டித யத்திலி ௬.த்தி யன்னை 
சன்பல்னெ ளாவவள் சொத றலை தாங்கி கின்றான். 

(இ....ஸ்), பச்தியின் நெறிரின்று இருபாகடாட்சம் பெற்ற அவ்வடி. 
யான், தனது குருசாசன் அவரது தன்பசால.ச்திலுக்-ூட அத்துன்பதி 
தைப் பொருட்படுதீடாது விவேகமாய்ச் சொன்ன வார்த்தைகளை, தான் 
மாண்டு தன்சேக வெலும்புசள் நொருங்கு மட்டும் மனதிலே வைத்து, ௮ல் 
வம்மையாசைச் தன்னைப்பெற்ற வன்னை போலும் ஆசரித்து, அவள் வார்த் 
தைகளை ச் தலைமேற்கொண்டு கீழ்ப்படிந்து ஈடக்து வர்தான். (௩௫௮) 

வாழிப்பெரு மானைவ தைத்துயிர் மாய்க்க மல்கும் 
பாழி,ச் துய ரின்பட லம்மெனப் பாசை ஸூடி. 
ஊழிக்கரு மாலைவ ளைக்கென வொல்லை யும்பர் 
ஆமழிக்கதி ரைப்புதைத் தோக்கிய தக்.த காசம், 

(இ...ன்). நித்திய ஜீவியாகிய ஜகதிசனை வாத்து, அவருயிசை 
மாய்க்கத் துன்பத்தின் கூட்டம் இப்பூமியில் நிறைந்தது போல, உலச௪ 
முடிவுசாலம் லச்சாலென்ன கரியஇசவு ஆசாயத்திலுள்ள சூரியனை மைத்து 
பலத்த அக்தசாரத்தால் உலகத்தையே மூடியது. eG) 

எல்லாவுல கத்தவர் பாவமு மேற்ற தேவ 
ஈல்லாயெர் வேதிகை மேவு சம்ப னீதிக் 
செல்லாரழ நீத்திட வப்பவி தீர்தெ முக்த 
அல்லார்புகை யாமென வோக்கய தந்த காசம். 

(இ...ள்). உலகிலுள்ள யாவருடைய பாவங்களையுஞ் சுமம்த கடவுளா 
இய இறந்த ஆட்டுக்குட்டி (லுவையென்னும்) உயர்ந்த பலி பீடத்தில் 
போய்ச் சேர்ந்தவுடனே, தெய்வகீ தியாயெ (யாச குண்டச்இலுள்ள) அழியா 
கெருப்பெரிய, அத்தில்ய தழலிவிருச்து செம்பிய சரிய புகையைப்போலும் 

இருள் மூடிற்று. (௩௬௦) 

, வாதிக்கும கீதவஞ் ஞானம் காக்க காசம் 
கி.இக்கதி ரோனைம றைத்இடு நீர்மை சண்டு 
சாதிக்கமாட் டாதுல கூக்கொளி தந்து கின்ற 
ஜோ திக்கதிர் குன்றிட மையிருள் தொக்க தெக்கும். 

. (இ...ஸ்), நீதியு மூண்மையுமற்று துன்பத்தையே சதா தரக்கூடிய 
soos: . நிறைந்தவிருள், மெய்ஞ்ஞான சூரியனாம் இயேசுபிரானை 
மறைத்திருர் ச. சன்மையைச் சண்டு, சாஇச்சலாற்றாஅ உலகத்திக்குப் 
பேரொளியைக் கொடுத் துவந்த பிரகாசம் பொருந்திய சூரியனது ரணங்கள் 
மறைய, கரிய இருள் எங்கு மூடியது. (௩௬௪)
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காசாமிபொக் இச்சு னம்புதை பட்ட தென்கோ 
பாசாதியர் தம்புரி திமைப்ப டாமி தென்கோ 
தீராவனர்ச் ௧த.இரள் கூடிச்செ றிர்ச தென்கா 
பேோரகதொரசியா மமவமை அற்திருட் பெறறி தன்னை, 

(இ...ஸ்). ஒரு சாமம் வரையிலும் விரவியுள்ள இருளின் சன்மையை 
கோக்கு, சருங்கடலே பொங்கி ஆகாயத்தை மறைத்துப் போட்டதென்று 
சொல்லலாமா 2 அலலது உலகததாா ஆ .திசொாலக்தொடங்கி செய்துவந்த 
பாவத்தின் இறைச லையே யிதுவென ந. சைச்சலாமா ? அத்றேல் பொல் 
லாஙகின் கூட்டம் விலசாம லொன்றாய்க் கூடி கெருச்ற்றென்சலாமா ? 

சாமம்-ஏழை நாழிகைப் பொழுது. இது மூன்று மணி நோத்சைக் 
குதிக்கும், காழிகை யொன்றுக்கு 24-நிமிஷம் எனககொள்க, (௩௬௨) 

மெய்யான தீ பங்கிறிஸ் தியேசெனு மெய்மமை சண்டாம் 

உய்யாவுயி ருக்குயி ராமுயி ரோய மெல்லை 
மையார்சணி ருண்டிட வானொளி யாவு மட்டு 
வெய்யோனொளி யுங்கரந் சாரிருண் மேய வாற்முூல் 

(இ...ர்), நிலையற்ற ஆன்மரக்களுச் காதாரமாசவுள்ள Sor sous bp 

ஜீவனை பகவான் வீடும கேரத்தில், கரிய கண்க ளிருளடைய, வானத்தின் 
ஜோ.திசள் தல் னொளி மழுங்க. சூரியப் பிரசாசமும் மறைஈசொழிய, இருட் 
படலம் மூடிவிட்ட படியால் (இவையனைத்தும் பொய்யெனத் தள்ளி) 
மெய்யான ஓஸி இயேசு இறிஸ்து காதரோ யென்னுஞ் சத்தியசதையாமதிர் 
தோம், (௩௩) 

மெய்பூற்ததெய் வம்பசு பாசம்வி எச்சி நாளுங் 
கையுற்றறெல் லிக்கணி யின்மறை காட்ட வின்னும் 
ஐயு.ற்றலை யும்புலை மார்க்கச கத்தி னஞில் , 
கையுற்றகூட் டிலிரூுடொசுக௫ மண்ணும் விண்ணும். 

(இ...ஸ்). வேதாகமநூல், தொன்று தொட்டு அளர்ர்து வரும் 
பாலத்தை நமக்கு தெரிடச் காட்டி, அதனை நீசசவலல மெய்யான கடவுள் 
இயேசு காத என்று உள்ளங்கை யிலுள்ள செலலிப் பழச்சைப் போல் 

எப்போதும் விளக்கச் காட்ட விருச்தாலும் புறமதஸ்த சதனை யதியாசாகி 
இன்னஞ் சந்தேகப் பட்டுச் இரிச்து தலகள் ஆன்மாவையும் மனதையும் AG 
ஞானத் லாழ்ததி விச்துச் டப்பது போலும பூமியும் வானமும் இருண்டு 

கின்றது. (௩௬௪) 

eat PO சாரிருண் மூடியு டதத வஞ்சிப். 

பி௮ற்றுள முட்டிய யாச்து.பி சற்றி யாதுச் 
தேறுக்றில வாய்ச்செய லற்றஜெ.கக௮ லாம்பல் 

KM Des வவருக் கன்குலை வகு மாதோ. 

(ஓ...ஸ்). திமை நிறைந்த சரீய விருள் ரூடி Gages லதர்குப் 
aad gf ca eae வாடிச் சளேத்துச் ௪,இச் சொண்டு gerne செரியா 

14
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மல் செயலற்றுப் போயிருக்கு மூலகத்தில் வாசஞ் செய்யும் பலவசையான 
ஜீவ வருக்கஙகள் கடிங்கின. (௩௪௬௫) 

பெரு£*தப்பிழம் பும்பிறல் காதொளிர் பெற்றி குன்றிக் 
கருச் தீயென லாயின சண்ணொளி யற்.மி மைத்தல் 
பொ டர்கானுமு முக்குரு டாயின பொன்றி னாலொகத் 
திருர்சாரெவ ருமெவை யுஞ்சரித் தில்ல காண்டி, 

(௫...ள்), சூரியன் பிரகாடக்சாமல் ஓளி குறைச்அு கரிய நெருப்பைப் 
போல் திய்ர்து போயிற்று, உலலுள்ள யாரும் unica upped sonst 
மூடாமல் மூழு.துங் குருடாடிச் செத்தவர்கள் போலிரும்தார்கள், (ஜீவப் பிரா 
ணிசளாகயெ) யாதும் ஈடமாடஏமில்லை, (௩௭௯) 

ஈர்த்தங்கல கையிருட் கும்பியி லிட்ட பூவை 
ஆர்த்தன்புவ உற்கொடி. மூக்குக். மைய ளூத்தல் 

பார்த்தும்பரு பபெல தேவச ண்கள் பையுள் 
போர்த்தங்கிடைக் தாரகா கதஇருள் போர்த்த தென்னா. 

(இ...ள்). பிசாசானவன் (அஞ்ஞானமாகய) இருள் கிறைந்த சேத் 
றில் முழ்கி வவத்திரும்த இவ்வுலகை, அன்டென்னுஞ் இறந்த சயிற்றுவி 
மூச்து இரட்டிக்கும் சம் மெருமானது திறமையை இவ்வுலகததார் அ.றிக்தும், 
வானுலகில் பல சடவுளருண்டென்று சொல்லு மஞ்ஞானத்தி லகப்பட்ட. 
வர்களாய் கரக விருளால் மூடப்பட்டிருப்பதேனோ. (௩௪௭) 

நளியுண்டமுக் நிருல சத்துக லம்பெய் கொண்றாத் 
அளுயுண்ணெ வுண்டுபல் பேோசகசு காயு வும்முண் 
டஉளியுண்டரு ஞரண்டற முண்டிவை யரய வெல்லாம் 
ஒளியுண்டெனி லுண்டில தேவிலை யொன்று மன்னோ, 

(இ....ள்), குளிர்ச்சி பொருந்திய கடல் சூழ்ச்த உலகத்தில், ஈன்மை 
விளைவிக்கும் மேகத்தின் மழையுண்டு, உணவுண்டு, பல்விதபோகமம் ௪௪ 
மான வாழ்வுமுண்டு, இரச்கமுமுண்டு, செய்வ கடாட்சமூண்டு. தருமநெரி 
யுண்டு, இவைகளனைத்தும் ஈசனது அருளிருந்தால் மாத்திர மூண்டாகும் 
அல்தில்லாவிடிலொன்று மில்லா சனவாகும், (௩௪௮) 

இத்ராகவுச் சிதொடுச் தேழரசை யென்னு காழி 
முத்றாகமு யவ்யெ வல்லிருண் மறன மெல்வை 

எற்றோகைவி டுத்தனி ரென்னையென் ஹறேவ னேயென் 
அுற்முரருட் டாதையை கோக்கோ சோல மிட்டார், 

(இ...ள்), இவ்வாறிருக்க உச்ிச்சகாலமாகிய மதியந்தொடுத்து ஏழரை 
சாழிகை நுழுயம்னையில் சழ்ச்திருச்2 இருள் சீச்சனே சருணம்இ nat 
“என் தேவனே! என்னை ஜே ல£வட்டீர்!? ஏன மிகுந்த சருணேஎடயடய 
திம்பரம நிதானவ கோக்க கூவிஞர். ௩௬௯)
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aaar pels மான்றிரு வுள்ளமி னைக்கு தேயோ 

எவ்வாறுதூ யதிரு மேனியி னைந்த தேயோ 
எவ்வாறுதர் தையிச யஞ்சகத் இட்ட தேயோ 
எவ்வாஹென வுள்ளுவல் விள்ளுவ லேஜை யானே. 

(இ...ள்), எம்பெருமானது திருவுள்ளம் எப்படி வருந்தியதோ, ௮வ 
சது பரிசுச்த தருமேணி எப்படிசொந்ததோ. தந்தையாகிய சர்வேஸ்வரனது 
மனம் (இவைகளை) எப்படிச் சடுத்திருர் சோ. எழையாகிய யான் எவ்வாறு 
என்னிரு தயத்தி லவைகளை யுன்னி விஸ்.தரிப்பேன். (௩௭௦) 

செற்றாசெலி யாவைவி ளித்தனன் ஜீவ சகைஷ 
பெற்றுர்வது காண்டு மென்னுபி தற்.றி நிற்க 
வற்றாவருள் வாரிதி சாகம ரீஇய தென்னச் 
சொற்றுர்சறு தஇிமொமி மூன்னுறச் சொற்ற வாறே, 

(ஒ..ஸ்), அவர் விரோதிகள் “இவன் எலியாவைச் கூப்பிடுகிறான். 
இவன் வி௫த$லயடைவதை பார்ப்போம்!”  எனப்பலவாறு om bibs app 
காலத்தில் வேதத்திற் கூறியுள்ள வண்ணமே வத்றாத கருணாசமுத்திரமாம் 
எப்பெருமான் '*கான் தாகமாயிருககிேேன”' என்௮ சொன்னார், (௩.௭௧) 

எல்லாவுல கூமுடை யார்பொருள் யாவு முள்ளார் 
தொல்லாஇிது லப்பாஞ் சோதியர் தோற்ற காசம் 
இல்லாசொரு தாகம கா.திதொட் டெய்த லாலே 
கொல்லாதுவி டாதவோர் தாகழுங் கொண்டி சர்தார். 

(இ...ஸ்3. சசல உலகங்களையுஞ் சொச்தமாகவுடையகர், ஐசுவரியசம் 

பன்னர், பழமையாகிய மூ.தலு.ம் மூலநுமான பரஞ்சோதியார். உற்பத்தியும் 

அழிவுமத்றலராயெ இவர் (ஆன் மாக்சளை இரட்டிச்ச வேண்டுமென்கிற) தாக 

மாய வாஞ்சை ஆதி மூதல் மனதில் கொண்டிரும்தபடி.பினாலே தன்னைச் 

கொல்லாமல் விடாத ஒரு தாகமென்பதை யடைமது அத னேதவால் மரிச் 

காரர். : (௩.௭௨) 

காதுத்றொரு வன்கட லாம்பியைச் காடி தோய்த்சே. 

த.தத்தவி ஈசாப்பெனும் கோல்ககொடு யர்த்தி நீட்டிக் 

Gar appar sq சேசனுக் குக்கொ டுத்சான் 

மாக்க துக் கம்ஜலப் பஞ்சமும் வக்தி வற்கே. 

fi சப்தம் கேட்ட வன் கடற்காளானைக் காடியில் 

ே தாம் கல் tos Bs சொல்லியவாறு ஈசசாப்பெ னும். கோலைக் கொண்டு 

(அப்பானத்தைச்) தூக்கி நீட்டி மாசற்ற குமர் கடவுஞுக்குச் கொடுக்கானண். 

இவருக்கு தண்ணீர் கடையாமற்போன௮ பெரியதோர் து£சமான காரியமே,



ரீ இரக்ஷ்ணிய சரிதம், 

பல்லாயிர கோடிய ஜீவரைப் பாவ பந்தத் 
தல்லாரீிறை மீட்டவர்க் சோர்மிட முர வுண்ணீர் 
இல்லாதிறுவ் சாற்புளிவ் காடியி யைந்த தர்தோ 
எல்லேமுக்கர சுமடி. வார்க்குல டு ஈன்றே, 

(இ....், பல ஆயிரச்சணச்சான ஆத்துமாக்களை பாபச்கட்டுச் சனா 
காதபடி ௮ச்சிறையை நிச்யெ வருக்குக் குடிப்பதற்கு ஒருவாய் தண்ணீர் 
கூடச் கடையாமல் சோலில் ஈட்டிய புளிச்சகாடி. கைச்ச. 'என்ன பரி 
தாபம்! கம்மனைவருக்கரகத் தம்மு.பிரைக் கொடுப்பவருக்கு உலகம் பாராட் 
On war Sula gr en? (௩௪௯) 

மருவாரளித் தபுளில் காடியை வாவ்கி யன்பின் 
உருவாய்க் சவர் யாவுமு டிந்தவென் ௮ய்த்தி யம்பி 
ஒருவாதவெர் தாயுயிர் சல்கெ னுங்கை யென்னாச் 

திருவாய்மலர்ச் துதலை சாய்த்தனர் ஜீவன் விட்டர். 

(இ...ள்், அன்பேயுருவா யவதாச மெடுத்த கம்பெருமாண் அக்கொடி. 
யவர்கள் கொடுத்த புளிச்சக்காடியை வாங்க '*ஏல்லாமூடிர்தது'! என உறுதி 
யாகச்சொல்லி என்று மதியாத வொப்பற்ற வென் பிதாவே உமது கையி 
லென்னுவியை ஒப்புவிக்சின்ேேன்?? என உரைத்து தலையை சயய்தீசாத் 
தன்னுமீசை விட்டார். (௩௭௫) 

மரண காண்டம் மாற்றிற்று 

காண்டம் BH திருவிருத்தம் 875.



ஆருவது 

சமாதி காண்டம். 

ஜெகத் குறாுவாயெ இயேசு இறிஸல்அுபிரான் உலகத்தின் 
பாவங்கட்காகச் தன்னையே பலியாக ஒப்புக் கொடுத்து சிலுவை 
யில் மரணாமடைந்தபின் அவரது பரிசுத்த சரீரம் யூதர்கள் 
முூஜைப்படி சமாதி செய்யப்பட்ட விதத்தை வர்ணிக்கும் பாகத் 
இதற்குச் * சமாதி காண்டம் '' எனப் பெயர், 

அறுசீர் விநத்தம் 

ஜிலாதி பதியேக திரித்துவச்தி லொன்றான தேவ மைக்தன் 
தரவாத கருணையினாற் போன்பு மயமான தனுக்கொண் டீண்டி. 
மூவாத முதனீதி யிரக்கசம சசம்புரிவான் முதகீர் வைபஞ் 

சாவா௪ படிதானே பலியாக ஜீவன்விட்ட தகைமை பாராய், 

(இ...ள்), ஜீவனுக்குச் தலைவரும் ஏக திருத்துவத்தி லொருவருமான 
தெய்வருமாரன் கொடாத கருணை நிறைர்த தயையே உருவெடுக்து லர்தாற் 
போலும் (மானிட) சரீரத்துடணிவ் வுலக லவசரித்து அழிவற்ற இறந்த 
தெய்வ நீ தியையும் இரச்சச்தையும் சமாசப் படுத்துமாறு பழமையான கடல் 
சூழ்க்த உலச மழிர்த போகாவண்ணம் சின்னைத் தானே பலியாக ஒப்புக் 
கொடுத்து உயிரை விட்ட தன்மையைப் பாருங்கள். (௩௨௪௬) 

சர்ததங்கற் பனைமீறிச் சண்டாள சாசென்றி சனையெண் ணாமத் 
புர் இியற்றுக் கொடுங்கூளிக் கடி.த்தொழும்பு புரிந்தொழுகும் 

பொல்லா ருக்சாய் 
அக்தரியா மிப்பொருளா யலொண்ட கோடிகளை யாட்டு விக்கும் 
விர்தையுளார் மனுவாக புயிர்விடுத்,ச விர்தையைப்போல் விர் gs 

யூண்டோ? 

(௫...ள்), ஜகதீசனது கட்டளைகளை யென்னாளு மிறித் துரோகி 

களா$! அவருக்கு ஈன்றி பாராட்டாதபடி அறிவை யிழக்து கொடிய சாத்தா 
னுக்குப் பாதபணிவிடை செய்துவரும் கேவலமான மானிடர் கட்காய் ஒருவ 

gran aH BS அறியச் கூடாத வஸ்துவாய் உலக முழுவதையும் நடாத்தி 
வரும் அற்புத மூர்தீஇியானவர் மணித அவதார மெடுத்து உயிர்விட்ட ஆச் 
சரியத்துச் கொப்ப வேறு ஆச்சரியமு முண்டோ? (௩௪௭௮) 

தனக்குலவாப்பெரும்பேறு தாவர்துவிழிக்கெதிசே சான்றுகாட்டி, 
மனக்னெிய வுபதேசம் வகுத்சசரு வேசனொரு மைந்தன் தன்னைப் 
பனிச்சவசை ச் அயிர்கவர்ந் த பாருலகைத் த௫ிக்காமற் பாம தாதை 
இனக்கனலை யவித்தெழுர்த ஜீவகாருணிபகிலை தேறற்பாத் றோ.
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(இ...ள்). அழிவற்ற பேரின்ப வாழ்வை இவ் வுலகத்திற் கழிக்க 
வர்து சண்ணுச் செதிரிலேயே அவைகட்குச் சாட்சியாக ௩டந்து காட்டி 
மனச் ணெமையான உபசேசஞ் செய்த ஜகதிசனது ௪௪ புத்திரனை அதிக 
மாக வதைத்து அவரைக் கொன்றுபோட்ட இப்பெரிய உலகத்தை கெருப் 
பின லெரிச்காது பாவிகளாகிய ஈம பேரில் பாம பிதாவுக்குள்ள சோபமா 
யெ அக்னியை யணைத்து வந்த இசட்சா பெருமானது ஜீவகாருண்யத்தின் 
தமை இரக்க வல்லமதா ? (௩௭௮ 

வேறு 

அ௮லூலாப் பாம நிதி யாயதென் னெண்ண மென்னா 
இலகுவா ளுறையிற் சேர்த்தி யெரிந்தெழு கோப மாதி 
உலகனுச் கொருவ சாக யுத்தரித் ௪கனை யுள்ளிக் 
குலவியே தாதை பக்கற் குதகலித் தருக்கு தம்மா, 

(ஒ..ன்,, இயேசுபிரான் அளவற்ற செய்வ நீதி நிறைவேறிற்று 
என்னு மெண்ணத்தால் ஒளி பொருச்இிய நீதியென்னும் பட்டயத்தை 
யின் உரையில் போட்டு நெருப்பைப் போலெரிக்து கின்ற தேவ கோபம் 
சாச்சப்பட உலகை யீ2டற்ற தான் ஏக ௮வ.தார3றர்.த்தியாச வரது (இவ்வுல 
இன் பாவத்திற்கு) தன்னை ஈடாக ஐப்புவித் ததை நினைத்து ஜெகதிசன து 
வலது பக்கத்தில் களிப்பூடன் வீ.௰நிருக்தார். (௩௪௯) 

இதுவுமது! 

பரமகா ருணியம் பொர்இப் பலித்த) தன் செண்ண மென்னா 
வசமனோ காசை வாழ்த்தி வாழ்த்திசாத் தமுத முப்ப 
உரமிலா வான்ம கோடி யுய்ந்தமை யுள்ளி யுள்ளித் 
மிலா வகை யோங்கச் தாதைபாற் Goss தன்றே, 

(இ...எள்), கடவுளது அருள் வளர்ந்து பெறுகிற்று என்னு மெண் 
ணத்தால் வேதர்தீதியாயெ கடவுளை நாவு தடுமரறும்படி. துதித்து ஞான 
மத்ற பல ஆண்மாச்சள் ஈடெறநினைப் பலதரம் நினைத்து அளவற்ற 
மூழ்ச்சி ௮வர் மனதிலுஇக்க தன் பிதாவி னருகல் Apig விளங்கஞார். 

வேறு 

கலி விருத்தம் 

ஜீவனை யிழந்தவிச் செகத்துக் €றிலா 
ஜீவன்வம் இயையவுஞ் செித்த நித்திய 
ஜீவவா யிலுக்கொரு திறப்புண் டாக்கவும் 
ஜீவனி னஇபதி ஜீவன் விட்டனர். 

(௫...எ்). தன் னாத்துமாவை யிழக்த இப் பூலோகத்திற்கு முடிவற்ற 
கித்திய ஜீவனா௫யெ இரட்டிப்பு வம்; சேரவும், அடைப்பட் டழிச்துபோன 
நித்திய ஜீவ வாசல் (மீண்டும்) இறர்கப்படவும, ஜீ௮னுச் சதிபஇி.யான 
கடவுள் தன் ஜீவனை விட்டார். (௩௮௧)
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கோமை யிப்பியைமணி குறித்துக் கூட்டுகற் 
காழிநீர் குளித். தரச் சடக்கு மாக்கள் 2பால் 
ஏழைஈக சான்மகோ டிகளை யிட்டுதற் 
கூழியான் மாணத்துள் சொடில்க னார£சோ. 

(இ...ம்), அச்சத்தால் மறைந்து கடக்கும் சப்பியையும், மாத்து 
மணியையும் எடுத்துச் சேர்ப்பதற்கு சமுதஇரத்தின் நீரில் குறிப்புடன் 
மு.மு மூச்சையடச்கு மனிதர்களை போல் ஏழையாம் கோடிகச்சணக்கான 
ஆனமாக்களை ஈடேற்றவதர்கு" என்றுமழியாசத கடவுள் மரணத்தில் 

ஓடுங்கினார். (௩௮௨) 

கண்ணிய வன்பினாற் கட்டுண் டோங்கயெ 
தண்ணனிச் சலதியின் முழுகித் தாற்வுறிஇ 
உண்ணிகம் பொறையினா னுயிர்ப்பொ டுங்கனொர் 
புண்ணிய முலகெலாம் பொலியத் தோன்றினார். 

(@...cr), மேன்மையாம் அன்.4னோற் பிணைச்சப் பட்டோங்கிய 
இசச்சபென்னுஞ் சமுத்திரத்தில் மூழ்யெவராய் தாழ்மையானது உள்ள ச் 
'தியங்க போறுமையுடன் உயிரற்ழந்தார். இவ்விச மவாசெய்த நல்வினையிளுல் 
எல்லா வுலகத்துஞ் சிறப்பெய்த பிரகாசியா நின்றார். (௩௮௩) 

முடிஈதது ௪ஞ்சல முடிந்த பாடுகள் 
முடிச்ச வறுமைகொய் முடிந்த இந்தனை 
மூடிக்க தீர்க்கர்சொன் முடிந்த முன்குறி 
முடிந்தது கர. இய கரும முற்று 7ம, 

(இ...ள்), சஞ்சல முடிக்தஅ, பாடுகள் முடிந்தன. தரித்திரத்தின் 

கொடுமை ஒழிந்தது. பற்பல யோசனை முடிவுக்கு லர்தது. Bids தரிகி 

சள.து வாக்கு நிறைவேறிய, ஆதிகாலத்தில் வேதத்தில் குறிக்கப்பட்ட 

அடையாளள்கள் மிணறவேறின. ஜெகதிசன் கினைத்இரும்ச ௪சல காரியங் 

களும் மூ.ற்றும் முடிவ டைக்தன. (௨௮௪) 

முடிந்தது urd Cuore னப்பலி. . 

முடிந்தது பழமறைச் சடங்கு முற்றிலும் 

முடிக்தது குவல்யன் திசை மொயம்புற 

முடிந்தது ஜீவிய முழுது மென்பவே. 

(௫...ஸள்). பாப விமோசனச் இற்கான பலியுங் கொடுத்தாய்விட்டஅ, 

பழமைமான வேதத்திற் சொல்லப் பட்டுள்ள கிரியை சளெல்லாஞ் செய்து 

முடி.த்தாயிற்ம, பூலோகத்திர்கு இர.்ப்பும் ஸ்இரமாக situ Bg 

Geese, (ot Grgureng) பூலோச ஜீவியமுங் சழிக்து போயிறறு 

என்னலாம், (௩௨௮௫)
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இத்தகு வனவெலாம் பொருக்க & Mor 

முத்தனார் முடி த்தலின் முடிக்க தென்னொரு 
வித்தச வாய்மொழி விளம்பிச் தாமுடை 
அத்தனுக் சாவியை யளிச் ச வொல்லையே. 

(ஓ...எள்). முடிவில் ஈசன்தா ஊெண்ணியவாேே தன் ஜீவியம் 
“முடிந்தது!” ஏன் ற ஓர் ௮அற்புச மொழியால் தன் பிதாவக்குத் சன்னாவியை. 
ஒப்புச்கொடுச்த சமயத் தில் மேலே எட்டிய சாரிமாஇகளெல்லாம் ஈட் 
சேறின. (௩௮௭) 

இழிச்தகா லயத்திரை யிரண்டு இற்றவாய்க் 
இழிக்சகா சாரியர் கேடு சூமூளன் 
ab sen மூமறைச் இரியைச் சானனங் 
இழிஈ்தஅ தூடணக் இளந்த வாயெலாம். 

(இ..ன்), செய்வாலயத்திலுள்ள தில இரண்டு பங்காசச் கிழிர்த.த. 
பிரதான ஆசாரிய கேடு நிறைந்த மனமூடைர் சது, பழமையான வேதச் 
திலுள்ள (பாவ வீமோசனத்திற்கேற்ற) வீண் சடங்குகளும் போயின, 
அவரை நிச்தித்த காய்சளெல்லாங் இழிர்தொழிர் சன. (௩௮௪) 

அ.திர்க்சது ஒடுகடென் ராழி சூழ்புவி 
அதிர்ந்தது பாதல் தா௫ னாளுகை 
அதிர்ர்தது இறுகிறுத் தரித மன்றலை 
அதிர்ர்தது புமமசத் தஸ்தி வாசமே, 

(இ...ள்). சறுச்திரத்தால் சூழப்பட்ட பூமி இடுகடென் மூடியத, 
பாதாள உலக னரசளுகிய சாத்தரணின் அசசாட்டி குலுகயெ ௪, &Bwpp 
(பிலாத்தின்) சபையும் பந்து நடுங்கிற்று, பு.றமதங்களின் அஸ்இவாரங்கள் 
சைச்சப்டட்டுப் போயின. (௩௨௮௮) 

பிளக்தது வயின்றொறும் பெரும லைக்குலம் 

பிளக்க வஞ்சகப் பிசா னெஞ்சுசம் 

பிளக்தது சக்கிது மறைத்த பித்திகை 
பிளந்தது திவிடம் பிறங்கு பைத் சலை, 

(இ...ஸ்), வழியிலுள்ள மலைக் கூட்டங்கள் யாவும் பிளந்தன. (உல 
கத்தைக் கெடுக்க நினைத் இருர்5) பிசாசின் மனதிலுள்ள வஞ்சகமான 
வைராக்கியம் தெறிப்போயிற்று. கடவுளது சர்கிசானம் சமக்கும் கடையாத 
படி மறைத்திருர்த (பாவமான) சவர் இடித்து போயிற்று, நெருப்பை 
யொத்த ஈஞ்சுடைய பாம்பின் தலை கஈல்யெ.து. (௩௮.௯) ப 

திறக்க தூயவர் சேம லைப்பிடச் 
Boiss சுதிச்சூறு ஜீவ வாயிலுக் 
இதந்தது கருணையின் Band ழிச்சடை 
இறந்த செறு த்துன ஜீவ வூத்றசோ,
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(இ...ஸ்), பரிகுததவான்சளது கல்லறைகள் திறந்தன... நற்கஇ 
பளிப்பதத்கேற்ற மோட்ச வாசலுந்இிறக்சது. ஈசனது கருணை கிறைந்த 
கண்களுக் இறந்தன. இதுவரை மறைந்து டெந்த Sa ஊற்றுசளும் 
இறந்தன. (௩௯0) 

சற்சுதர் ௧சநமக் கராுள காயகன் 

தற்குத் தரவுயிர் விடுக்க தன்மையைக் 
SDF EE தரருு கடின கெஞ்சுடை, 
அத்சுதர் தரரறிர் தசங்க லவ்இனார், 

(இ..ஸ்). மோட்சமாகயெ சல்ல சுதந்தரத்தை ஈமச்சளிப்பதற்காக நம் 
பெருமான் சனச்குரிமையாடள்ள உயிரை ஈமச்சாகக் கொடுத்த சன்மையை 
பழமையான சடங்குகளைச் கையாடும் சல்போன்ற மனதையுடைய பூதர் 
கள் கேள்விப்பட்டு மனங்கலல்இஞர்கள் (௩௨௧௪) 

நிகழ்ச் தசம். பவங்கள்காக் குகர்ச செஞ்சே 
அகழ்ர் இட வஞ்சிமெய் யாக மற்றிவர் 
இகழ்ச்திடத் பாலரோ விச ணோ்சுதன் 
புகழ்ச்கபோத் .நிடத்தகும் புனித சாமென்ரார், 

(இ...ள்), அங்கு ஈடக்சவைகளைப் பார்.த்சவர்சள் அவைககோ மன இல் 
நினேச்சக்கூட பயக்கு ** இவர் கேவலப்படக்கடியலசரோ? மெய்யாகவே 
ஜகதிசணின் ஏக புத்தன் இவேோ. அுஇத்துப்போற்றத்தகும் பரிசுத்த 
வானுமிவசே'' என்றுர்கள (௩௯௨) 

தொக்குசின் றவசெலாக் துயரக் காட்சியோ 

டக்கணத் த௪ம்பவ மாய யாவையுஞ் 

இக்கறத் தெரிஈ்அுகெட் டுயிர் சஅத் தேம்பியே 
அக்கமுற் றழுதுளர் அளங்கி யேகினார். 

(இ...எ்), அருகில் நின் றவர்சளெல்லாம் அ௮ச்ரோரத்தில் ஈடர்த துயரச் 
காட்சியாக சீம்பவங்களை யெல்லாச் தெளிவாக அறிச்து பெருமூச்சு 
விட்டுச் சண்ணிருடன் அச்சகமடைந்து அழுது மனங் கல௭௫த் இரும்பிப் 
போனார்கள். (௩௯௩) 

இழிபட மிதயத்துக் கெழீஇய ஈண்பினர் 
வழிபடு கவிலெய மார் மற்றுளார் 
விழிபுனல் சொரித.ர வெ.தும்பிச் சேய்மையிற் 

கழிய சொடுமனக் கவன்னு நின்றனர். 

(@...6), சஞ்சலம் நிறைந்த மனதை புடய அவர் சீஷர்களும், 

அவரைச் சொடர்ச்து உந்த சலீஷேய காட்டஸ்ச ரீசளூம், அம்குள்ள ம.ற்.ஈ௨ர் 
சளும் சண்ணீர் வடியுமாறு உரு.ஐ மிசச துமரமு-டமஉர்சளாய் தூரத்தே 
bop பார்ததும் கொண்டிரும்ழார்சன். (௩௯௪) 
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ஞானமா இயவொரு காதன் முங்கிய 
மானவ தேகத்தை வரைந்திட் டாவியை 
வானகா யசன்காம் வழங்கச் சண்ணாறிஇச் 
சானமும் வானமுக் தழங்கும் வேலைவாய். 

(இ...ன்). நீதியுள்ள ஒப்பற்ற சடவுள் மணித அவதார மெடுத்துத் 
தூக்இச் சுமக்க மாச்ச தேசத்தை விட்டுவிட்டு சன் ஜீவனை மோட்ச காயகனா' 

இய சட௮ள் சையிலொப்புச் சொடுச்சதைப் பார்த்துச் கொண்டிருந்த வான 

மூம் பூமியும் சமுத்திரமும் அவரைப் போற்றி வாழ்த்தின. (௩௬௫) 

கொற்றவ த்தால் கொண்டு யூசர்கள் 
Ger pout Guns அதைக்க சேவகர் 

குற்றுயிர்ச் சோரரைக் GES தொன்றாறை 

தெய்றெனகச் கான்முறித் அயிரைச் இச்.இஞர். 

(௫...ள்). அரசனது அதிகாரத்தை யுட்கொண்ட பூதர்கள் சொற்படி 
அங்கு வர் சேர்ந்த சேவர்கள் சாகுர் தருணத்திலிருந்த கள்ளர்சளிடஞ் 
சென்று ஆதி வழச்சத்இன்படி அவர்கள் கால்களை மூறிக்து உயிசை நீக்கி 

னார்கள். (௩௨௬௯) 

அ௮ன்பினோர் படிவச்தை யாவி நீத்தலில் 
என்பினை ருறித்தில செனினு மீட்டியால் 

வன்புறத் திருவிலா மருங்கு குத்தினான் 
கொன்பயி லொருமறக் கொடுங்க ணாளனே. 

(@...cr). அன்பே யோருருவமாக வந்த ஈம் பெருமானது சரீரத் 
'இனின்று அவரது உயிர் நீங்கப் பெற்றமையால் சேவர்கள் அவரது 
காலெலும்புகள முறிக்சகாது விட்டாலும், கொல்லுச் தொழிலை யுடைய 
பாவியாயெ ஒரு கொடியவன் அவரது பரிசுத்ச விலாப் பச்சததில கோயுண் 
டாக ஈட்டியால் குத்தினான். (௨௧௭) 

௮னக்த.ா முலஇனுக் கருளி யாண்டசை 
இனந்தரு மான்மசஞ் வி யேயென 
வனந்தரு இருவுடல் வடுப்பட் உவ்வழிக் 
சுனந்தரு குருதியு கீருங் கான்றதால், 

(ஜ...ன்). கித்திய வாழ்வை உலகத்சிற்கு எப்போதும் (அவரை நத்தி 
பணிக்தாற்கு) அளிச்கும ஆத்ம சஞ்எவியாகெயெ கடவுள் நீயே யென்றுரைப் 
பதமபோல அழகு பொருந்திய திருமேனி காயப்பட்டு அப்புண்ணின் வழி 
வாச மேன்மை தங்கிய இ.,த்தமுர் சண்ணீரும் சசச்சொழுனெ. (௨௬௮) 

பாவவெங் கோடையிற் பாடுண் டெஞ்சய 
தாவரு மாத் ஐமப் பயிர் சழைத்திட 
Bo புண்ணயப் பொருப்பி னோர்புடை 
gat சூற்றுக்கண் டி.றந்த தென்பவே.
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(ஒ..ஸ்). இறக்க ஆச்துமப் பபிர் தழைச்குமாறு பூமியில் வச்தவ 
தரித்து பாவமாசய கொடிய உஷ்ணத்தில் பாடுபட்டு வருககய புண்ணிய 
மூர்த்தியாகெய பொருமையில மலைச்கொப்பான அவரது இவ்ய சரீசத்தி 
னொரு பக்சம் கருணை நீர் வழிவதுபோலும் ஜீவத்தண்ணீரின் ஊற்றுக் 
கண்கள் இிறச்தோடின. (௩௨௬௯) 

ஓர்ர்திடாட் பத்த2னோ red லொண்டுலை 

ஆர்க்தான் னீர்சரம் தளித்த வாறு பால் 
கூர்ந்தவீட் டியின்வழி குருதி கோத்தநீர் 
ஆர்க் த.இவ் வாக்சைகின் றவனி யூய்யவே. 

(இ....ன்), (மோசே முனிவன் பாறை என்று) சவனியாமல் அ.த்த 
ஓரே அடியில் கடினமான பாறையினின்னு குளிரச்சியான ஈலல தண்ணீசை 
ஊற்றாக வரவழைத்த விதம்போல் (அவசைச் கு.5இன) கூர்மையான ஈட்டி 
யினாலுண்டான புண்ணின் வழியாக) இரத்கங் கலந்தளள தண்ணீரானது 
இல்வுலகம் இரட்டுப்படைய வேண்டி, அச் சர ரத்தினின்றும் புலப்பட்ட, 

முடிவன யாவையு முடிய நோச்குரு 
நெடிதுயிர்த் இரங்கியுள் எழிக்து doo cart 
அடியன்யோ சேப்புகம் மாண்டை. யாளுசை 
படிமிகை வரவெதிர் பார்த்தி ௬ப்பவன். 

(இ...ன்) ஈடக்தேறவேண்டிய காரியங்களையெல்லாம் முழுதுங் கவ 
னித்துக்சொண்டிருந்து இரக்கத்துடன் பெரு மூச்சுவிட்டு மனம் வாடி 
நின்ற (அரிமத்தியா ஊராளாயெ) யோசேப்பு என்பவன் (அந்தன்) பக்.த 
னும் சமதாண்டவரின் அரசாட்டி இவ்வுலகில் வா எதிர்பார்த்திருச்கவனு 
மாம், (௪௦௧) 

மிக்சசம் பத்அளான் யூத வேதியர் 
தொரக்கசங் க,த்.இனார் தலைமைச் சூழ்ச்சியான் 

புக்கன னிடம் புனி௪ யாக்கையென் 

பக்கலிற் ஐருகெனப் பரிக்து வேண்டினான். 

(@...4r), மேலும் அவன் மிகுந்த ஆஸ்இயுடையவன், பூச்குல சம் 

கத்திற்கு ஆலோசனை சொல்லுவதில பிரதானமானவன். (பிலாச்.த) ௮7௪ 

னிடம் அவன் போய் ''௮வசஅ பரிசுத்த சரீரத்தை என்னிடம் தாருங்கள் ? 

என்று அன்பாகச் கேட்டான். (௪௦௨) 

இ௫லுடை மன்னவன் தீசத் தேர்க்அபின் 

அலெலோ கேஸ்வச னருளி யாக்கையை 

இகலில்யோ சேப்பினுக் சந்து நியினித் 

SG pop upp தி சமாதி Cur@uissr @porr. 

(இ...ஸ்). (வர் மரித்துப்போனசைச் கேட்டவுடன்) இதிலை 

யடைந்த பிலாத்.ஐ (நூற்றுக்? இபதியிடம் Yao உண்மை மூ£சீலிய) சசலச் 

தையும் ஈன்றாக விசாரித்து ஜெகசனெடுகதருளிய சரீரத்ைத சார் தபுருஷ 

னாய யோசேப்புச்குக கொடுதது “நீ இணிமேல் போய் தகுந்த முறைப்படி. 

யதை சமாதி வை”! என்றான். (௪௦௩)
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உத்சரங் கடைத்தமை வினவி யுள்ளளே 
ப.த்திசெய் நிக்கதே மெனப்ப கர்ந்இடும் 
உத்தமன் பரிமள வு வர்க்கங்கள் 
வித்தக வுடடற்செனக் கொண்டு மேவினான். 

(இ...ன்). அந்தரங்க ஷனாயிருந்ச கிக்சோகேரு என்னப்படும் ஓர் 
சிறச்2 பக்சன் (யோசேப்புக்கு) உத்தரவு இடை,த்தநை யறிந்து (வெள்ளைப் 

போளமும் கரிய போளமுங் கலந்த) இறர்சவாசனைத்திரவியககளை அற்புத 
மான சரீ ரத்திர்கெனச் கொண்டுபோனான். (௪௦௪) 

கொலைக்களத் திருவருள் குறுக யொல்லையிற் 
மொலைக்கரும் பாவரோய் தொலைத்த யாக்கையை 
கிலைக்குரு சகற்திமே னிலவக் சாத்தினார். 
விலைக்கரும் பூரீ துல் விரித்து மூடியே, ; 

(௫...எ்). இல் விருவரு மூடனே யவரைச் கொலைசெய்த இடத்திற் 
குப் போய் இலகுவில் (நம்மைவிட்டு) நிக்க முடியாச பாவவினையை 
யொழித்த சரீரத்தை உயர்த்தப் பட்டிருர் ச தொவையி விருக் இறக் விலை 
ம.இிச் சப்படாத மெல்லிய வஸ்இரத்சை விரித்து அசன்மேல் அந்த சரீசச் 
தைப் பூமியில் படும்படி டெத்தி மூடிவைத்தனர். (௯௦௫) 

விர்தைசே செழிற்றிரு மேனி 80 sera 
S656D ஜிரவியம் புனை சண்கணீர் 
சிர்திமெப் யன்புடை ஜீவன் முத்தர்தார் 
தீர்தம சென்னியிம் முங்இச் சென்றனர். 

(இ...ள்). அற்புதமான அழகுவாய்ச்ச அவரது திருமேனியின் மீது 
வாசனேயுடைய நல்ல மருக்து வர்ச்சங்களை ச் தூவி யலங்கரித்து கண்களில் 
நீர்வடிய அச்சிறந்த பச்தர்கள் சங்கள் தங்களது தலையின்மேல் அச்சடலச் 
தைச் தாச்சிச்கொண்டு வழிகடக்தனர். (௪௦௬) 

வனக்கு௮ம் பரம்பிமீனோர் மருல்கு மட்டவிழ் 
நனைக்கு௮ முகைவிரி நந்த னத்இிது 
வினைக்குரித் தாயமயா சேப்பு வேதியன் 
தனக்கென ச் சமைத்தவச் சமாதி ஈண்ணிஞர். 

(இ...ஸ்), வனச்தின் ஒருபக்கத்தில் குறுக எல்லையையுடைய 
இடத்தில் சேன் நிறைந்த சிறிய மொட்டுகள் மலர்ச்து வாசணை வீசும் பூச் 
தோட்டத்தில் பக்கனா£யே யோசேப்பு தனச்சென்று சித் சப்படுத்தியிருக்த 
இடத்தில் (எம்பெருமா2எச் சமா இவைப்ப த) பொருர்துென்று (அத் இரு 
Cuno) gh Dig a தாகச் சென் றனர், (௪0௪) 

கன்ரடுறை யகம்ரி சவக் காமர் வைப்பினில் 

தொன்முறை விஇப்படி தூய யாக்சையைப் 
பொன்முறை போத்றிடும் புலமைத் தாமென 
ஈன்முறை வளத்தினார் ஈலங்கொண் மொய்ம்பினார், 

(@...sir), சல் மலையில் (48) அழச்சத்தின்படி தோண்டியுள்ள அவ் 
வழூய இடச்தில் (ஐசர்கள் ஈடச்து6) பழைய முறைப்படி; பொன்னைப்
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போற்றுவது அறிவுடைமையாகும் என்று முன்னோர் கூறுவதுபோல நன் 
மையின் பலனே உருவாகிய அப்பக்சர்சள் அப்பரிசுத்த தேகத்தை ஈல்லவித 
மாச ௮டச்சஞ் செய்தனர், (௪0) 

ஆர்வமிக் குடைபமெய் யடியர் மொய்ம்பினால் 
வார்விழி புனுலக வாரிப் பெய்தனர் 
தீர்வும் பரிமள இரவி யங்களை 
சேர்வு சபாடக்கற் செறித்திட் டாரரோ. . 

(இ...ன்). அன்பு மிகுதியாக உடைய அப்பக்தர்களது கண்கள் 
மிகுச்ச ஜலத்தை இந்த நீங்காச மணம்பொருக்இிய கக்தவருக்கங்களைத் தூவி 
அச்சமாதியை யடைவதற்சென்று செய்துள்ள கற்கதிவை அப்பக்சர்சள் 
பலத்துடன் மூடினார்கள். (௪௦௯) 

உலகெலாம் புரிந்ததி வினையை யுத்தரித் 
தலூலாப் புண்ணிய மமைத்த வாண்டகை 
இலகுபே செழித்றிரு மேனி பீண்டொரு 
சிலைகெழு சமாதியுஞ் செறிக்த தேயக்தோ,. 

(இ...ஸன்). உலகத்தாரெல்லாம் செய்த பாவத்திற் சென்று தாமே உத் 
தரிச்து அளவற்ற புண்ணிய ்சைச் சம்பாதித்த ஈம்பெருமான௮ மிசவும் 
அழகுபொருர்திய பரிசுத்த சரீரம் இங்கு கல்லால் செய்யப்பட்ட।ஒர் சமாதி 
யில் இப்பொழுது ௮டங்கெதே, என்ன பரிதாபம். (௪௪௦) 

தைலிக மானிட தனு டுததகந் 
தைவிக சஷஷகர் சணர்த மானிட 
மெய்வசுர் தரையிடை விரவி மீண்டெழுச் 
அய்வதின் நேற்புவிக் குப்வின் ருகுமால், 

(இ....ன்), சடவுள் மானிட சரீசத்ழைப் பூண்யார். நமது தெய்வ 

தத்துவம் பொருந்திய இரட்சகரது மானிட சரீரம் பூசியில் வந்த சேர்ச்து 

பின் உயிர்த்தெழு வது இல்லையென்றால், இப்பூலோகத்திற்கு இரட்டுப்பு எப் 

படியுண்டாகும்? (௪௧௪) 

சேசயோ சேப்பென கிக்க தேமெனப் 
பேய தொண்டரும் பிறரு ஈம்பிசான் 
சமா இக்குறு புணர்ப்பெ லாம்புரிச் 

Sete மஇக்குள்ளைச் தேத்திப் போயினார். 

(௫... அன்புள்ள யோசேப்பு என்பவனும் நிக்கோதேநூ என்ப 

வனுமாகிய பச்தர்களும் மற்துள்ளோரும் ஈம்பிசானத பெருமை பொருச்திய 

சமாதிக்குச் செய்யவேண்டிய கிரியைகளை யெல்லாம் செய்து சடஏளைச் தல் 

கள் மனதில் தியாணித்த வண்ணமாகச் சென்றனர். (௪௧௨) 

அச்தனுக் சடித்தொழும் vamos வன்புடைப் 
பத்திமை வடிவெடுத் தனைய பாவைமார் 

இத்தசஞ் ௪லச்தோடு கலுழ்ச்து தேம்பி 

சத்தம அறையுள்போய்ச் சடைச்தி றார் சளர்.
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@...cr}. அவருக்குச் தொண்டுபுரியவல்ல அன்பு கிறைச்ச பக்திமே 
உருவாகச்கொண்ட ஸ்திரிகள் மனசஞ்சலத்தோடுர் தேம்பி யழுது தத்தம் 
வீடுகளுக்கு ச்திராம்பி மனவாட்ட மடைச்திருச்சார்கள், (௪௧௩) 

அஞ்ச காட்டுசண் உடலம் சரவிநைந் 

தெஞ்சிய பாதக ரியல்நு றைப்படி. 
செஞ்செவே யுலகமைந் தொழுகுஞ் சீர்மைசண் 
டுஞ்சமென் அளம்வலித் அரக்சொண் உாரசோ. 

(இ...ஸ், பயப்படக்கூடிய இ.ச்சாட்செளேக்கண்டு உள்ளம் வருக்இ 

கைந்து (முன்னேயே மனந்திரும்பிய பாதகர்கள் போக) மிச்சமாயிருக்த 
கொடியவர்களும் இயற்கையமைப்புப்படி, உலகம் செமையாக அமைகீனு 
ரோக ஈடைபெறுகிரதைசக் கண்டு நிமைச்சாளாசகாமல பிழைத்தோம் 
என்று மனமிழுச்சப்பட்டி இயேசுவைப் பினபற்ற தைரியய கொண் 

டார்கள், (௪௧௪) 

வேறு 

பொங்கரு ணாதன் பூதல ரக்ஷை புரிவான்வம் 
தங்கம்வ ருக்்இ யாருயிர் ஈல்9 யவணிக்குள் 

மங்யெ டங்கக் கண்டு௪ இக்க மாட்டான் போல் 
வெங்கதி ருட்டுக் குடகட லிற்குப் புறவீழ்க்தான். 

(இ-ள்), அருள் மிகுந்த (இயேசு) நாதர் இப் பூலோகத்திற்கு இச 
கதிப்பை புண்டாச்னாமாறு அவ.கரிச்னு சரிரப்பாட்டுடன னது அருமை 
யான உயிரைவிட்டுசத் தன் ஜோதி மங்கி பூமிசகுள் எடங்கி யிருப்பதைக் 
கண்டு ச௫ச்ச மாட்டாதவனைப் போல் சூரியன் தனது உஷ்ணமான கதிர் 
களை யொடுக்கி மேற்கடலில் தலைழோசக விழுந்தான். (அச்சமயம் சூரியன் 
அஸ்சமன மாயிற்று என்ப கருத்து. ோசடு) 

பாயொளி மட்டப் போயஅ வெள்ளிப் பகலேனும் 

மீயொளி மல் மேற்றிசை துற்றி விரிசெக்கா் 
சேயமி குத்தோர் காயமு குத்த நிறைசோரி 
அயி னத்தீ மாயவ டர்த்துச் தொகல்போலும், 

(இ....ஸன்). எங்கும் பசவியிருக்த ஓளி குன்றிப் போயது, வெண் 
ணிறம் பொருந்திப் பகலில்காயும் சூரியனது ஒளி குறைந்து அறு மேழ் 
இல் மறைந்தது, அச்சமயம் விரிலாய்த் தோன்றிய செவ்வானமானது, 
கோய் மிகுந்தவசரசிய எம்பிரானது காயத்இணின றும் apes Oras 
திசண்டெழுந்து கோப அக்ஏனிமாய்க்அு பாவாமல்போச எஇர்த்ததுபோ 
லம் விஎங்கியது, (௪௧௯) 

co au pig ஈட்பிடை காளு சயவஞ்சக் 

அன்றிய கள்வர் ஈன்றியில் செல்வக் தொலைவெய் ௪ 
ஒன்றிவ ருத்தும் வன்மிடி போல வொளிர்செவ்வான் 
Aa Dev தாக வக்தது மாலை நிமிர்கவ்குல், 

(@...cr), சரநேசத்தி ணிடையில் எச்சாலும ஈ.பவஞ்சசங் கொண் 
டுள்ள கொடியோச௮ ஈன் றியற்ற செல்வம் அழியும்படி அவர்களே நெருக்க
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வருச்தும் கொடிய திரித்திரத்சைப் போல் பிரகாசம் பொருந்திய செவ் 
வானமானது நகிற்கக்கூடாததாக மாலைகேரத்துப் பெரிய இருள் வந்து 
மூடியது. (௪௧௪) 

Lathe யாகக் சண்படை கொள்ளும் புனிசல்கோர் 
மேவுவி கான மென்னவி சிக்த மேல்வான்மீன் 
ஒவற வெங்கும் பாயிரு ணக்ச யொளிகாலுக் 
தவம தாகவு இத்தது ேச் இசைதிங்கள், 

(இ...ள்), பூமியையே மெத்தையாகச் கொண்டு கித்இிரை செய்யும் 
அச்பு,தமூர். த இக்கு அசுமானகரியைப்போல் வானத்தில் ஈட்சத்திரங்கள் 
பிரசா௫ுச்சன. எங்கும் பசவியுள்ள இருள் முற்றும் நீங்கப் பிரகாசத்தைச் 
கொடுக்கக்கூடிய ஒரு விளச்சைப்போல் சந்திரன் இழக்குப் பக்கத்தில் 
உசயமானது, (௪௧௮) 

சித்திர மாகச் செல்வனு நல்குஞ் செயள்கண்டு 
நித்திரை பங்கமு முதமை வுற்றிடு நெறிபோலும் 
எத்திசை யும்முள வெப்பொரு ஞம்முல ேல்லாமும் 
அத்தின சாவினி சத்தம தாய வருங்காட்ி, 

(இ...ஸ்), பிரபுவாகிய எம்பெருமான் அழகாக நித்தசை செய்யும் 
சன்மையைச்சண்டு அர் நித்திரைச்கு யாசொரு பங்கமும் நேரிடாச வகை 
யைப்போல் எல்லாத்திக்கும் அதிலுள்ள சகல பொருட்களும் (பொதுவாக) 
உலக மூழுலதும் அந்த இரவில் நிசப்தமாக இருந்த சன்மையானது தர் 
அருமையான காட்சியே யாகும், (௪௧௯) 

காலமி காக வன்மன பூதர் கதித்தோடிச் 
,௪லமில் மன்னன் பாலணை வற்று த் இருட்டாசக் 
கோலியு யிர்த்தா னென்றவ னாக்கை கொடு?பாகிச் 
சரலம ருட்டிச் சிடர்பல் கேடு சமைப்பாரால், 

(இ...எ்3. இதுவே சமயமென்றுகருதிக் கொடிய மனதையுடைய 
யூதர்கள் விரைவாக ஓடி கற்ஞுணமற்ற gre ReGen “ac gs 

சரீ.சத்சை அச் Fagrscr BoOssurs aOsH umngs gs Carain@ 
போய் இலன் உயிர்த்தெழுந்தான் என்று ஜாலஞ்செய்து பலரை எமாஹ் 
தித் திவீணைகளை யுண்டுபண் ணுவார்கள்.!” (௪௨௦) 

ஈண்டொரு மூன்று தின த்தூயிர் பெற்றெழு வேனென்ன 
மாண்டவ னோஇய அண்டுக மாதியை மற்றின்னே 
காண்டகு காவல மைச்சென வொப்புளை கைக்கொண்டு 
வேண்டிய வாறுபல் விசரை வைத்தனர் வெங்காவல், 

(இ...ன்,.. “மேலும் செத்தவனாகிய இவன் இன்றையிலிருச்து 
மூன்றாம் காளில் உயிரடைக்து எழுச்திருப்பேனென்்3 சொன்னதுண்டு, 
ஆகையால் இலன் சமாதியை உடனே கஉனமாகக் சாவல் வைக்சகவேண் 
டும் 1? என்று சொல்ல அவ்வாஹே ஆவ்வீடடமயை யேற்றச்கொண்டு பல 

வீரர்ககோக் கடுங்சாஉலாக அமைச்துக்கொண்டனர். (௪௨௧)
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இட்டனர் மத்திமை யேமமு Os Bor யிமத்தின் 
மூட்டிய டைதக்தவோர் கற்கத வத்தினை Logs 
அட்டதி காந்தழு மம்பா மும்மிதோ ரங்கைக்குள் 
இட்டன முய்விலை யென்பவர் போன்மதி யில்லாரே. 

(டு...ள்]), எட்டுத் இக்குகளையும் ஆகாயச்தையும் உள்ளல் சைக்குள் 
எடக்கிச் கொண்டோம். இதற்கு விமோசனமில்லை யென் மெண்ணு 
இன்றவர்களைப் டோன்ற அமமதியீனர் ஒப்பற்ற ௮ச் சமா இதிவாயிலில் கெட் 
டியாக அடைச்துள்ள சல்லாலாகயெ கதவிற்கு நூழுதும் அடையாள மாத் 
திரை வைத்தார்கள். (௪௨௨) 

கோலிய காவல மே.இக ளோடுகு மீஇச்சேம 
வாலிய வைப்பைவ ளை த்தனர் நின்றிட வாராந்தக் . 
கரலைக டும்பக லெற்படு காலைக டச்தக்தி 
மாலைக மிந்ததி யாமமும் gain FQ haps, 

(இ...எ்). சாவற் செய்யும் சேவசர்கள் ஆயுதபாணிகளாய்ப் பரிகூத்த 
சமாதியைச் சூழ வளைந்து சின்றிருக்க, வாரத்தின் சடை காளாகிய சனி 
வாரத்தின் காலேப்பொழுதும் பகற்பொழு௮ும் சூரியன் மறைகின்ற சால 
மும் கடந்து, அந்தி மாலையுங் சடந்தது சடுகி௫ியும் லர் கூடிற்று, (௪௨௨) 

கைவரு லெளகிக வேலையோ ழித்துக ருத்தொன்றித் 
தைவிக காளனு சாரிக ளாயு.பர் சற்போதர் 
உய்வரு ணாசனு யித்தெழு வேனென வுப்த இட்ட 
கிமய்வ௪ னத்.இற முள்ளியி ருக் sont விழி அஞ்சார். 

(ஓ....ன்), வழச்கமாயுள்ள வீட்டுச் குரிய பேேலைகளைச் செய்து 

விட்டு மனசை ஜெகதீசன் பேரில் செலுத்தித் தெய்வீகசாளாகிய ஓய்வுசாளை 
யனுசரிச்கி றவர்களாய்ப் பெருமைபொருக்கிய ஞானகுருவும் ஈற்சஇியை 
ஈமக்கருளுபவருமாகிய காதன் உயிர்த் செழுவேனென்று சொல்லியிருச்த 
உண்மையான வாக்கின் பெருமையை௪ இந்தித்தவண்ணமாக அவ்விரவு 
முழுவதும் தூங்காமவிருந்தார்கள். (௪௨௪) 

மாகில்ம டந்த மார்சிலர் கந்த வருக்கங்கள் 
FD வீட்டி யாதிதி னத்தி ன.இகாலை 

ஈசனு டற்குப் பனிகை செய்வா மெனவெண்ணி 

சேசம்வ டிக்குங் கண்ணொடி ருந்தார் நி௫ிமுற்றும், 

(இ...்), மாசற்ற மாதர்களிற் லர் வாரத்தின் முதல் சாளசயெ 
(ம௮)காட் காலையில் ஜெசீசனது சரீரத்திற்குப் பூசை செய்யலாமெண் 
றெண்ணி வாசனைச் இரவியங்களை மனசாரச் சர். த லைச்..ச் சொண்டு 
இசஒ முழுவதும் அன்பினால் வடி.யுங் கண்ணீருடன் காத்இருக்தார்கள். 

சமாதி காண்டம் முற்றிற்று. 
காண்டம் ஆறுக்குத் திருவிருத்தம் 425. 

௫



ஏழாவது 

உயிர்த்தெழுந்த காண்டம். 

இரட்சா பெருமானாயே இயேசு இறிஸ்அ காதர் உலகச்இன் 
பாவங்கட்காகத் தன்னையே ஜீவ பலியாக இலுவை யென்னும் 
பலி பீடத்தில் ஓப்புச் கொடுத்து மாணமடைக்து சமாதி வைன் 

கப்பட்டபின் இருமறை கூறியுள்ளபடி அவர் மறன்றாம் காள் 
உயிர் பெற்தெழுர்த விந்தையை விஸ்தரிக்கும் இப்பாகத்திற்கு 
உயிர்த்தெழுர் த காண்டம் எனப் பெயர். 

aki விநத்தம் 

இருகில முய்யக் கொண்ட வெம்பிசா னாக்கை யீமம் 
மருவிய வாறீ தாக மறுத்துயிர்ச் தெழுக்த வுண்மை 
இருமுறை க்கும் வண்ணர் நெரிப்பலென் றமலற் போற்றி 
பொருவரும் பக்தி யென்னும் yoo sob yada தானாள், 

(இ...ள்). இப்பெரிய உலகம் இரட்சிப்படையுமாறு எம்பிரா னெடுத்த 
சரீரம் இகொடடைந்த விதம் இவ்வாறிருக்க அவர் மரித்தபின் உயிர்த்தெழுக்த 
சத்தியத்தை வேதாகமத்தில் சொல்லிய வண்ணம் உனச்கெடுத்துரைப்பே 
னென்று ஒப்பற்ற பக்த யென்னும் பெண்ணானவள் கடவுளைச் துதித்து 
(கிறிஸ்திபானுக்கு)ப் பின்னர் ஈடச்சவைகளை ச் சொல்லலாளுள். (௪௨௭) 

மைர சகே ணம்பி சானிம் மாநிலத் அயிர்த்தெழுந்த 

விக்தையைச் தரி9த் சேத்தம் விழைவினால் விபு,க சாவார். 

அந்தரத் இண்டிப் பல்லாண் டணியிசை யலர்த்து மாபோல் 

இந்து ரீர்ச் சனையு் சாவும் புள்ளொவி Googe ures 

(இ...ஸ்), மசனே சேட்பாயாக, கசம்பெருமான் இப்பூலோகத்தில் 

உயிர்த்தெழுச்ச அற்புதத்தை (மனதால்) தரிசித்து அவரைத் அதிக்கும் 
ஆசையால் (பக்தர்கள்) பரிசுத்தவான்சளாவார்கள், ஆகாயச்திலிருக்து 

மங்கள சேம் பாடும் தொனியைப்போல ஆற்று நீரோட்டமும் சுனையின் 

நீரும் சோலையிலுள்ள பட்சி ஜா.இகளின் சப்.தநூம் Sarason, (௪௨௪) 

விண்ணுற கிவந்த கானா வியன்சனைப் பொதும்பர் மென்பூஞ் 

சுண்ணமு மலருக் தீர்தேன் ஹஜொருதியும் வானந்தாய 

ஓண்ணிறப் பனிரீ சோடு கலக்துமென் கால் கொண்டோச்சல். 

புண்ணியனெழுச்சிக் Cau oir Yrs gon பொலிந்த தன்றே. 

16
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(இ...ஸ்]... வானத்னை யளாவும்படி உயரர்ச பலவிசமான பெரிய 
மரங்கள் கிதைச்த சோலையீல் மலருன்ற பொதுவான புஷ்பங்களிலிருச்து 
மக.ரர் தப் பொடியுடன் ஒழுகும் இணீ௰ மலர்த் தேனின் பெரு£கானது 
லான ச்இவிருந்து வீரு ஈன் ற பிரகாசமான நிறத்தை யடைய பனி! நீசோடு 
கலந்து தென்றல் சாற்றுடன் வீசுசலானது புண்ணிய புருஷன் எழுந்த 
கோல,சசை யடைசக்தாற்போல் விளல்கனது. (௪௨௮) 

மருப்படி கமல வாவி மறிதிசை முழவ மார்ப்ப 
அருப்புசாண் மளர்வாய் ண்டி யழிபகுர்ேேதறன் மாந்திச் 
சருப்பிசை சுருதி காட்டப் புள்ளொலி யிசையில் ௮ன்னத் 

திருப்பள்ளி யெழுச்சி கூடுஞ் செவ்வியை யொத்த தம்மா, 

(டு...ஸ்), வாசனையுடைய கமல மலர்சள் நிறைர்த குளங்களில் 
மறித்த ௮டிசகும் அலைகள் மத்சளச்தைட்போல் தொனிக்க அன்று மலர்ந்த 
அருபபின் வானயக் சளறி அதிஓள்ள னிய தேனையுண்டு வண்டுகள் 

சருதிய்சை கூட்ட (அசத்கேற்ப) பட்சிசள் இசாசச்தைப் பாட உயிர்ச் 
சேமும் எம்பிரானுக்கு நித்திரையிலிரும் தெழுப்பும பொருட்டுப் பாடும் 
இதசதை யொத்திருக்கது (௫௨௯) 

கோதிலாப் புனித வன்பு குலவுகீ ரகத்து ஈம்மான் 
பாதடமங் சஜம லர்ச்.௪ பரிசெனப் பளில்கிற் ஜோன்றுஞ் 
நீர்ப் பொய்சை யெல்குஞ் செழுங்கடி. கமழுச் தாய 

மாதாமென் கமலப் போது வள்ளவாய் மலர ௪ மாதோ, 

(டு...ள்). அன்பென்னும் நீரையுடைய குற்றமற்ற பரிசுத்தவான் 
களது மனமென்னும் குளச இல நம பெருமானது பாதங்களாகய தாமரைப் 
புஷ்பககள் மலர்க்ச தையை யுடைய கண்ணுடியைப்போலுர் தெளிந்து 
குளிர்ச் ச நீரையுடைய குவககளெங்கும் செழிச,ச வாசனை நிச்ச பரிசுத் 
தமான அழடூய மெல்லிய கமலப் புஷ்பங்களின் இண்ண த்தைப் போன்ற 
அகன் ற வாய்கள் மலாக்தன. (௪௩) 

வையகம் புதைத்த கங்குல் வாருணி பூத்த கோக்கத் 
அய்ய சண் மதிய மென்லுர் தூயலவரு சுறவத்கதோடு 
மைய விளங்கும் வான மீமினாளி மழுங்கி மாய 
வெய்யவ வலைஞன் மோன்றான் விடிவலை வீசி னானால். 

(இ...ள்). பூமியை மறைத்த இருளெனனும் கடலைச் சமயம் பார்த்து 
ufless goles சக்தி னென்னும் கூற்றும் கறு மீீனோடு குற்ற த்து 
விளங்கு வான கட்சததிரங்களும் ஜோதி குறைந்து மறைந்துபோக சூரியன் 
என்னும் செமப்டவன் மறைநது கினறு விடியற்காலம் என்னும் வலையை . 
வீசினான், (௪௩௧௪) 

மெய்கண்ட விடதஅப் பொய்மை வெளுத்தென வெளுத்த இத்து 
கசைசண்ட களவீ னாக்கங் கரக்ெனச் கரக்த விண்மீன் 
பொய்சண்டு மருண்ட வுள்ளம் போலொளி afin இபம் 
மைகண்ட கங்குல் வாட்டும வைகறை கண்டு சண்டே,
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(ஓ....ள்). Bes shu இருட்டைப் போக்கும் விடியற்காலத்தைப் 
பார்த்த அளவிலே ; உண்மைய-னது உண்மையே என்று ரூ௮ுக்தங் காலத் 
இல பொய்பானது (அவமான தால் மகம்) வெளுத்துப் போவதுபோல 
சச்.இரன் (பிரசாசங் குன்றி) மிவளுத்துப்போப்ற்று ; கையிலை வைச்திருர்த 
இருட்டுப் பொருளைச் (கள்௨ன் இடீ?ரன) மறைத்து விடுவதுபோல saps 
'இரங்கள் (திருட்டுப் பொருள்கள்போல்) ஊறைசுது 2பாயின ; (வி..ரீசமான) 
பொய்ச் கு.ற்றக்கைச் சாட்டுங் காலத்தில் (அப்பொய்க்காக) உண்மையான 
உள்ளம் மூழ்ட்ச யடைவதுபோல் இபங்கள் ஒளியை யிழக்தன.. (௪௩௨) 

இன்னதோ சமையம் தன்னி லிருகில வுலகுக் கெல்லாம் 
பன்னரு கலத்து வாய பாகப் பயனை யிட்டிச் 
துன்னிய ஐடவி போகச் அபிலுணர் குழ்சசி ய போல் 
உன்னத தேவ மைந்த ஸனுயிர்திதமுக் தருளிப் போக்தார். 

(இ...ள்), இத்தகைய சல்ல sous Ha 9 Gulu உவாத்இற்கெல் 
லாம் விஸ்.தரிச்ச முடியாத நன்மை பொருத்திய மீமாட்ச கதிபின் பயனைச் 
சம்பாஇத்து opts கிஷ் டையிலி ஈம்து கலைந்து எழுந்த தன்மையைப் 
போல் மேன்மை தங்யெ ததவ குமாரனாகிய எமபிரான் உயிர்ச்தெழுந்தரு 
ஸிப்போனார், (௪௩௩) 

வார்.த்தையாய் நடுவ சாஇ மன்னுபிர்க் பரனக்ஷ ஈல்௪ 
மூர்த்தியாய்ச் சமாதி கூடி முறைவழா அயிர் ததெழுர்த 
இர்த்தனைத் தரிசிச் சேத்தி ஜெயஜெப வன்ன போற்றிக் 

Bigger soy மாரி பெய்சனர் கெழுமி விண்ணோர். 

(இ...ன்), ஆதியிலே வார்த்தையுமாய் திரித்துவ.த்இல் ஈடு காயசமூமாய் 

மானிடர்சட்கு இசகதிபபளிக்ச இரகஷணிய ஜூர்த்தியு மானவர் மரணத்துக் 

குள் ளடங்கி இர்க்கதரிசன ஒழுங்கு ெடாவண்ணம் ஜீவ னடைச் தெழுந்த 

பரிகூத்தனது உரவுகண்சி இரணடெழுர்த வாஜேோர்கள் அவமை தரிசித்துப் 

பலவாறு புசழ்ந்து ஜெய ஜெய வென்று வாழ்த்தி சங்கத்துடன் புஷ்பமாரி 

பெய்தார்கள். ௪ (௪௩௪) 

தன்மமுர் தலமு மோய்9த் தழைத்தன agian aint Bais 

கன்மமு GunrEpa es aay Pov கஇத், சன கருணை பூக்க. 

நன்மையு மெய்மை சானு சடசவின் ௮கை மெங்கும் 

வன்மமும் பசையுச் தேய வளர்க்சன மருவி மாமீதா.. 

(இ....ஸ்), உலகமெங்கும் தருமமும் தவங்களும் தழைத்சோங்? நின்று 

வளர்க்கன ; சத்திய வேதகதிற் சொல்லப்படிம் காரியல்களு 2, ௮.தின்படி, 

நடத்கலுசான செய்கைகள் மிகவும் மலிர்கண 3 (உள்ளத்தில்) கருணை 

நிறைர்ச மன்மை செய்வம், உண்மைப் மப உபசாசனு செய்வது2ம 

(எங்கும்) நிசத்தனமாடுவதுசிபால் நிறைச் வளாச்தன ; இதனால மூடவை 

சாக்ியப0மபையையும் )சாஸச்து Suda. (௪௩௫ )
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அறந்தலை யெடுத்த தொல்லை யாரணத் அழனி யோக்கிச் 
சிறர்தது ஜென்ம தோடத் தஇக்கரு மத்தின் மூழ்கி 
இதகர்அபாம் பட்டோ சாவிக் இறிலா ஜீவன் வந்து 
Qt sa சுர்த போதம் பிறங்கிய சவனி யெங்கும். 

(இ...ன்). உலச முழுவதும் தருமமானத தலையெடுத்து விளல்்கயெ௮, , 
பழமையான வேதத்தின் ஓசையானது (ஒவ்வொரு லிட்டிலும்) கூ.௦௪ கேட் 
கப்பட்டுச் சறந்தோங்க கின்றது ; ஜென்ம தோஷத்திய கருமத்துள்ளேயே 
மூழ்கிச் இடெர்.து இறச் து பாழாளைவர்களின் ஆவிக்குங்கட இப்பொழுது 
அழிவிலாத (நித்திய) ஜீவன் கிடைத்தது; (பொதுவாக) ஒவ்வொருவருக்கும் 
சுகானந்த போதம் ததும்பி விளங்கெது. (௪௩௭௬) 

Quer சன்பு மல்கு மாழியி ணுஇத்தூ மாந்தர் 

மீயுயர் விண்ணோ சாக விளங்குபண் ணியவே தாக்த பியா அ 0 ௫/5 கா . 
ஆயிசன் சசங்ச ளோரச்ி யலர்பாஞ் அடரைச் காண்பான் 
சேயொளி பரப்பிக் சீழ்பாத் ஜினகச னுதயஞ் செய்தான். 

(இ....ள்), கிலைபெற்ற பெரிய அன்பு பொருக்திய கடலி னிடத்தே 
யுதித்து (உலகத்திலே யுள்ள) மனிதவர்க்சங்களேப் பெருமைதரும் உயர்ந்த 
விண்ணோசாக வீளங்கும்படி. செய்யும் புண்ணியம் பொருக்திய வேசசாஸ்இிர: 
ஞானபோதத்தின் ஆபிரங் க.ரணங்களைப் போன்று ; தன்னுடைய இசணம் 

சளென்னும் கரங்களை நீட்டிக்கொண்டு வெச்ச ஒளியை வீசிக் சொண்டு 
(இராப்பகலென்னும்) எச் சாலத்தும் (அன்பென்னுங் குளிர்ச்யொன) பிரகா 
௪த்தைத் சருகின்றவரும் (உலக எல்லா மண்டலங்களையும் படைத்தஇனால்) 
அவைசரூசகும் மேலான சுடராக விளங்குறவருமாயெ ஏம்பெருமான் 
(உயிரதகெழுக்து) செல்வதன் தரிசனத்தைக் காணும்பொருட்டுச் சூரியன் 
கிழக்குச் சசையி விருக்து புறப்பட்டான். (௪௩௪) 

a 

கிருமல மூர்த்தி யேவ கிசையபர தலம்பு குத்தி 
வருமமிச் ஞூரத்க பேயை வன்சிறைப் படுத் மீண்டு 
கரும்பூ மியிலே சம்மான் சழனிழல் ௧௫இ வக்த 
திருமசக் காமே யென்னத் சயங்கென் தபனன் மாதோ, 

(@...cir), ஜெகதிசன் ஆசூயொாபித்த வண்ணம் லைசாச்கயம் மிகுக்ச 
சாத்தானை சாசமாகய பாதாளததிலே அழுக்தவிட்டு (மீண்டும் மச்சளைச் 
அன்பு௮ுத்தா வண்ணம்) அப்பேயைப் பாதாளத்திலேயே எழையிட்டு ; தம் 
முடைய பிதாலாகயெ சர்வேஸ்வான் இருவடிகளை Barks வண்ணம் இச் 
கரும வினைக் குரித்தான பூமியிலே உபிர்ச்செழுக்து மீண்டும் வர்த (அதர்மங்களை யறகொழிசத) சரும ௪க்கரமாடய ஈமது ஏசுபிரானுக் கொப் 
பென்று யாவரும நினைக்க சூரியன் (சிறி.த) மேலெழுந்து விளங்கனொன். 

ஜெகமெலாகங் கெடுச்ச பேயைச் Gans & wipe சிறைக்குள் ளாக9ச் 
சகலழு: மடிப்படுச் க கன்னொரு குமரே FAG 
பகவனாம் பரம" தாதை பரிவுடன் தரித்த வெற்றி 
மூமையொண் மெளலியபோலுர் இகழ்ச் சனன் வயங்குவெய்யோன் .
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(இ...எ்), உலக முழுவசையுங் கெடுத்த சாத்தானை யழித்து அக்னி 
யினின்று மீளாச ஈறைச் குள்ளாக்க சர்வ ஜீவர்களும் தனக்குத் தொண்டு 
புரியுமாறு செய்வித்த சனத ஒப்பற்ற முமசேசர்குச் கடவுளாகிய பாம 
தாதை ௮ல் வெற்றிக் சடையாளமாக அவர் அன்புடன் சூட்டிய மனமைபொ 
ருந்திய சரீடத்சைப் போலும் சடரை விரித்துச் சூரியன விளங்கஇனான், 

அலூலா வுயிர்க ளெல்லா மரும்பெறன் மஓழ்ச பூத்த 
குலவுகோ டாதி யாய கொழுமங்கடி மலர்கள் பூத்த 
Hoag ud gos FHS மெய்யொளி யுளந்.இ கழ்ர் ௪ 
அலகுளூழ் கன்கு வீங்கி ய சயமுச் திகழ்ந்த தெங்கும். 

(இ...ள்). எண்ணிகச்கைச் கடங்காத ஜீவகோடிச ளெல்லாம் பெறுவ 
தற் கருமையான சக் தோஷத்தால் நிறக் சன, பொருக்இய கொம்பு முதவிய 
ஜூதலசை வாசனையுள்ள புஷ்பங்கள் பூத்தன, நீச்குவதற் யெலாத அஞ் 
ஞானம் af weil stealer இருதயத்தில் மெஞ்ஞானம் உசயமானத, உல 
கத்தைச் சுற்றியுள்ள இருளும் கீங்ு உதயகாலம் எங்கு மூண்டாய௮. 

புஷ்பம்-- கொடிப்பூ, கோட்டுப்பூ, நீர்ப்பூ, புதற்பூ, நிலப்பூ என ஐ்.து 
ல்கையாம். (௪௪0) 

வண்டணெ விரிந்த செர்சா மரைமூக மலர்ச்? காட்டித் 
தண்டலை தாழ்த்தி மென்பூச் தடஞ்சேக் கரத்சா னல் 
எண்டகு புள்வி னாய வின்னிசை யெடுத்அப் போற்றி 
மண்டல மடர்தை யி௫ன் மைந்தனை வணக்கஞ் செய்தாள். 

(ஓ....ள்), பூமி யென்னும் பெண்ணானவள் வண்டுகள் சேனை யுண் 
ணும்படியாக விரிஈ்து மலரும் செந்தாமரை மலரின் கூலமாகத் தனது மச 
மலர்ச் சியைச் சாட்டிச் சனத தலையைச் சாழ்.த்துவஅமீபால் சோலையிலுள்ள 
விருட்சங்களை,ச் தாழச் செய்து, தனது விசாலமான சரங்கள் போன் றகாகய 
மரச் சொம்புசளினால் புஷ்பங்களைச் சொரிர்து சனத குரலால் பாடுவது 
போல் எண்ணத்தகும் பட்டகளின் இனிய ஓசையால் பாடிச் த.தித்து தேவ 
குமாரனை வணங்கினாள். (௪௪௧) 

மயனுறும் பரவ தோட மருங்கறக் கெடுத்து மார்தர் 
உயவரு ஈலங்கொண் டைய ஸனுயிர்த்தெழ வூர்த்ச ஈன்மை 
வியனிலதக்கெங்கு மோடிப் பரக்துடன் விமாக்கெண்டென்ன 
அயிலுணார் தெழுர்து sas தொகுதிகள் களிக்த மாதோ. 

(இ...்). மயச்சத்சை யண்டபெபண்ணக் கூடிய பாவ தோஷங்கள் 
இடமற்றுப் போகும்படி செடுத்து மானிடா உய்வதற் சேதுவாகும் ஈன்மை 
யைக் கருதி அவர் உயிரச்செழுக் த விசேஷமானது விசாலமான உலசமுழமு 
வதும் விஸரவில் பரவ மிசை கெளிச்தெழுர் த ஜீவ ஜெச்துச்சளனின கூட் 
உங்கள் (காலயில்) விழாச் சொணடாடினறை யோசசச் சற்தோஷமாக 
grag செய்தன, 2? (௪௪௨)
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சண்ணிய கி9க்குள் ளாய கழிபெருக் அயிலை PH 
எண்ணிலா வுயிர்கள் காலை யேம்பலா டெழுர்ச காட்சி 
மண்ணியல் வினையின் மாய்க்க மன்பதை யுயிர்த்சன் முந்த 
புண்ணியர் தமக்குள் ளாகப் பு.க்அயி எடைந்தாற் போலும். 

(இ ....், கணக்? லடங்காத ஜீவராசிகள் வலையாகயெ இரவி லகப்பட். 
டிருந்து மிகுதியான நித்திரையை ௮ட்டொழிந்து சரசோஷகச்துடன் அதி 
சாலையி லெழுச்ச புண்ணிய புருஷனில் பூலோகத்தில் இயற்கையா யுள்ள 
மானிட ஜீவனை புதிய உயிசை யடைந்தார் போலுமாயிற்று. (௪௪௩) 

எக்தவா றடையு சம்மி லி.ரிலா ஜீவ னென்னாச் 
இந்தனை மருள னம்மான் புண்ணிய ஜி.வர்க் கெல்லாஞ் 
சொர்தமாா விசுவ இத் ?தார் சுவர்க்க2பரின்பற் துய்ப்பர் 
அர்தரி யாமி யேசு வென்பனசை யயசே லைய, 

(இ...ன்) கிச்தியஜீவன் ஈஈச் செப்படி, உண்டாகு மென்று மனச் 
கலைப் பவானேன. மம் பபருமானஅ அருள் மானிட ஜீவரச் செல்லாஞ் 
சொர்அமாகும் ௮தை விசுவாசித்தவர்கள் மோட்ச பேரின்பத்தை யடைவார் 
san. இயேசுராதர் எங்கும் கிறைச்ச சடவு சென்பதைச் ௪ற்றுஞ் சர் 
யாதே, . (௫௪௮௪) 

வரைவின்றிக் இருபை யார்க்கும் பொதுவென வழுக்தி @ gia 
பசமன்முன் குறித்தோ னுள்ள மொன்றி3ல பழுக்கும் பத்தி 
தாணிவான் செண மெத்தச் தலத்தினுர் கங்கு மேனும் 
இ.சவிகார் சச்சி னன்றோ விருங்கணல் பிறக்கு மம்மா, 

(இ...ஸ்) சூரியனது ஒளி எவ்லிடச்திலும் பிரகாசக்சச் கூடியதா 
யிருந்தபோதிலும் (அவ் வொளியை இரகிக்கச் கூடிய) சூரிய காக்தக் கண் 
ணுடியில் மட்டுமே பெரிய நெருப் அண்டாகும், அதுபோல கடவுளது அருள் 
எவருக்கும் (வித்தியாச மற்றதன்மையில்) பொதுவானிதன்று சொன்ன 
gra ஜெகஇிஎன் ௪ழ2தஇல அவாருளை இரசசள் கூடிய சன்ம-மயை 
புடையலாகளது திருதயச்இில் மட்டுமே பூரண பக்தி ysis rh (eG) 

ஒருஈரன் வழியே பாவ முலகத்தை யுடற்றா Apu 
555 தேவனீட்டும் புண்ணிய மூலகுக் கர்தப் 
பருவரல் am ee ou vrs Bs wider caw 
திருவருண் மாட்டுக் கேற்ற இவ்விய மூறையென் றோர்தி, 

(இ...ஸ்), (ஆதாம் என்னலும்) ஒசே மணிதன் மூலமாகப் பாவம் இவ் 
வுலகத்தை வருத்த (இயேசு Qa wo) ஈரனு௦ தேவனுமாகி.ப ஒருவரது 
புண்ணிபம் இவ்வுலகததித் பற்றிய அததுன பத்தை யொழிச்து நித்திய 
மோட்ச சதியின பயனை (இவ்வுலகததாருககு) satis மிதய்வ இலட்ச 
sas ரு.றிய ஒழுங் செனபமை யறிவாயாக, (௪௪௯)
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சம்பிரா னுயிர்த்தெ முர்த ஈலம்பெறு முகூர்த சர் தன்னில் 
அம்புவி யதிர வஞ்டிக் சரவல சயர்க்து வீழ ' 
உம்பர்கின் றிழிக்ச சேவ தாச ரிருவ மொல்லை 
இம்பரிற் சேம வைப்பை யெதிர்க்தனர் பகைவ செஞ்ச, 

(@...6r). சம் பெருமான் உயிர்த்தெழுந்த ஈன்மை மிகும் அச்நேரத் 
தில் பூமி யசைய, காவலர்கள் பயத்தால் சோர்ந்து விழ, வான வலகத்இ 
லிருக்து இ.றங் இரண்டு தர்கள் இப் பூலோகத்தில் (சம்பெருமானை 
யடசசஞ் செய்து) உள்ள தஇகொட்டைப் பகைவர் பயப்படமாறு விரைவாக 
வந்த சேர்ந்தனர்; (௪௪௪) 

இருள்புலர் காலை கண்ட வேர் இழை மாசோர் முவர் 
தெருளூதீதி யெழுந்தெம் மையன் சேமயைப் பதனை யண்மி 
மருளறச் சமாதி வாயில் இறவுண்ட மாபை கரக்க 

வெருளு,தீஇக் கலங்கி கின்றார் வெய்துளர் திகைத்து மாதோ. 

. (@...1). இருள் ஒழிர்த சாலை சோத்தைச் சண்ட ஸ்திரிகள் மூவர் 
இச்சகெதனையுடனெழுக்து ஈமது எஜமானனின் சமாதிக்குச் சென்று சமாதி 
பின் கதவு இறந்.இருக்குச்சன்மையைச் சந்தேகமறப்பார் த்து மனம் இல 
டைந்து ஒன்றும் தோன்றாதவர்களாய்க் கலஸ்க கின்றார்கள். 

(மகதலேனா மரியாளும், யோவன்னாளும், யாச்கோபின் சாயாயெ மரியா 

ஞூமாய மூவர் கல்லறை சென்றனர்), (௪௪௮) 

ஆயிடை யருகர் கின்று மவிசொளி மின்னி ஞூர்ந்த 

தூயுடை uss Sse தாதசோ ரிருவர் தோன்றி 
நியிரிச் சேம வைப்பி னேவ தெவன்கொல் ஜீவ 
சரயகன் றனனை முன்ன ஈவின்றவா ௪கத்தை யோர்மின், 

(ஒ..ன்). அவ்விடத்தில் மிகவும் பிரகாசமான மின்னலையொச்த பரி 
சுத்தமான உடை தரித்த இரண்டு தேவதாதர்கள் அவர்கள் சமீபதீஇல் 

தோன்தி :: நீங்கள் இசசல்லறையில் யாரைச் சேடுகிதீர்கள். ஜீவனுக்கதி 

பதியானவர் தன்னைக் குறித்து முன்னமேயே சொல்லியுள்ள விஷயங்களை 

யோ௫த்துப்பாருங்கள்?? என்றும். (era) 

ஈண்டுளா ஈல்லர் ஜீவ னிபைக்தெழுச் தருளி ஞாசக் 

காண்டகு கம்பி நம்முன் சலிலைய நாடு சேர்வர் 

பூண்டமெய் யன்ப ருக்குப் புகலுமிப் Ly gam. Quit Ge 

Cea od Capra iuret கிகழ்ச தவை தெசியச் செப்பி, 

(...ள்), அவரிங்கே யில்லை. ஜீவன் பெற்று உயிர்த்செழுர் தருளி 

யுள்ளார். சாணக் இடைச்சப்பெற்ற நம்பிரான் உங்களுசகு முன்னே கலி 

லேயாகாடு சேர்வார். இந்த ஆச்சரியத்சை மெய்யள்பு பூண்ட Cagis 

குச் சொல்லுககள்?? என் ஈடர்த கார் யததை மஉாசளறதியச் சொல்லியபின் 

மேலே எழுந்து போயினர். (௪௫௦)
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வேறு 

சலீ விருத்தம் 

உன்ன தேசனு யிர்த்தெழுர் தாசெனச் 
சொன்ன சொல்லமு தஞ்செவி தோய்தலும் 
மன்னு கிக் திய வாழ்வுகை வர்தெனப் 
பொன்ன ஞார்க்குட்சி றர்.தத புத்துயிர். 

(௫...்). உன்னத ஈசன் உயிர்ச்செழுக்தார் என்னும் அமிர்தச்தைப் 
போன்ற செய்தி அந்த எ்.இிரீசள் காதில் பட்டவுடனே நிலையுள்ள மோட்ச 
பாக்கியம் தங்கட்குச் இடைச் துள்ளதென அவர்கட்குள் புதிய உயிர் இதர்தூ 
சோன்றியத. (௪ட௫க) 

வள்ளல் சொற்றவ சனமும் வைகறைப் 
பள்ளி கின்றெமு பான்மையுந் தம்முளே 
உள்ளி யுள்ளத்.து வட்டெழு மோகையுக் 
தெள்ளி தச்சமுங் கொண்டுதி யங்இணார். 

(இ...) கம்பிரான் சொன்ன விஷயத்தையும் அஇசாலையில் அவர் 
சமாதியினின் ௮ உயிர்ச்தெழும்2 தன்மையையும் தமக்குள்ளே நினைத் மன 
விலுண்டாகும் சர்தோஷததால் நிறைந்து பயமூல் கொண்டு ஈடுங்கனார். 
(மத். ௨ ௮:௮) (௪௫௨) 

உறையி தர்தவு வகைப்பெ ருங்கடல் 
கரைபு எண்டுக இ,ச்சதுக் காச்சி 
விரைவின் மாய்ந்திட மெல்லிய லாசெழுந் 
அசைசெய் வாந்திருச் தொண்டர்க்கென் றோடிஞர், 

(இ...ள்). விஸ்தரிச்கமுடியாத சச்தோஷமாயெ கடல் (அவர்கள் இரு 
தீயமெனனும) சரை பாண்டு தம்னெ ௮. அக்கமென்னும் அசகினி கரத் 
தில் ஒழிய அமமாசசெல்லாம் எழுந்து ** இதைச் சிஷர்கட்டுச் சொல்லு 
Cams.’ என்று வேகமாய்ப் போனார்கள். (௪௫௩) 

அதர் சொற்றசு மங்கல வார்த்தைகொண் 
டேத மில்லவ ரேகுழி யெம்முயிர் 
காதன் கண்ணெதிர் தோன் மிக லங்கெர் 
மாத ரீர்சன்கு வாழ்கென வாழ்த் இஞர், 

(ஒ...ஸள்), குத்தமற்த ஸ்இரிகள் தூதர் சொன்ன மங்கள வார்ச் 
தையை மல தில கொண்டவர்சளரய்த இரும்பிப் போகுஞ் சமயத்தில் எம் 
மூயிர் நாதன் அவர்சன் கண்முன் தோன்றி * ஈன்மை மிகுர்த மாதர்காள் 
நீங்கள் ஈன்கு வாழ்க'' என்று வாழ்த்தினார், (#@#)
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அருளின் வாஜ்வைய தங்கள ராரணப் 
பொருளை யன்பின்பு ணரியைப் புங்கவர் 

கெருளூஞ் சின்மய தேக மூர்த்.த.த்தை 
மருளொன் றின்கி.ம டக்தையர் நோக்கியே. 

- -(இ...ஸ்), அருளவதாரத்தை, தருமமே உருவாகச் கொண்ட வேத 
மூர்த்தியை, கருணுசமு;த்இிசத்தை, வானோர் ரன்றாயறிச் துகொள்ளும் அறி 
வின் மயமாகயே ஆசாரிய லடிவைச் சச்தேகமன்றி அம்மாதர்கள் பார்த்.து. 

உழுவ லன்பொடு எங்கனிர் சொல்லெனச் 
கழுஇன் வன்றலை யைத்தெனு கரத்றுணை 
தொழுது விழ்ர்கனர் பன்முமை தோச்திரித் 

செழு பாவையன் னாரினி தேச்தினார். 

(இ...ள்). இத்தரித்த பதுமை போன்ற ௮ம்.௪ ஸ்இரீசள் தொடர்ர்று 
வரும் அன்பினால் மனங்கனிச்து கொடிய சாத்தானின் சலையை மிதிச்சும் 
இருபாதங்களையும் விலாவில் வணங்கிப் பலமுறை கோத்சரித்து இனிமை 
யாச அவரை வாழ்த்தினார்கள். (௪௫௪) 

ஈன்று யாவு Ba Frome 
இன்றி யம்பியெ ஊைக்கலி லேயகாட் 
டொன்ற விள்ளுமி னுள்ளங்க லங்கன்மின் 
என்று ரைத்துக்க ரந்தன செம்பிரான். 

(இ...ஸன்). உடனே எம்பிரான் ௮ம்மாசர்களைப் பார்தது *' பயப்பட 

வேண்டாம, நீங்கள் மனவருசத்தப்படும் சீஷர்களிடம் நலமுடன் சென்று 
நிங்கள் சண்டவைகளைச் சொல்லி என்னைக் கவிலேயா நாட்டில் வக்து 
காணும்படி. அவர்சட்கு,த் தெரியப்படுத்துங்கள் '' cor gears மறைக் 

திருளினார். (௪௫௭) 

ஓசை மாகற வுண்கெ ளித்தவச் 
தேரகை மார்பனொ ர௬திருத் சொண்டர்பால் 
ஏகி யிசனெ முச்சியும யாவையுஞ் 
சோக நீங்கவ குத்.தனர் சொல்லினார். 

(@...8t), சந்தோஷ மென்னும் பெருமை பொருகச்திய தேனை 
உண்டு களித்,௪ அம்மாசர்கள் பதினோரு ஷர்களீடஞ் சென்று எம்பிரா 

னுயிர்த்தெழுந்த விஷயம் யாவையும் அவர்கள் சஞ்சலம் caging செஸி 

வாகச் சொனஞார்கள். (௪௫௮) 

௮ணங்க னாருசை சேட்டுமெய் யாரணக் 

குணக்கள் பூத்தகு முத்துவ சாருயிர் 

comme Songs Gr EO spp லொல்வதோ 
இணங்கு ருதென வெய்தின சையமே. 

17
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(இ.எள்). சத்திய வேதத்தின் சன்மையை யறிக்ச அசாரியசாகெ 
சீஷர்கள் தெய்வப் பெண்களை யொத்த இவர்களின் வார் த்தையைச் கேட்டு 
* அருமையான உயிர் நீங்யெபின் மறுபடியும் அச்சரீசம் உயிர்பெற்றெழு 
ag சாத்தியமோ? ௮து கூடாத காரியம்'' என்று சந்தேசப்பட்டனர். 

தேற்ற DESC Gsm (por MDs 
சொற்ற வாய்மையு முள்ளிலர் தொக்குடன் 
இத்றி அண்மையின் னேதனி மீமத்தின் 
உற்ற றிச்திடு வாமென வோடினார். 

(@...cr). சகலழமு மறிக்த முழுமுதற் கடவுளாகிய எம்பெருமான் 
(தன்னைச் குறித்து) முன்னமே சொல்வீயிருந்தவைகளை கிணைக்கவில்லை. 
உடனே நாம் ஒன்றுசேர்ந்து ஒப்பற்ற சமாஇிஸ்சலக்இற்கு (கல்லறை)ச் 
சென்று இசன உண்மையை இப்பொழுதே கண்டறிவோமென ஓடினர். 

ஒன்௮ மன்பனு லம்பொரு பேதுரு 
aap Ff mag bose 
Osorp as 905 Cagenrt aran@et 
மன்றல் யாக்கையைச் Aion so 5b Cu, 

(இ...ள்). அன்புள்ள (யோவானும்) மலைக்குச் சமானமான பேதுரு 
வாய இரு சஷேர்களும் ஈமத்தின் உள்ளே அழைர்னு வாசனைச் இசவிய 
மிட்ட சரீசத்தைத் தேடியும் காணா மனம் வருக்இனர், (௪௬௧) 

இருமி யேகினா் டராம கதலேன் 
ஒரும டந்தைகம் முன்னத ஜீவனைக் 
கரும பூமியிற் கண்டருள் பெற்றுடன் 
தரும சீலரைச் சார்க்தனள் சாற்.றினாள். 

(@...cr), சீஷர்கள் (ஒன்றுங் சாணா,சவர்சளசய்) இரும்பிப் போனார் 
கள். ஓப்பற்ற ஸ்இரீயாகயெ மகதலேனா மரியாளோ sog உன்னத 
மூர்த்கியைச் கல்லறைச் தோட்டத்தில் கண்டு அவரது அருளை யடைச்து 
உடனே (யோவான் பேரு வென்னும்) £ஷர்சளிடஞ் சென்று அதைச் 
தெரிவித்தாள். ௮ 

தாயை நாடிய கன்றெனத் தற்பரன் 
சேயை கசாடித்த விக்கன்ற சடனாக் 
தூயன் மூழ்ரு.௪ wise னீத்தய 
காய கன்.திருச் சேவையை சல்இஞார், 

(இ...ஸ்). தாய்ப் பகலைச் தேடும் சன்டைப்பேோல செய்வ ஞூமா.ரணே 
சாடித் தவிக்கின்ற சடஞாூய பரிசுத்த பேதுரு அடைந்திருக்கும் துன்பச் 
கடிலினின்று சசை யேறி உய்யுமாறு எம்பெருமான் அவனுக்கு த் தரிசன 

மானார், (௪௬௨)
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எம்ம வூருக்கன் ஜேயெ சீடரின் 
மம்மர் நீங்கம இவிளக் கேற்றியும் 
அம்ம வலங்கவ சோடுண வாற்றியுஞ் 
செம்மல் சிந்தைதெ ருட்டினர் செவ்விதின். 

(இ...ள்). அன்று எம்மா என்னும் ஊருக்குச் சென்ற பக்தர்களின் 
அதியாமை நீங்குமாறு அவர்சளது அ.றிலை வெளிப்படுத்தியும் அங்கு 
அவர்களுடன் போஜனம் செய்தும் எம்பிரா னச்சமயத்தில் (தன் பிரசன் 
த்தால்) அவர்கள் மனதை ஈனருகத் செளிவாக்ச யருளினர். (௪௬௪) 

ஈண்டு காட்டிய இர்ர்தவ மெய்தியாம் 
மீண்டெ முந்தருள் வித்தகன் றன்னைகேர் 
காண்டல் Orig னுண்கெ வித்தனம் 
மாண்ட போதன ரீரென்அ௮ வாழ்த் இனர், 

(@...cr). இங்கு அவசைத் தரி௫த்தவர்கள்; மாட்சிமை பொருச்திய 
அறிவுடையோசாகும் ஷேரிடஞ் சென்று மாங்கள் மறுபடியும் உயிர்த் 
செழுக்த அற்புத மூர்த்தியை நேரில் தரித்து அவருடன் உண்டும் களித் 
தோம் ?? என்று சொல்லியச் சீஷர்களை வாழ்த் இனார்கள். (௪௬௫) 

திக்க சான்றிது வென்னினுர் தம்முளே 
புக்க வையம்பொ இந்துபு ஐஞ்செலா 
கொக்க வாங்கொரு றையுளி அள்ளுதத் 
தொக்கி ருக் கனர் பன்னொரு அயரும். 

(டு...ஸ்). இஃது போதுமான சாட்ியா யிருந்தும் ௮ப்பன்னிரண்டு 
சீஷரும் சமக்குள்ளே புகுந்த சர்சேகமானத நீங்காமல் நிறைந்து, எல்லோ 
ரும் ஒருமிக்க அங்கு ஒரு வீட்டில் கூடியிருந்தனர். (௪௬௬) 

ஆன போழ்தத்த டியவர் சாப்பணே 
தான லர்இகழ் மேனியிற் றோன்றிகந் 
இன ரக்ஷக தெய்வத மெய்ச்சமா 
தான மல்இத்த ழைக்கவென் ரூரசோ, 

(இ...ள்). பலவீனரை இரட்டிக்கும் எம்பெருமான் அச்சமயத்தில் 

அவ்வடியார்சள் கடுவில் பரி-தத.கான சன்மைய விளக்கும் சரீசத்துடன் 

தோன்றி * தெய்வத்தன்மை பொருந்திய மெய்ச் சமாதானம் உங்களில் 

பெருகத்தழைச்க ” ஏன்று (ஆ) கூறினார், (௪௬௪) 

அண்டர் காயசன் ஜனோன்்றிய ரிதம் 
விண்ட வாய்மொழி கேட்டும்வி fae Bit 

சண்டு மின்னுங்க லங்கன தன்.நிமெய்த் 
தொண்ட ருள்ளந்து றந்.இில தையமே,
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(இ....ன்). இப்பூலோக அதிபதியான கடவுள் நேரில் காட்சி கொடுத் 
௮ம் புஷ்பத்திற்குச் சமானமான அவர வாயின் வார்த்தைகளைக் கேட்டும் 
அவரைக் சண்ணாரச் கண்டும் இன்னும் சலங்கனொர்களே யன்றி அம்மெய்த் 
சொண்டர்சளஅ மன இலுள்ள சம்சேசம் நீங்கவில்லை, (௮௬௮) 

ஜய மூந்தி௫ லுங்கலச் தம்புவி 
உய்ய ak Bea யிர்த்தெழுர் அன்ன 

தெய்வி கஈஇகம் மேனியைக் தேத்கிலார் 
வெய்ய வாவியி தென்றுவெ ருண்டனர். 

(இ...எ்). சச்சேகமுமம் இ௫லும் கலந்த மனத்தராய் இவ்வழகிய 
உலகம் இரட்சிப்படைய இங்கு அவதரித்து (மரித்து) உயிர் த்செழு.க்ச 
உன்னத தெய்வத்தின் ஜோ விளங்கும் சரீரத்தை அதிக்துகொள்ளச் 
கூடா, சவர்சனாப் அசை ஒரு சொடிய ஆவியென்று கினை தப் பயச்சார்சள், 

சிந்தை தேருர்தி ரத்து தெய்விக 
மைந்த ஜோர்ச்அ.ம ன.ஸ்கலம் கர இர்கீர் 
எந்த வாவியும் யானுறு மானவ 
விந்தை யாக்கைப டைத தில மெய்ம்மையால். 

(ஓ...எ்), மனதிலுள்ளவைகளை யறியும் பெருமை பொருக்இய 
சேவ குமாரன் (இவர்சளதூ சந்தேகத்தை) யறிந்து * நீங்கன் sods 
வேண்டாம், எக்க ஆவியும் ரானடைந்துள்ள அற்புத சரீ ரத்தை மெய்யாக 
Hn BDV a.” (௪௪௦) 

பாரு மின்பரி சத்தெதென்ப தாஇயை 
ஒரு முன்னுளசை யானன்றி யுண்மைவே 
ருரு மில்லர்மற் ஹையுற லீரெனாச் 
கேரு மாறுதெ ருட்டினர் இந்தனை. 

(...ஸ். * என் பாச முதலிய சரீ gongs பரிசோதித்துப் பாருங் 
கள், வேததாம்களில் முன்னே. சொல்லப்பட்டவன் நானேயல்லாமல் 
உண்மையாகவே வேறொருவரு மில்லையென்பதை யறியுங்கள். சந்தேகப் 
படவேண்டாம் *; என்று அவர்கள் ஈம்புமாறு மனதை தெளியவைச் 
சீருளிஞர், (எக) 

மேலு மேலும்ப லமுறை வித்தகக் 
Caran கரட்டிக்னு எவர்க்குக் Ger gm 
சில மல்கத்தெ ரித்தனர் செம்பொருள் 
ஞால .மீசொரு மண்டல சாடியே. 

(@...ch), இப்பூலோசத்தில் ar Bu காட்களிவிருக்று பலதாரம் 
சஷர்கட்டு த்தான் பற்பல விடங்களில் அத்புதங்களைச் செய்தபோது அப் போதிருந்த கோல வடிவங்களைக் காட்டி. குற்றமற்ற நல்லொழுக்க ச்சை மெய்ப்பொருள் விளங்குமா௮ விரும்பிச் காட்டூனர், (௪௪௨)
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ஆதி மெய்யடி யார்திதத் தன்றியும் 
பாதி யாயிச வர்க்கொரு பக்சலிற் 

பூதி லத்திலு யிர்த்தெழு புண்ணிய 
காதன் சேவைய ஸித்தனர் ஈன்குற, 

(இ...ஸ், உத்தம சீஷர்கட்கு மூ.தலாகக் கரட்டு கொடுத்த துமல்லாமல் 
வேறோரிடத்தில் ஜா.நா௮ பேருக்கும் சன்மையுண்டாகுமாறு இவ்வுலில் 
LW sO septs புன்ணியமூர்த்இி சரிசனமானார், (௪௪௭௩) 

இத்தி றங்கறிஸ் இயேசுவி னீறிலா 
மெய்த் ச வத்திரு மேனிவி எங்கலித் 
இத்த அஞ்சல நீம்கித்தி கழ்க்தனர் 
௬த்த மெய்விச வாசத்திற் Capers. 

(இ...ஸ்), இவ்வண்ணம் மெய்ச் தவத்தால் வரச இறிஸ்து இயேசு 
வின் அறியாக் சரீ.ரத்சை அங்காங்கே சண்டஇனாலே ௪4,௪ மெய்விசலாசச் 
இல் குற்றமற்றவர்கள் மனதில் சஞ்சலம் நீங்கப் பெற்றவர்சளாய் விளங் 

இனர். (fore 

அஞ் நெஞ்சம மழுங்கிய யர்க்துவிழ்ச் 
அஞ்ச காவல சோடியு லப்பிலான் 
எஞ்சு மு,சுவெ முச்யும் யாவையும் 
வஞ்ச கக்கூச வர்க்குவ குத்சனர். 

(ஓ...ஸ்), பயந்து மனம் நடுங்செ் சோர்ந்து விழுந்து சப்பிப் 
பிழைத்த கரவற்காரர்கள் ஓடி. அழிவில்லாத எம்பெருமான் குறையற்ற 
விதமாச உயிர்த்செழுக்சசையும் மற்ற சங்கதிகளையும் வஞ்சகம் கிச்ச் 
பி.சசான ஆசாரியனுக்கு விஎங்சக் கூறினார்கள். (௪௪௫) 

பல்க முத்றப இதர்ப லர்குஜிஇச் 
cas (pines தாபத ரேகார் 
,அவ்கம் வெளலிய ௪ன்றன ரென்னவவ் 
வெச்ச ணார்க்குவெ ௮க்கையை வீ௫னார், 

(௫....ஸ்), மறுபடியும் தமை செய்வதற்காக சமயகெறிசனில் 
தவறிய பாதகர் பலர் சேர்ந்து ஒன்றாய்க்கூடி, ஆவோடுத்து இற்ல கொடி 
யவர்கட்குப் பணத்தை (இலஞ்சமாசச்) சொடுத்து சமது சஷர்சளே ௮ச் 
sfrinss இருடி ஒளித்துச்கொண்டு போய்விட்டார்சளென்று சொல் 

லும்படியாக ஏவினார்கள். (wera) 

கனியர் பொய்ப்படு கட்சை யோபுவி 
தெளியுச் தெய்விக மெய்ம்மை தைத்திடும் 
அளிய புன்மதி யாஇ.த ருக்கனுர் 
ஒனிபு தைந்திடு மோலி லொன்றிலே,
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(இ...ன்), இச்கொடியவர்சகள் சொல்லும் பொய் வார்த்தையோ 
லோக மீறியும் செய்வ சத்தியச்தை பழிக்கும் 2? பரி.தபிிக்கச்கூடி௰ அற்ப 
புத்தியல்லவா இது, சூரியனது பிசகாசச்தை ஒரு விரலில் மழைக்க முடி. 
யுமா? (௪௪௪) 

மன்ன னஞ்வெ றிதஅள மாழ்கனன் 

ஒன்ன லாரசெஞ்சு சங்கஇழி பட்டனர் 
பன்ன லார்தர மன்ன௮வெம் பாழ்மதி 
அன்னி யோூரவ ருந்துணுக் குற்றனர். 

(இ...எ்). அரசன் பயந்து ஒன்றுஞ் செய்யச் தெரியாமல் வாடி.னான், 
பகைவர்கள் தங்களது உரவ்கொண்ட மனம் உடையப் பெதற்றூர்கள், 
கொடிய பாழான புத இயை யுடைய யாவரும் சடுச்சமடைச்சசைச் சொல் 
வது எளிதல்ல, (௪௪௮) 

பத்தர் யாரும்ப வித்திர சந்தையின் 
உத்த மவிசு வாசத்து ரத்தலின் 

மத்தர் வரயடை பட்டும pa@ert 
சிச்ச மாழ்யெ டங்கெய செவவிவாய், 

(ட...எ்), தெய்வ பக்தர்கள் யாவரும் பரிசுத்த சர்தையின் உத்தம 
விசுவாசத்தில் வலிமை பெத்திருந்தகினாலே சூடர்களின் வாயடைப்பட் 
டுப் பாவம் நிறைந்த அவர்களது உள்ளங்கள் சோர்ந்து அச்சமயத்தி 
லடங்கின. (௪௭௯) 

உயிர்த்தெழுந்த காண்டம் முற்றிற்று, 

காண்டம் ஏழுக்குத் திருவிருத்தம் 479, 

3
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ஸ்ரீ இயேசு பகவான் மாணத்இன்பின் மூன்றாம் காள் உயிர் 
பெத்தெழுக்து நாற்பது காள்வசை பின்னும் இவ்வுலூல் சஞ் 
சரித்து பலருக்குப் பல தடவைகளில் பிரசன்னா பிறகு மேக 
வாகனசாய் வானுலசத்திற் கெழுர்தருளிய அற்புதத்தை வர் 

ணிக்கு மிப் பாகத்திற்கு பரமேறிய காண்டமெனப் பெயர், 

உம்பர் crus யிர் த்தெழுக் தருளிய வுண்மை 

இம்பர் மெய்ப்படுச் தீரிரு பஐ.தினத் இறுதி 
கொம்பி முலிழிர் தொழுகொலி லாசலம௰் குறு 
நம்பு தொண்டர்க்கு வேதியர்க் இவையிவை ஈவிலும், 

(இ...ள்). சேவலோச அசன் உயிர்த்தெழுச்த சத்தியத்தை இப் 
பூலோகத்தில் ஸ்இரப்படுத்திய கா.ற்பசாம் சாள் முடிவில் மரச்கொம்பிலே 
யிருந்து ேசேன்ஒமுகும் ஒலிவ மீலமை யணு௫ விசுவாசிகளாகயெ 8ஷர்கட்கு 
சம்பெருமான் பின்வருமாறு சொல்லுவார், (௪௮0) 

ஈண்பு ளீருல கெங்கணு ஈசசமூ ஹர்சட் 
கெண்பெ நிஞ்சுவி சேஷத்தை யியம்புவி னிதயக் 
கண்ப டை,த்தவன் க.திகலம் பெறுகுவன் காணும் 
பண்பி லாதவ னாக்கனைத் திர்ப்பினுட் பாவொன், 

(இ...ஸ்), *' கட்புள்ளவர்களே ! உலகமெங்குமுள்ள மானிடத் 
தொகுஇிகட்கு பெருமை பொருக்திய சுவிசேஷத்தைப் பிரசங்கியுங்கள். 

இருசயச் கண்ணையுடையவன் மோட்ச சதியை யடைவான், அதை இர 

இக்கும் சன்மையற்றவன் அக்ினை ச் தீர்ப்புக் குட்படுவான்,"” (௪௮௧) 

கண்டு சேட்டமெய்ச் சரன்றுநீர் கருதிலென் ஐந்தை 

விண்ட வா.றினி யருட்பலம் விண்டலச் திழிர்து 

மண்ட லத்துமை மறுவுமட் டெ.ருசலே மருவித் 

தொண்ட ரீர்மலங் சா.தவண் டரித்திருந் அன்னி. 

(டு....ள்). “யோடக்குங்சால் சகலத்சையும் கண்ணால் கண்டும் காதால் 

கேட்டுமூள்ள சாட்கெள் நீங்களே. என் பிதா சொன்னவண்ணம் மறுபடி 

யும் பரிசு,த்ச ஆவி வானுல்கைவிட்டு பூவுலகத்தில் உங்களிடம் வரும்வல.7 

எருசலேம் சென்று ஷேர்களாகயெ நிங்சன் கலங்காமல் இயானத்துடன் 

காத்திருங்கள்,” (௪௮௨)
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ஒன்றி அம்முட னிருப்பன்யா னுலகமுள் எளவும் 
என்ன வாய்மையி னிலகுசெவ் வாய்மலாச் தியம்பி 
கின்னெ ஜித்றிரறாக் கரங்களை வானுற நிமிர்த்தி 
சன்ன மங்கல விடையரு ளாசயு ஈலின்னார். 

(இ...ள்). **உலகம் உள்ளளவும் உங்களிடம் கானிருப்பேன் '* 
என்று சத்தியமே விளங்கும் வெந்த மலர்போன்ற வாயைத் இறந்து 
சொல்லி gag சின்உ௨ண்ணமே அழகு பொருச்நிய கைகளை மேலே 
யுயர்த்தி சன்மையான விடைபெறும் ஆசீர்வாதத்தை யளித்தார். (௪௮1௩) 

ஆ மங்கள சாதன ம்ருளிய வமையம் 
மாசி லாவருண் முகிலையோர் மனழஞாகல் வளைப்பச் 
தேசு மல்யெ இருவுருக் காண்டுலார் டர் 
மூசு பைம்புயல் விசும்புற முடுகுசல் கண்டார். 

(@...r), gFiats மங்கள சாதனத்தை கொடுத்த சமயத்தில் 
மாசற்ற அருள் மகமாகிய எம்பிரானை ஒரு மழை மேசம் வளைகீனுச் 
கொள்ள சீடர்கள் அழகு பொருந்திய அவரது உருவத்தைக் காணாமல் 
நெருங்கிய கரிய மேகங்கள் ஆகாயத்தில் நிறைந்து சென்றதைச் கண் 

கார்சன், [௪௮௪) 

மிக்க பேசதி சுயத்தொடு மேலுற கோக்இத் 
தொக்கு கின்றவே இயர்பரும் கோரிரு அதர் 
புச்சின் வாண்டசை யே ப றனமையே போல 
மைக்க ரூம்புயன் மீற மீண்டினி வருவார். 

(இ...ள்), மிகுந்த பேசதிசயத்துடன் காயத்தைப் பார்த்து 
கெருங்க கின்ற ஷேர்கட்குச் சமிபத்தில் இசண்டு தூதர்கள் சோன்றி, 
“gaa இவ்விடத்தில் சென்ற ஆச்சசியச்சைப்போல, மையபோன்ற கறிய 
மேகத்தின்மீ௮ இரும்பவும் (இவ்வுலகில்) வருவார்."? (௪௮௫) 

என்கொல் வானுற நோக்கர் நிற்பதில் கென்னு 
மின்ரு லாவிய வுடயினர் வெள்ளிடை சசப்பப் 
புன்க ணொடடி யவரெலாம் பொருப்பைலிட் டகன்னு 
நன்கொ ருப்படு மனத்தசாய் ஈகரியின் மேவி, 

(இ...ஸ்). '' நீங்கள் இங்கு வானத்தைப் பார்த்து Abu pare” 
என்று சொல்வி பிரகாசம் பொருக்கிய ண். Blaser gard ge 
மறைய சஷெர்களெல்லாம் மனவருச்சக்துடன் ஒலிவ மலையைவிட்டு 8௧இ நன்மை மிகுந்த ஏசமனமுடையவர்களாய் (எருசலேம்) பட்டணத்இற்குச் சென்று, (௪௮௪௯)
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கம்பி சான் சிரு வாக்கி னலச்இிக மாவி 
இம்ப ௬ுற்திடு காறுமா லயந்தரித் இருந்து 
பைம்பு யற்திச ணோக்குவான் பயிெனக் குரவர் 
உம்பர் கோக்கெ சிர்தைய சொருங்குசொச் இருச்தார். 

(@...0%)., கம்பிசான் சொல்லியவண்ணம், ஷேர்கள் ஈன்மை மிருந்த 
பரிசுத்த ஆவி இங்கு வரும்வரை, தெய்வாலயத்இற் றங்க மேகத்தின் 
கூட்டத்தை நோக்கும் பமிரைப்போல வானுலகை கோக்கிய மனதுடைய 
வசாக ஓரிடத்தில் கூடியிருந்தார்கள், (௪௮௭) 

மேக வாகனா ரூடசாய் விட்புலத் அருவி 
மாச மீதுமீ அயரா்பதம் யாவையும் வரைந்து 
சோக நீங்யெ ச£ரகணர் தொழுஅவாழ்ச் கெடுப்ப 
ஏக சாயகன் சந்நிதி படைக்தன செம்மான். 

(இ...ஸ்). மேகத்தை வாசனமாகக் சொண்டவராய் எம்பெருமான் 
மேலுலகஞ் சென்று மென்மேலு முயர்ந் இருக்கும் இடங்கள் யாவையுக் 
தாண்டி அச்கம் நீங்கிய சேவர் கூட்டங்கள் அவரை வணங்ூ வாழ்த்தப் 
போற்ற ஏசச் சச்ராதிபதியாகிய ஜெகசனின் சச்சிதியை யடைச்சார். 

ஒரும சன்பச திரித். தவச் தொருத்துவ ருரிமைத் 
இரும கன்றம தாணையி னொழுகயெ செல்வன் 
கரும பூமியிற் பிரிந்துபோய்ச் கடுந்துய சடைக்து 
வரும சன்னெனிற் முதையி னுவகையார் வகுப்பார். 

(௫...ஸ்). ஒப்பற்ற ஒரே குமாரன், பாம திரிச்சுவச்சிலொருவ 
சென்னு முறரிமையை புடைய ule gg புதல்வன், தமது கட்டளைப்படி 

நடத்தச் செல்வன், மோக்ஷத்தைவிட்டுப் பிரிக் து பாவம் நிறைந்த உலகத்இ.ழ் 
சென்று கொடிய வாதனை யடைந்துத் இரும்பவும் தம்மிடமே வக்த ௬2 
செொன்றூல், (அக்காலக்) பிசாவாகய ஜகதீசன் தமது இருவுள்ள த்தி 
கொண்டுள்ள சந்தோஷத்தை விஸ்தரித்துமைக்ச யாவராற்கூடும். (௪௮௯) 

புனித மாயுயர் போதமாய் விளங்கிய புத்தேள் 

கணித னீர்மையிற் கா.தலற் Gals gee wot 6 6 

தனித மாரருள் பொழிகிரு பாசனர் தன்னில் 
இனி வீற்றிருர் தருளினர் இறிஸ்அவா மீன், 

(இ...ஸீப். இறிஸ்தவென்னும் எம்பிரான், புனிதமா யுயர்க்து ஞான 
மாய் விளங்கயெ ஜெசதிசன் சனியமருளினாலே சன் குமாானுகச்குச் சந்தோ 

opsgior கொடுத்த ஓப்பற்ற நிறைக்தவருட் சொரியும் இருபாசனத்தில் 
இனிமையாக வீற்றிருக்தருளினார். (௪௬0) 

18
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குமாகீகடவுவின் வேலை. 

சந்த சம்சார ஜீவருக் செொச்ஷணை சமையச் 
சந்த சத் இரு மேணியிற் அலங்குமைன் காயர் 
தந்தை யார்திரு விழிப்படுத் தின்னருள் தழைப்ப 
விர்சை யாகமன் மூடலே சம்பிசான் வேலை, 

(இ...்), மாணிடர்கட்கு இரட்டிப்பை யுண்டாச்சத் சன கழே 
பரிசுச்ச சரீரத்தில் விளங்கும் ஐர்து சாயத்தை அடிச்சடி சம்தையாயெ 
ஜெகதீசனுக்குக் காட்டி அவருடைய இணிய அருள் பெருகும்படி ஆச்சி 
யமாச மன்றாடுதலே சம்பெருமானது வேலையாகும், (௪௯௬௧) 

டரிசுத்த ஐத்மத்தின் கிரியை. 

மூன்றொன் ரூயெ மூழுமுகன் முட். அநிண் ணயம்போல் 
தோன்றல் வேண்டவிம் ருதையார் தூயகல் லாவி 
ஆன்ற ஜீவகோ டிகளுய மெய்யறி வளிப்பான் 
ஏன்று வச்சரு ளூருக்கொடு ம௫தலக் இறுத்தார். 

(இ....்), இரித்துவச்தசுள் ,னொன்றாகய முழுமுதற் கடவுள் 
முன்னே குறித்துள்ளபடி, இறிஸ்துபிரானின் வேண்டுதவினால் பிதாவி 
னது பரிக,ச்ச அவி ௮நேக ஆத்துமாக்கள் இரட்டுப்பை யடையும்படி. யவர் 
கட்கு மெய்யறிவைக் கொடுப்பதாக ஏற்றுக்கொண்டு இவ்வுலசம் வந்த 
அருளுருவம் கொண்டுவியாபித்திறாக்இன்றார், (௪௯௨) 

கோதி லாத்தவம் புரிந்துதே வாலயம் குஜீஇய 
அதி தேகெ ரிடத்தனல் வச.வமா யமர்த்து 
௫ லத்தினய் கிறிஸ்அவின் புண்ணியம் பொலியக் 
காத லாய்வா மளித்தனர் கஇிவழி காட்டி. 

(இ...எட். குத்தமற்ற இயானம் புரிர்,து தெய்வாலயத்தில் கூடியிருந்த 
அதிமுகவயுள்ள பக்தர்களிடம் ஜோதி வடி.வமாயமர்ந்து இப்பூலோகத்தில் 
நமது இதில் அபிசரனின் தித்தலம் விளங்குமாமு அன்புடன் அவர்களுக்கு 
வரமளித்து அதன்மூலம் மோட்ச வழியைச் காட்டினார். (ean) 

திநச்சபையின் சிறப்பு, 

அன்று தொட்டருட் குருபாம் பசைநிய மத்தால் 
இன்று கானுநின் றவித்தையை யிகலற நாறி 
ஒன்றி யாலம்வித் திண்டல் போ லுலசெலாம் பாசம்பிக் 
குன்று ரு துமெய்த் திருச்சபை குலவுன் ஐதகாண்., 
(இ...ஸன்). அர்சாள் முதல் குருபாம்பசை உரிசையில் இ௮அவசையிலும் ர 2 © ட ட 

அம நிலைபெற்று நின்று அஞ்ஞான த்தின் பகை கெடும்படி தொலை அல்மாச்
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இன் விசை செழிச்ச வளருவதுபோல் உலகமெல்லாம் பரவிக் குறையா 
மல் சத்தியவேதச் இருச்சபையானது வளர்ந்து வருஇன் 2௮, (௪௯௯) 

பரிசுத்த ஐக்மத்தின் பணி, 

அனந்தர் நீக்கிமெய் யறிவினைக் கொளுத்இயாண் டகைபான் 
மனத்தி ரூப்பிர அதணைவிசு வாசத்தை வளர்த்துத் 
இனர்தி னம்புதி சாக்கியான் மாக்களைக் தெருட்டல் 
அனந்த மங்கள வாவியி னருட்செய லறிதி. 

(இ....்), உலக மயக்கத்தை யொழித்து மெய்யறிவை புண்டாச்க 
மாணிடர்களேக் சடவுள் பக்கம் மனந்இரும்ப வைத்து இரட்ிப்புக்சேற்ற 
விசுவாசச்ை யவர்களஅு இரு சயத்தில் உளச் செய்து பிரஇிதினமும் 
பு.நி.சாச அதிதுமாச்களை கடவுளண்டையில் கொண்டுவந்து சேர்ப்பதே 

எகீசாளுச் அ.இச்சப்படச்கூடிய பரிசுத்த ஆவியினது அருள்கிறைந்த கேலை 
யென்பசை யறிக்துகொள்ளுங்கள், (௬௯௫) 

வாஞ்சை வேண்பா. 

இந்திக்க கெஞ்சடியேன் சென்னியிறைஞ்சச் கர்கள் 
வகிக்க எஞ்ஞான்றும் வாற்த்துகவாய்--புக்இக்குள் 
வீற்றிருக்கும் ஜேசு விரைமலர்ப்பூஞ் '2௪வடிக்கே 
ஆத்அகமெய் அன்பின் பணி, 

(ட...ள்), இருதயாசனச்தில் வீற்றிருக்கின்ற இயேசு ஸ்வாயி 
யினுடைய வாசனைகொண்ட மலர்போலும் அழகிய Apis இருவடி. 
களையே, எப்போதும் என் கெஞ்ச இர்திச்சசகடவது, என் சலை எட்போ 

ம் வண்ங்சச்கடவது, என் கரககள் எப்போதும் கூப்பிக் தொழச்சடவறு, 

என் வாய் எப்போதும் வாழ்த் தச்கடவ௮, அ௮.த்இருவடிகளுக்கே என் சரீச 

மானது எப்போதும் உத்தம பணிவிடைமயை அன்புடன் செய்யச்சடவது. 

வேறு. 

nage Fors கெல்லா ம.இகலச் தருமெய்ஞ் ஞானம் 

புல்குச வறங்க ளெங்கும் புளையிலாச் செங்கோ லோரக்கி 

வெல்௰குக மெய்மை யென்றும் விளல்குக கல்வி செல்வம் 

பல்குச வுலக மெங்கும் பரம்புக ஈன்மை மாதோ. 

(இ...ஸ்). இவ்வுலகச்சிலுள்ள ஜீவகோடி.கட்செல்லாம் அறிவை 

மிகுஇயாகக் கொடுக்கும் மெய்ஞ்ஞான முண்டாசச் SLOTS, கீரூமகெதி 

திறைக்ச போதனைகள் எங்கும் பரம்பக் கடவதாக.. கு.றுறமறற செய்வ 

அரசாட்சி யோங்கி அஞ்ஞான தறை ஜெயிக்சக் கடவதாக. சத்தியம் எந் 

காளும் விளங்கச் சுடவதாக, கல்வியும் சம்பத்தும் வளாக் கடவதாக. 

நன்மை உலசமெங்கும் பரம்பச் கடவதாக, ௧௭)
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சன்றுல கனைத்துக் தற். நலம்பெ௮ தநத யாக 

வென் றிசேர் மைஈ்த னாக விமலாவியாக வென்றும் 
மன்றல்சேர் இரியே கற்கு மகிமையும் கனமு வாரு 
தென்றுமுள் எனபோ வலின்னு மென்௮முண்டாக வாமென். 

(@...0r), உலக மூழுவதையும் சிருஷ்டித்து சன்மை பொருசர்திய 
பிதாவாகவும் (சா.த்தானைச் இிறையிட்டு] வெற்றியிற் றர்த குமாரனாசவும், 
மேன்மை பொருந்திய பரிசுத்த அவியாகவும் எற்மாளும் விளங்கவும் 
திரியேக தெய்வத்திற்கு மடமையும் சனமும் மாறுமல் ஆதியிலுள்ளது 
பேரல் இன்றும் என்று முண்டாலதாக, அமென். (௪௯௬௮) 

பரமேறிய காண்டம் முற்றிற்று. 

காண்டம் எட்டூக்குத் திருவிருத்தம் 498, 

இரகஷணியசரிதம் மூலமும் உரையும் முட்௮ுப்பெற்றது. 

  

ரக்ஷா பெநமான் இணையடி நமஸ்தே,



மதிப்புரை, 

வெளிற்்றனுமான வுசைகளை நுழைத்து விபரீசங் கொள்ள் டெல் 
கொடாமலும், சான்றோருளிய பெருதூற்களின் சாசாம்ஸமாகவும் இலக் 
இய விலச்சணப் பொலிவெலாம் நிறம்பப் பெற்றுச் சற்றோருடன் சொற் 
பயன் விளங்க விபரித் துரைத்தகாலத்.த மற்றோசையு மனமஇழர் செய்து 
இகபர சாதனங்க ஸிரண்டையுற் சசவல்ல அ.இிமுச்யெமானச்(ல செச் 
சமிழ்ச் காவியங்கள், ஆரிய மதத். தினர்களுச் இருப்பதுபோல, 1இறிஸ் தவர்க 
ளஞச்கு பாண்டும் கடையாதெனச் லர் கொள்ளு மருட்சியை*நீச்ச இரண்டு 
இறக்ச தாற்கள் வெளிவர்துள்ளன, அவற்று ளொன்று உரோமன் கத்தோ 
லிக் கிறிஸ்,சவர்களுக்கும் மற்றொன்று புரோடெஸ்டான்டு கிறிஸ். தவர்களுச் 
கும் உரித்தானதாம் பிரசாசியா கிற்ெறன. 

இவை யிரண்டும், உலக ரக்ஷ்கராகச்: இருவவதாரஞ், செய்தருளிய 
இதிஸ்து நாதர் தமது வொப்பற்றத் திருவாக்கா லருளியபடியால் அதனை 
௮ருள்வேதமென இற்றை மீராயிர வருடங்களாகப் பவுல் அப்போஸ்தலர் 
மு;தல் மற்றைய குருக்களாலும் பெரியோர்சளாலும் போதிக்கப்பட்டு வரும் 
ஞான விஷயங்களையும் இறிஸ்து காதரின் இவ்ய சரிதையையும் சன்னுள் 
வி ரவச் கொண்டு, பத்திய ரூபமாக வெடுத்துக் சாட்டுஞ் சறர்த நாற்களாம். 
இதனைச் தேம்பாவணி எனவும் ௫ாக்ஷைணிய யாத்திரிகம் எனவும் வியர்து 
கூறுவர் விேே௫செள், 

தேம்பாவணி, 

சேம்பாவணி (1799), இஃதியற்றியவர் இத்தாவியா சேசத்து காஸ் 
டிலியோவென்ற பட்டணத்திற் பிறக்தவர். இவர் உசோமன் கத்தோலிக்கு 
மார்ச்சச் குருவாக வபிஷேகம் பண்ணப் பெற்று தம்மத விரு தீஇியை சாடி. 
சக்்ணத்இிலே கோவா பட்டணத்தில் (1700) மு.தலாவதாசப் பிரவே௫த்து,ச் 
சமிழ்காடெங்குஞ் சுற்றிச் சமிழ், தெலுங்கு, சன்னடம், மலையாளம், அரியம் 
முததலிய பல பாஷா விற்பன்னசாக,த், தமிழ்ப் பாஷையில் மிச்கத் தேர்ச்சிப் 
பெற்று, இச். நாலைச் தமிழகர் வியச்ச நிலை நாட்டிய நிறை மொழியாளர் வீரமா 
முனிவராவர். (0௦154க௭410௨ ]௦52ற11. ௯௦ம் 8-11-1680--4.2.1747) 
தமிழ்க்கவி தொடுப்பதில் ஐசோப்பியரில் இவருக் கணையாயினர் பிறறில்லை 
யென்றே சொல்லலாம். 

இரக்ஷணிய யாத்திரிகம், 

இரச்ஷணிய யாத்திரிகம் (1894), இஃதெழுதியவர் இதிஸ்தவ 
சம்பரெனச் சா.ரணப் பெயர் பூண்டச் செந்தமிழ்ச் சவிசிரேஷ்டர் ஸ்ரீமச் 
13. &, கிநஷ்ணபின்னையவர்கள் (25-4-1889_.5-2-1900) இவர் 
சுமிழசர் வியக்குர் இருரெல்வேலியைச் சார்ரச பாளையங்கோட்டையில் 
வேளாளர் குலத்திற் பிறந்தவர், 1850ம் ஆண்டில் இறிஸ்ு மார்ச்சத்தைச்



142 

தீழூவி நன்னட்ச்கையாலும் குணத்தாலும் சல்வி இறத்தாலும் யாவராலும் 
புகழ்ச்துப் போற்றப் பெற்றவர்.” இந்தாலிலுள்ள சுவிகைகளின் போங்கும் 
இயற்கைக்கு விரோகமில்லானு வேண்டிய கற்பனையாஇ லக்ஷணங்களும் 
அதனை யுற்றுமோக்டு வாத்து ஆராய்ச்டச் செய்தாலன்றி எளிதிற் 
சண்டுணாச் சாத்தியப் படாத.தாகும். தமிழ் தெரிச்சோர் யாவருங் களிப் 
புடன் லாடக்சவும் மடழ்ச்சியுடன் மனங்கொள்ளவும் சில பலச் கவிதைகளைப் 
படலங்கடோறும் வெகு சிங்காரமாகத் தொகுத்து மூள்ளார். இஃது 5 
பருவங்களாசவும், ௮௯துூ முறையே 47 படலங்களாசவும் மொச்தத்தில் 
4000 திவ்ய செர்சமிழ்ச் சவ்களையுங் சொண்டுளது. 

இசாமாயணம், மகாபாரதம், இரு த்சணிகைப் புராணம், €றாப்புசாணம் 
முதலிய சறர்சச் செந்தமிழிலச் கெயங்களோடு, இசக்ஷணியாச்திரிகம் என் ஐ 
இிவ்யதாலை மெரப்பிட்டுப் பார்த்த காலத்து எவற்றாலு மின்னூல் பின் 
வாங்கச் கூடியதாகக் காணப்படவில்லை, பக்இரசச் ததும்பவும், மத்தி 
பெறு மார்க்கம் பிரசாசிச்சவும், ஊன்றி வாடிப்பவர்களது உள்ளத்தைச் 
கவரவும், பொருள் விரிச் தரைசெய்யுங் காலத்து கற்றோர் மனதையுங் 
கொள்ளை கொள்ளும் போங்காகவும் இசனை யாச்திருப்பது, ஆசிரிய£௮ 
ஆத்றலையும் உண்மை பச்தியையும் சன்கு புலப்படுத்த து, அஸ்.இக 
ஞானவாசிரியசாய் இவ்வரிய நூலை யுலகேரபகரரமாகத் தமிழுலகுக் குத 
விய ஸ்ரீமச் கிருஷ்ணபின்ளையவர்களே உலகவீடேற்றத்தைப் பெரிதும் 
சாடி யுழைக்க லெழுர்தப் பேராரிய சென்னலாம்.  இத்நூலைச் கற்ரோர் 
இவசைச் ' ௩ந்ஸ்.தவக் சம்பன் '? எனச் சிறப்பித்துக் கூறுவது சாலவும் 
பொருக்கும், (சாளிசாச மசாசவியை பரச சண்டச்னு தேராசர் என் றபடி.). 

இக்தூலாசிரியர் காலத்திற்குப் பின்னரிதனை நெடுங்காலமாக மீண்டு 

மச்சியற்று லாரின்றி இத்திருதால் கிடைப்பதும் அரறுமருந்தாயிற்று, இப் 
பெருங் குறைவை நீக்கினார் suensé GAw (Rev. H. A. Popley, B.A.) 
பாப்லி போதக tater. இப்பெரியாசே இதணிசண்டாம் பதிப்பை 
வெளியிட்டுச் சமிமுலஇலுக் குபகரித்தனர். 

இரச்ஷணிய சரிதம், 

ஸ்ரீமத் இொஷ்ணபிவ்ளை யவர்கள் சாயிய்திய விப்பெருங்சாப்பிய)ச்.இல் 
இசக்ஷணிய சரிதமென்னும் பகுதியில் இறிஸ்துகாதர் தஞ் ஷெர்களுக்குத் 
திருவிருந்தளித்ததுமுதல் மோகஷ£ ரோசணம் வரைக்குமுள்ள சரிதத்சை 
மிக்கச் தெளிவாகவும் நேர்மையாகவும் அவரது இல்ய உபசேச மொழிகளைப் 
பாகும் செனிதேனும் பாலுங் கலந்தாற் போலும் வேதாசமத்திற் கூறியபடி 
தமண வொப்பற்ற விதல சமர்த்தாலும் அஇியற்புகச் சவிசைசளாலு 
மிக்சாப்பியத்திற் ஜெளிவாக விவரித் தலங்கரித்துள்ளார். இன்னூ 
துரையாசிறியராகும் ஸ்ரீ 2, 5. கடம்பவன சுந்தா நாயனார், இழுவாளர் 
இருஷ்ணபிள்ளையவர்களது ஜீவிய சரித்திரச்தை (1994) வெளியிட்டது 
போலவே, அவரது தூலின் முச்ிய பாகமாகிய இசக்ஷணிய சரிதப் படலம் 
௦00 கவிகளுச்கும் தெளி பொருள் விளக்க உரையொன்று நயம்பட 
வெழுதி, பள்ளிமாணவர் மு;தல் பர்வண ரீறுக உள்ளத் தமிழர் யாவரையும் 

*இயவுசையாிரியர் - எழுதி 1924 Qa afl ws sb Sayer or இலாது ஜீவிய 
சரிதம் சாண்க, 
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மடுழ்வித் துள்ளார். இவர் பரத கண்டம் த௲ூண பாகம், சோழ மண்டலம், 
தஞ்சை மாசகமத்திற் கருலுள்ள திருச்சாவளூறிலே வேவாளா குலச்திலே 
காணியாளர் மசபிலே வந்த ஸ்ரீமத் தகுமா நாயனார் என்த இந்த தமிழ்ப் 
yours குமாரரான ஸ்ரீமத் சுந்தா நாயனூவர்களது சவப்பேரூக 
1887ஆம் ஆண்டில் தோன்றியவா. இவா 1908ஜம ஆண்டில் இறிஸத 
சமயத்தை தழுவினர், :*புருஷாரய் ஜனன மெடுததபேர் மெஞ்ஞானப் 
போதத்தை யறிவதொன்று !' என்றருது மொ.நிச் கேற்பத் சக்௪ வாசியர் 
களை படுத்த தமிழ் பாஷையிற் போன்பு பூண்டவராயக கற்றுச செளிந்த 
SAUTE, 

* தொட்டனைத் அறு மணற்கேணி மாக்தற்குக் 
கத்றனைத் தூறு மறிவு !* 

என் 2 இருவள்ளூவாது திருவாய் மொழியையும் மனங் சொண்டு தமிழா 
சாய்சசச் செய்வே தமக்குரிய பல முச்சியமான வேலைகளி லொன்றாசக் 
குறிப்பிட்டு நமது சாய் மொழியை யிணிது போத்றி மதித்து வருெ றனர். 
பன்னாள வருந்தி புழைத்துப் பகுத்தாய்ச்து, உண்மையிற் ஜெரிசததைச் 
தொகுத்து, உலக ஈன்மையைக கருதியலராய், தேவ ஒழியமா மிம்மேலான 
காரியததஇற் றலையிட்டு, . 

* தட்டானிடத்இற் றல்கப்பணிகள் சமைப்பதவும் 
வட்டாடுவாசைத் திருத்தி சன்மார்க்கத்தில் வைப்பதுவும் 
பட்டாங்கலுள்ளதைச் காதத்.கச்சிற் பதிப்பதுவுக 

தொட்டார் மனதைப் பலவாஅ காளுக்துயர் செய்யுமே.” 

எனற லான்றோர் மொழியையும் சஷ்ட கஷ்டங்களையும பொருட் படுத்தாது 
மனன சலியாதுழைச்னு இவ்வரிய வுரையை யாவரும விருப்போடெடுத்து 
வா௫த்து,௮ தனால் ஈற்பய னடையும வண்ணம் அதனை யுருப்படுத்து மலை 

மிசைதோனறும மதியம்போ லொளிகாலச் செய்த இவ்வுத்சமர் நீடூழி 

வாழ்ச, இலாது அருமையும் ஞான நெறியைப் போ.இக்கச கூடியதுமான 

இரச்ஷணிய சரிதப் படலத்தின பரிசுத்தமான உரை, நீர் சூழ்ந்த வீப 

பூமூகததி லெனறு நின்று சமிழசக் தோறு மங்காது பிரகாசிசச எல்லாம 

வல்ல இறைவன் கருணை செய்வாசாக, sso. 

, இதுவுமது-- அறுசீர் விருத்தம் 

பிசுசரைப்போற் பிதற்றும் பசாபரமொன்௮ண் டென்றுப் 
புகன்றிப்பூவி 

லுத்தம சம்போதனைச் கோருறையிடமா யுலகமுப்ய வொருவசாஓ 

யித் தரையில் மதவுருகொண்டொரு திலுவைமிசையாவி 

| மிர்.தயிர்த்த 
வித்.தகரின் ஜீவிய மிரக்ஷணிய சரிதமேன விளங்இழ்றம்மா,
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இவ்வரிய பெரு.நாலைக் சவிவலவர் கிருஷ்ணபிள்ளை பியத்றி 

மேலாம் 

௮வ்வரிய பகவாணி எருஞ்செயலைக் சவியாலே யலக்கரித்கார் 

எவ்வெவரு மதன்பயனை ஈனிமாக்௪ ௮ுபைெனிவா யெழுஇத்தக்தா 

னவ்விய மத்மோர்மெச்சும் கடம்பவன சுந்தரப்? ப சறிஞன் 

மாதோ. 

இசங்கூன், இப்படிக்கு, 

12-12-1951 ௩. சபாலமூர்த்திப்பிள்ளை. Pa 

சாத்துக் கவி 

பெங்களூர் சித். இரக்கவி காவலர் ஸ்ரீலஸ்ரீ &. 1]. ஜோசேப்புபிள்ளே 

யவர்கள் மாணாச்கரும் 

ழேபூர் செயின்ட்மேரிஸ் விச்தியாசாலைப் பிரதமப் பண்டி தரும் 

இயற்தமிற்ப் போதகாசிரியருமான 

ஸ்ரீமான் 0. 3. ஞானப்பிரகாசம் பிள்ளையவர்கள் கூதிய 

அறுசீர் விநத்தம் 

மடமகற்று நால்கள் பலவாய்ந்த ஸ்ரீ கிருஷ்ண பிள்ளை 

மானிலத்தோர் 
திடம்பெற வியத்தியருள் இரக்ஷ்ணிய யாத்திரிகந் 

தெரிய யார்க்குந் 
தடம்பொழிழ் சூழ்ப் புதுக்கோட்டைக் கடம்பவன சுந்தா 

வேட்டரும் விளக்கப் 
புடமிட்ட பொன்போன்ற வரைக்கு நிகர் யார்வகுத்தார் 

் புவியிலம்மா, 

னல்


